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PEOLOGO. 


La  lengua  del  imperio  de  los  Incas  se  llamó  siempre  y  se 
llaman  hoy  mismo  entre  los  indígenas,  rúa  sii,m  lenguage  hu- 
mano. Los  españoles  desde  el  siglo  XVI  la  denominaron 
quichua,  sea  porque  se  hablase  con  mas  propiedad  en  las 
antiguas  provincias  de  los  quechuas,  hoy  Cotabambas,  Anta 
bamba  etc.,  sea  porque  la  derivasen  de  la  voz  kechhua  tomi- 
za ó  tuerza,  por  su  construcción  torcida  ó  inversa  del  espa- 
ñol, ó  bien  de  kechua  valle,  por  ser  la  que  se  hablaba ^n  los 
valles  ó  llanos  centros  de  la  población  peruana,  á  diferencia 
de  los  dialectos  bárbaros  d<>  las  montañas;  lo  cierto  es,  que 
los  españoles  y  sus  descendientes  la  conocen  con  este  nom- 
bre, y  hoy  mas  generalmente  con  el  de  quechua,  que  segui- 
remos dándole  en  adelante. 

Todos  los  escritores  que,  de  alguna  manera  se  han  ocupa- 
do del  Perú,  como  filólogos,  arqueólogos,  viageros  ó  historia- 
dores, extrangeros  ó  nacionales,  hablan  con  entusiasmo  de 
la  riqueza,  expresión  y  energía  del, quechua. 

Fr.  Domingo  de  S.  Tomas  que  vino  con  Francisco  Pizar- 
ro  y  estudió  este  idioma  hasta  1560  en  que  publicó  su  Gra- 
mática y  lexicón,  en  el  prólogo  dedicado  al  rey  de  España, 
dice:  "Mi  intento,  pues,  principal,  S.  M.  al  ofreceros  este 
"  artecillo,  ha  sido,  para  que  por  él  veáis  muy  clara  y  ma- 
"  nifiestamente  cuan  falso  es  lo  que  muchos  os  han  querido 
"  persuadir;  ser  los  naturales  del  Perú  bárbaros  é*  indignos 
"  de  ser  tratados  con  la  suavidad  y  libertad  que  los  demás 
"  vasallos  lo  son:  lo  cual  claramente  conocerá  Y.  M.  ser 
"  falso,  si  viere  por  éste,  la  gran  policía  que  esta  lengua 
"  tiene,  la  abundancia  de  sus  vocablos,  la  conveniencia  que 
"  tienen  las  cosas  que  significan,  las  maneras  diversas  y 
"  curiosas  de  hablar,  el  suave  y  buen  sonido  al  oido  de  la 
"  pronunciación  de  ella,  y  la  facilidad  para  escribirse  con 
"  nuestros  caracteres  y  letras." 


El  P.  Blas  Valera,  citado  por  Garcilazo  Inca  de  la  Ye- 
ga  en  sus  comentarios  reales  de  los  Incas,  Lib.  7  cap.  ±° 
dice:  "Los  predicadores  que  saben  bien  esta  lengua  cortesa- 
"  del  Cozco,  se  huelgan  de  levantarse  á  tratar  cosas  al- 
"  tas  y  declararlas  á  sus  oyentes  sin  temor  alguno;  porque 
"  así  como  los  indios  que  hablan  esta  lengua  tienen  los  in- 
"  genios  aptos  y  capaces,  así  aquel  lenguaje  tiene  campo  y 
"  y  mucha  variedad  de  flores  y  elegancias  para  hablar  por 
"  ellas." 

Los  DD.  Tschudi  y  Rivero,  Antigüedades  Peruana,  Cap. 
4?  dicen:  "De  la  mera  composición  de  voces,  esto  es,  de  la 
"  unión  de  partículas  con  la  voz  primitiva,  deriva  en  las  len- 
ii  guas  americanas  una  inmensa  cantidad  de  palabras  que 
"  pueden  aumentarse  hasta  el  infinito.  Esta  descomunal  ri- 
"  queza  ha  dejado  atónitos  á  los  filóloga  que  aseguran  que 
"  por  cada  palabra  castellana  o  ingesa,  tienen  los  indio 
"  tres  ó  cuatro  en  sus  idiomas.  La  designación  precisa  de 
"  un  objeto  6  de  una  acción,  es  el  carácter  esencial  de  las 
"naciones  americanas.  Su  modo  ele  vivir,  sus  relaciones  in- 
"  mediatas  con  la  naturaleza,  la  vigilancia  con  que  tienen 
•"  que  guardarse  de  los  ataques  de  las  fieras  6  de  sus  ene- 
"  migos  vecinos,  los  obliga  á  la  mayor  precisión  en  la  dic- 
"  cion,  con  todos  los  medios  auxiliares  de  nuestras  len- 
"  guas  cultivadas  no  podemos  describir  el  rastro  de  una  bes- 
"  tia  ó  la  huella  de  un  enemigo,  c^mo  lo  efectúan  los  indi- 
"  gen  as  de  América.  No  es  necesario  observar  que  esta  co- 
"  piosa  abundancia  de  palabras,  engendra  una  variedad  en 
"  en  el  discurso;  sin  embargo,  se  distinguen  estas  lenguas, 
"  por  la  energía  y  concisión,  excediendo  en  estas  calidades  á 
"  las  mas  perfectas  de  Europa." 

Recopilando  el  ilustrado  periódico  "Correo  del  Perú,"  las 
exposiciones  de  éstos  y  otros  distinguidos  escritores,  dice  en 
su  núm.  11  Tom.  1?:  "Cuando  las  ideas  del  entendimiento  y 
"  los  afectos  de  la  voluntad  encuentran  en  un  idioma  pala- 
"  bras  bastantes  para  su  manifestación,  ese  idioma  es  perfec- 
"  to;  pero  si  ademas  de  expresar  f  elmente  las  modificacio- 
"  nes  del  ulma,  la  lengua  quechua  tiene  abundantes  voces 
"  para  la  designación  precisa  de  un  objeto  ó  una  acción,  si 
"  con  los  medios  auxiliares  de  que  dispone  se  puede  dar  á 
':  conocer  propiamente,  describir  con  asombrosa  exactitud 
"  la  rapidez  del  vuelo  de  una  ave,  el  murmullo  del  follaje,  el 


4í  fragor  de  una  tormenta  y  hasta  el  rastro  ó*  huella  que  de- 
"  ja  en  su  transito  algún  ser  animado,  es  necesario  concluir 
"  que  tan  copiosa  variedad  de  frases,  enjendra  una  extraor- 
"  diñaría  variedad  en  el  discurso,  y  que  la  lengua  quechua 
"  que  excede  en  energía,  dulzura  y  concisión  á  las  mas  cultas 
"  de  Europa;  es  demasiado  perfecta  y  en  extremo  rica.  Así, 
"  pues,  por  su  hermosura,  riqueza  y  perfección,  energía  y 
'"  sonoridad,  el  idioma  quechua  es  digno  intérprete  de  las 
"  elevadas  concepciones  intelectuales  y  de  las  tiernas  é  ins- 
"  piradas  composiciones  poéticas  de  un  gran  pueblo." 

Nada  es  posible  agregar  á  la  manifestación  de  tan  ilustra- 
dos escritores,  sobre  la  importancia  filológica  del  idioma 
quechua,  y  para  estimar  su  importancia  arqueológica,  basta 
la  expresión  del  sabio  Volney:  "La  lengua  es  el  elemento 
principal  arqueológico,  el  monumento  único  de  reconstruc- 
ción, y  en  ella  se  halla  dispuesta  y  conservada  la  esencia  de 
un  pueblo,"  Y  es  tanto  mas  preciso  el  estudio  del  quechua, 
cuanto  que  destruidos  por  la  codicin  y  fanatismo  de  los  con- 
quistadores, los  monumentos  mas  notables  del  imperio  de  los 
Incas,  y  consumidos  en  las  llamas  de  la  inquisición  los  qui- 
pus, que  revelaban  los  adelantos  progresivos  de  la  ciencia: 
casi  no  nos  queda  Otro  medio  que  el  idioma  para  estudiar  el 
Perú  primitivo,  y  conocer  la  índole  y  el  genio  del  pueblo, 
cuyo  venturoso  porvenir  estamos  obligados  á  procurar. 

Por  otra  parte,  muy  lejano  se  vislumbrará  siempre  el  po- 
der y  el  progreso  del  Perú,,  mientras  snbsista  entre  sus  hijos 
roto  el  principal  vínculo  de  unión  y  confraternidad  que  cons- 
tituye la  unidad  del  lenguaje:  mas  de  las  dos  terceras  partes 
de  su  población  pertenecen  ala  raza  indígena  que  solo  habla 
el  quechua,  y  éstas  se  hallan  en  la  abyección  é  ignoracia, 
sin  conocer  el  estímulo  del  sentimiento  del  deber,  ni  la  aspi- 
ración al  progreso;  porque  desconociendo  el  idioma  español, 
no  han  podido  adquirir  cabal  idea  de  los  principios  de  la  jus- 
ticia y  del  derecho,  de  las  verdades  de  la  religión,  de  las  re- 
glas de  la  moral,  de  las  prescripciones  de  la  ley,  de  la  impor- 
tancia de  una  buena  administración,  de  las  ventajas  de  la 
paz,  de  la  instrucción,  del  trabajo  y  del  comercio;  y  sin  em- 
bargo, ¡esta  gran  mayoría  abondonada  á  sí  misma,  es  la  que 
mas  contribuye  -al  sostenimiento  del  Estado! 

Curioso  y  hasta  inexplicable  es  el  fenómeno  que  se  observa 
en  el  Perú,  á  saber:  que  los  individuos  déla  v.;_   .  .  xtran- 
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jeros  en  su  propio  pais,  cuando  se  hallan  en  los  pueblos  del 
interior;  porque  ademas  de  ignorar  el  idioma  de  los  indíge- 
nas, tienen  diversas  costumbres,  y  hasta  cierta  ojeriza  recí- 
proca, cuya  extirpación  debe  procurarse  á  toda  costa.  Los 
blancos  miran  con  cierto  desprecio  á  los  indígenas  y  éstos 
con  el  odio  inmarcesible  que  profesan  á  los  que  llaman  mes- 
tizos. El  conocimiento  del  quechua  estirpará  en  los  blancos 
ese  desprecio  y  en  los  indígenas  ese  odio:  lo  primero,  porque 
habiendo  comunidad  de  ienguage,  los  blancos  entrarán  en 
relaciones  mas  estrechas  con  los  indígenas  y  tendrán  oca- 
sión de  conocer  la  dulzura  de  su  carácter,  \'¿  sobriedad  de  su 
vida  y  otras  cualidades  desconocidas  hoy,  hasta  el  punto  de 
establecerse  casi  generalmente,  el  principio  absurdo,  de  que 
al  indio  se  le  debe  tratar  cruelmente.  Entonces  se  dará  al 
indígena  la  estimación  que  merece,  y  éste,  no  recibiendo  el 
trato  duro  y  cruel  de  que  viene  siendo  víctima  desde  la  con- 
quista, pospondrá  su  odio  al  blanco  y  no  verá  ya  en  él  un 
opresor  sino  un  conciudadano  á  quien  debe  amar. 

He  creido,  pues,  que  contribuyendo  á  la  difusión  del  que- 
chua en  la  sociedad  peruana,  le  hacía  á  ésta  un  positivo  ser- 
vicio; y  no  he  omitido  sacrificio  alguno  para  lograrlo.  Mi 
Gramática  y  Diccionario  qurchua-español  y  español-que- 
chua, son  el  fruto  de  algunos  años  de  constante  trabajo  y 
frecuentes  desvelos. 

Para  la  confección  de  estas  obras,  he  empleado  cuantos 
medios  he  creido  conducentes  á  su  perfección:  el  trato  fre- 
cuente con  los  indígenas  de  todas  clases,  ya  como  simple  ciu- 
dadano, ya  como  abogado,  agrimensor,  juez,  alcalde  munici- 
pal, subprefecto,  et3.,  qu^  repetidas  veces  he  desempeñado  en 
varias  provincias  del  interior;  mis  viajes  por  todo  el  sur  y 
centro  de  la  República,  y  finalmente,  el  estudio  detenido  y 
profundo  de  varias  obras  relativas  al  quechua,  escritas  por 
autores  antiguos  y  modernos,  nacionales  ó  extranjeros;  tales 
como,  las  gramáticas  y  vocabularios  de  Fr.  Domingo  de  San 
Tomas,  de  los  PP.  Diego  González  de  Holguiny  Diego  Tor- 
rez  Rubio,  de  los  SS.  C.  Markhan,  Dr.  Tschudi  y  la  Gramática 
del  Dr.  F.  Nonal;  varios  catecismos  de  la  Doctrina  Cristia- 
na, manuales  de  administración  de  Sacramentos,  dirección 
de  confesores,  Evangelios,  las  grandes  obras  de  sermones  de 
los'DD.  1);  vila  y  Avendu.no,  Jas  de  ios  PF.  Amaga  y  Pati- 
no  sobre  idolatría  de   los  indios,  diferentes  proclamas,  dra- 
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mas  y  poesías,  no  pocos  manuscritos  de  varios  párrocos  de 
indígenas,  las  historias  de  Garcilazo  Inca  de  la  Vega  y  del 
Dr.  D.  Justo  iVpu  Sahuaraura  Inca,  y  otras  muchas  refe- 
rentes al  descubrimiento,  conquista,  crónica  y  viajes  del 
Perú. 

Mis  diccionarios  no  contienen  simplemente  las  voces  que- 
chuas y  susignificacion  en  español  y  al  contrario,  sino  muchísi- 
mos datos  históricos,  etimológicos,  geográficos  y  biográficos. 

Deseoso  de  facilitar  el  aprendizage  del  quechua  hasta  el 
punto  de  que  pueda  poseerse  en  poco  tiempo,  he  escrito  una 
gramática  práctica,  distribuida  en  lecciones,  y  cuidado  de 
que  cada  una  de  éstas  llene  cumplidamente  su  objeto,  conte- 
niendo lo^absolutamente  indispensable  y  nada  mas.  Al  fin  de 
la  gramática  he  puesto  una  tabla  que  contiene  los  números  y 
otras  de  palabras  compuestas.  Estas  últimas  revelan,  por  sí 
solas,,  que  la  riqueza  del  quechua  excede  ventajosamente  al 
idioma  mas  abundante  en  voces. 

Creo,  sin  temor  de  equivocarme,  que  una  persona  estudio- 
sa podrá  sin  maestro  y  con  solo  mi  gramática  y  diccionarios, 
hablar  y  escribir  en  dos  ó  tres  meses  correctamente  el  que- 
chua, aunque  no  haya  tenido  antes  ninguna  noción  acerca  de 
él.  Son,  pues,  mi  gramática  y  diccionarios,  elementos  deque 
no  deben  carecer  los  que,  ignorando  el  quechua,  tengan  ne- 
cesidad de  viajar  por  nuestros  pueblos  del  interior,  sino  quie- 
ren colocarse  en  el  caso  de  estar  en  completa  incomunica- 
ción durante  su  viaje  ó  permanencia  en  algunos  de  ellos. 

Con  el  fin  de  dar  á  la  impresión  de  mis  obras  el  menor  cos- 
to posible,  para  ofrecerlas  al  público  por  un  precio  módico; 
de  que  sean  conocidas  antes  de  su  publicación  por  la  junta 
de  instrucción,  y  confiado  en  las  patrióticas  miras  del  Excmo, 
Sr.  Presidente  de  la  República  ciudadano  D.  Manuel  Pardo, 
cuya  protección  k  todo  lo  que  pueda  propender  al  verdadero 
progreso  y  engrandecí  miento  de  la  Nación  Peruana  está  fue- 
ra de  duda,  las  presenté  al  Supremo  Gobierno,  solicitando  su 
cooperación  para  la  impresión;  y  después  de  haber  sido  exa- 
minadas detenidamente  por  los  DD.  D.  Leonardo  Villar  yD. 
J.  Sebastian  Barranca,  y  por  la  junta  de  instrucción,  cuyos 
informes  han  sido  favorables,  se  ha  servido  el  Supremo  Go- 
bierno expedir  el  decreto  siguiente: — "Lima,  Marzo  13  de 
"  1874.  Visto  este  expediente,  y  deseando  el  Gobierno  faci- 
"  litar  el  estudio  del  idioma  quechua  y    difundir  el  castella- 
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"  no  entre  los  peruanos  del  interior  que  no  lo  poseen  toda- 
"  vía,  á  la  vez  que  recompensar  el  trabajo  emprendido  por 
"  el  Dr.  D.  José  Dionisio  Anchorena,  en  la  composición  de 
"  una  gramática  y  diccionario  español-quechua  y  quechua- 
"  español,  obras  que,  según  el  informe  de  los  Doctores  D. 
"  Leonardo  Villar  y  D.  José  Sebastian  Barranca,  se  hallan 
."  escritas  con  habilidad  y  bastante  conocimiento  de  la  ma~ 
"  teria,  se  dispone:  que  por  ahora  y  hasta  que  varíen  las  cir- 
"  cunstancias  del  Erario,  se  imprima  únicamente  la  gramá- 
"  tica  por  cuenta  del  Estado,  en  el  número  de  mil  ejempla- 
"  res,  entregándose  cuatro  quintas  partes  de  ellos  al  autor  y 
14  depositándose  el  resto  en  el  archivo  del  Ministerio  de  Ins- 
"  truccion  Pública,  á  fin  de  que  se  distribuyan  de  un  modo 
u  conveniente.  Trascríbase  al  Ministerio  de  Gobierno  para 
u  que  mande  llevar  á  cabo  este  trabajo  en  la  imprenta  del 
ÍÁ  Estado  y  regístrese.— Rúbrica  de  S.  E.—  Sánchez. 

En  cuanto  á  la  publicación  ó*  impresión  de  mis  dicciona- 
rios, haré  lo  posible  para  que  ella  no  se  haga  esperar  mucho; 
porque,  como  he  dicho  anees,  éstos  son  indispensables  para 
elestudio  del  quechua:  la  gramática  suministra  las  reglas  y 
los  diccionarios  las  voces  ó  palabras  sobre  que  esas  reglas  re- 
caen. Ojalá  que  mis  pequeños  trabajos  produzca  el  fruto 
que  al  acometerlos  se  propuso  — 

J.  D.  Anchorena 


GRAMÁTICA  QUECHUA. 


Gramática  quechua,  es  el  arte  que  dá  reglas  para  expre- 
sar nuestros  pensamientos  por  medio  de  este  idioma. 

Prescindiendo  de  las  definiciones  y  divisiones  generales  de 
la  gramática,  se  concreta  este  tratado  á  indicar  las  reglas 
necesarias  para  hablar. y  escribir  con  propiedad  el  idioma 
quechua  6  natural  del  imperio  de  los  Incas. 


ANALOGÍA. 

ECCION  PRIMERA-DE  LA  PRONUNCIACIÓN. 

El  alfabeto  quechua  consta  de  las  vocales  a,  e,  i,  o,  u;  de 
las  consonantes  simples  <?,  eh,  h,  k,  11,  m,  n,  ñ,  p,  q,  r,  s,  t, 
y\  de  las  compuestas  ce,  chh,  kh,  ph,  pp,  qq,  sh,  ss,  th,  tt, 
j  carece  de  las  consonautes  b,  d,  f,  g,j,  l,  v,  x  y  z,  corres- 
pondientes ai  español;  pero  en  cambio  tiene  otros  sonidos  pecu- 
liares, que  se  representan  por  las  letras  compuestas  que  lle- 
vamos consignadas.  [*] 

(*)  G-arcilazo  Inca  de  la  Vega,  Comentarios  reales  de  los  Incas,  kA - 
Terten oías  aceroa  de  la  lengua  general  de  los  indios  del  Perú,  pág  21 
dice:  'Es  de  advertir  qufienaque'lalengua'general  del  Cozco,  faltan  las 
';  letras  siguientes:  b,  d,f,  g,j,  y  l  sencilla  no  la  hay  sino  duplicada  y  al 
'?  contrario  no  hay  r  duplicada;  tampoco  hay  x,  de  manera  que  faltan 
"  ocho  letras  del  abecedario  español  ó  castellano,  y  aquella  lengua  tiene 
'-  tres  maneras  de  p-<*~'*~~;~^'>1^unas  sílabas,  muy  diferentes  de  como 
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Vocales:  la  a,  i,  u,  se  pronuncian  como  en  español,  y  las  e,  £ 
con  mas  suavidad;  ama  no,  e&e  estomago,  ¿cm  cisne,  orko  cer- 
ro, rwcw  caduco.  Al  medio  de  dicción  puede  usarse  indistin- 
tamente de  la  e  ó  la  i  siempre  que  á  una  de  ellas  siga  la  con- 
sonante k  ó  sus  compuestas  6  las  consonantes  nk,  rk,;  así  po- 
demos decir  peko  comején,  karmenka  espaldilla,  perko  zarza 
real,  taquek  cantante,  taquenka  cantará,  taquerka  cantó,  etc. 
sin  que  esta  sustitución  de  una  letra  por  otra  altere  el  signi- 
ficado de  las  voces. 

Esta  misma  equivalencia  existe  en  iguales  casos,  entre  la 
oylaí/,  pero  es  poco  usada;  como,  takapu  abigarrado,  uron- 
ku  abispa,  porko  era  de  pisar,  micok  el  que  come,  miconka 
comerá,  micorka  comió  etc.,  ó  takapu,  urunku,  purku,  mi- 
cuk,  micunka;  micurka  etc.   [*] 

''  las  pronuncia  la  lengua  española,  en  l>*s  cuales  pronunciaciones  consis- 
il  ten  signifi  endones  de  un  mismo  vocablo;  que  unas  sílabas  se  pronuncian 
"  en  los  labios,  otras  en  el  paladar,  v  otras  en  el  interior  del»  garganta.'* 
Fr.  D^ego  González  Holgnin.  Vocabulario  de  la  lengua  general  de  to- 
do el  Perú,  llamada  lengua  quichhua  ó  del  Inca.  Avisos  necesarios  para 
entender  las  let-as  nuevas  y  por  ellas  sacar  la  pronunciación  diferente, 
dice:  "£u  esta  lengua  no  hay  b,  d,f,  g,j,  x,  ni  v,  v  de  la  l  sencilla  no  hay 
"  uso,  sino  de  la  doble,  y  ai  revés,  n o  hay  uso  de  1  a  rr  sino  de  una  r  y  tiene 
"  otras  muchas  letras  como  ce,  k,  chh,  pp,  qq,  tt.  T,a  ce  se  pronuncia  ás- 
"  paramente,  del  paladar  hacia  fuera,  de  motio  que  hiera  el  aiera  hacia 
'•  fuera,  mas  recio  que  una  c,  y  nota  que  esfca  ce  no  tiene  mas  que  tres 
*l  vocales,  a,  o,  u,  y  para  e,  i,  sirve  qq  con  su  u.  La  k  do  suyo  tiene  ás- 
''  piracion,  mas  no  se  pronuncia  como  ce  haca  fuera,  ni  en  el  paladar; 
"  sino  en  el^  gallillo  ó  gaznate,  que  es  gutural." 

Los  español,  no  obstante,  adulaterando  este  idioma,  han  cambiado 
algunas  letras  por  otras,  ora  usando  de  la  h  en  lugar  de  la  j>,  en  algunos 
nombres  de  persona  ó  lugares;  como,  Túmbala,  lmbes,  Tumbobamba,  en 
lugar  de  Tumpalla,  Tampls,  lumpupampa;  la  d  en  lugar  riela  t,  como  con- 
ri°*.  Condénanos,  Cundiuamarca  por  f'untur,  Cuntisuyu,  Cuntinamarca;  la 
9  por  la  c  en  Mango  Inga  por  Mane-  Inca;  las  sílabas  gua,  güe  en  lugar  de 
hua,  hue:  como  guanaco,  güecocha,  por  huanaco,  huekocha.  y  las  ve,  vi,  por 
hui  en  velille,  vicuña,  por  huilUlli,  huieuüa;  la  j  en  lngar  de  h,  como  huju 
ajui  por  huhu,  ahur,  la  Z  por  la'H  6  r;  co.no  Uaika,  Iko,  lonko  p  r  llaika,  Uako, 
llonko  y  lamras.  Uhles,  lirpu,  Inrm,  por  ramraa,  rkris,  rirpu,  rurm  y  hnai- 
mento,  no  pocas  veces  la  e  por  la  ce  ó  por  Ja  k,  como  cara,  caUu,  caura^or 
.  ccara,  ccallu,  ccanra  y  cata,  cacha,  caita,  por  katuVtaeha,  kaitu  etc.  Defec- 
tos que  se  apuntan  para  que  el  principiante  no  tropiece  en  el  análisis 
etimológico  de  dichas  palabras. 

(*)  De  aquí  nace,  que  los  españoles  en  el  quechua  y  los  quechuas  en  el 
español,  extrali mi f  ando  esta  regla,  confunden  casi  siempre  la  pronun- 
ciación de  la  e  por  i  y  la  »  por  %  y  al  contrario;  expresando  los  primeros 
ate,  pique,  pucho,  por  ati,  piqui,  puchu  y  laqui,  toqui,  mueu  por  rake,  toke, 
moko  y  los  segundos  tingo  mocho  por  tengo  mucho;  Lema  lumas,  por  Lima 
lomas  etc.,  que  han  de  evitarse  distinguiendo  la  pronunciación  de  estas 
vocales  en  cada  idioma. 
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Los  diptongos  en  quechua  son  como  en  castellano  dos  vo- 
cales continuadas,  que  se  pronuncian  con  una  emisión  de  la 
voz.  Todos  ellos  están  reducidos  á  los  siguientes  ai,  au,  ei, 
eu,  iu,  ua,  ue,  ui;  como,  marai  batan,  ticsau  mastuerzo, 
kopei  nafta,  keuya  milano,  piuqui  avutarda,  koicha  tarasca, 
huasa  espalda,  hueke  lagrima,  huirpa  labio  etc 

Los  triptongos  son;  uai,  uau,  ueu,  uiu;  como,  huaisumer- 
go,  huauke  hermano,  hueuka  cigüeña,  huiuru  calandria  etc. 

Consonantes:  las  simples  se  pronuncian  como  en  castella- 
no, execpto  la  k  y  :a  h,  de  cuya  pronunciación  se  hablará 
mas  adelante.  T  as  compuestas  con  h  se  pronuncian  aspira- 
das, y  ias  duplicadas,  haciendo  mas  preceptible,  mas  fuerte 
el  sonido  de  la  simple  que  le  corresponde:  así,  la  c  que  solo 
se  combina  con  las  vocales  a,  o,  u,  tendrá  la  pronunciación 
española  en  todas  las  voces  en  que  se  encuentre;  como,  cara 
espectro,  cona  tino,  cullu  madera.  Su  compuesta  ce  se  pro- 
nuncia tocando  la  lengua  al  paladar  y  desprendiéndola  con 
fuerza  al  mismo  tiempo  que  se  emite  el  sonido  de  la  simple; 
como    fijara  escozor,  ccona  molido,  ccullu  marrajo. 

Respecto  de  la  <k  y  su  compuesta  chh  nada  tenemos  que 
agregar  u  la  regla  general.  El  sonido  de  ambas  consonantes 
se  encuentra  en  ias  siguientes  voces:- chaqui  pié,  chckchi  g>  iz, 
choka  nuca,  chwpu  divieso;  y  chhaqui  seco,  chhekchi  asado  á 
las  brasas,  chhoka  tiro,  chhupu  tocón. 

La  h  i  ó  aspira,  execpto  cuando  forma  sílaba  con  los  dip- 
tongos ua,  ue,  ui.  En  el  primer  caso  su  sonido  es  un  poco 
mas  siiuve  que  el  de  la  j  española;  como,  hampi  medicamen- 
to, hewkc  sangraza,  hinqui parado  de  puntillas,  horkoy  sacar, 
humpu  entumido.  En  el  segundo  caso  es  muda;  como,  hua- 
hua niño,  hnekau  cintura,  huicsa.  vientre. 

La  k  forma  un  sonido  gutural  y  áspero  que  se  pronuncia 
desde  el  interior  de  ia  garganta,  arrastrando  la  voz  hacia 
afuera,  siendo  necesario  para  aprenderle  debidamente  la  vi- 
va voz;  como,  kapa  palmo,  [medida]  kencha  valla,  kopa  ba- 
sura, kullu  agüero.  Sus  compuestas  hh  y  kk  siguiendo  la  re- 
gla general  tienen:  la  primera  el  sonido  mas  aspirado  y  la 
segunda  mas  gutural  y  áspero;  como,  khapar  gustoso,  khen- 
cha  desderlado,  khopa  cerúleo,    khullu    apagado  con  agua;  y 
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kkapa  olor  acre,  kkencha  aciago,  kkopa  luido,  kkullu  una 
hormiga.  (*) 

Las  11,  ra,  ti»,  ñ,  suenan  come  en  caotellano;  llanllá  treme- 
dal, mama  madre,  nunu  espíritu,  ñaña  hermana. 

El  sonido  de  la^  es  el  mismo  que  en  español;  como  pacha 
tiempo,  piqui  pulga,  puru  un  calabozo.  La  ph,  aunque  tie- 
ne un  sonido  tan  parecido  al  de  la/ española,  con  el  cual 
casi  se  confunde,  necesita  la  voz  viva  para  pronunciarle 
bien;  lo  mismo  que  la  pp  cuyo  sonido  es  mas  fuerte  que  el 
de  la  simple:  así  phacha  ropa,  phiqui  hebra,  phuru  pluma  y 
ppacha  lugar,  ppiqui  retención,  ppuru  luto. 

La  q  simple  y  su  compuesta  qq  preceden  siempre  á  las  vo- 
cales e,  i,  interpuesta  ía  u;  como,  quicu  piedra  bezoar,  qui- 
lla luna,  quira  apoyo;  qquicu  monstruo,  qquilla  cicatriz, 
qquira  vastago.  El  quechua  lleva  en  esta  parte  ventaja  al 
español,  porque  reservando  aquel  la  c  simple  y  su  compuesta 
ce  para  combinarla  con  las  vocales  a,  o,  u,  y  la  q  simple  y 
su  compuesta  qq  para  la  combinación  con  las  vocales  e,  i',  se 
evita  la  confusión  de  la  c  con  la  s  cuando  preceden  las  voca- 
cales  e,  i,  que  en  el  español  curre  á  cada  paso,  especial- 
mente en  su  pronunciación. 

La  q  simple  tiene  la  misma  pronunciación  castellana  y  su 
compuesta  qq  el  mismo  sonido  pronunciado  con  mas  fuerza. 

La  r  suena  suave  al  principio  y  al  medio  de  dicción;  co- 
mo ranra  pedrisco,  rinri  oreja,  ruru  fruto;  y  es  áspera  6 
fuerte  cuando  es  final;  como  chahuar  cáñamo,  keriker  cedrón, 
murir  masorca  seca,  kochor  cotona,  curur  ovillo,  etc. 

La  *  simple  se  pronuncia  como  en  español,  ya  preceda  á 
las  vocales  a,  o,  u,  yá  á  las  e,  i;  como  salla  cascajo,  seca  ba- 
yeta, sipi  ahogado,  soko  cana,  suchi  barro  del  rostro.  La  sh 
tiene  un  sonido  cuave  y  sil  van  ce;  como  shalla  liviano  [por 
deshonesto]  sheca  panizo,  shipi  valona  de  plumas,  shoko  hú- 
medo, shuchí  obsequio  6   regalo;    y  la-**  fuerte  y  áspero,  se- 

(*  )  Este  sonido  ha  sido  representado  por  distintos  autores,  de  diferen- 
tes maneras,  con  c,  cq,  qc,  qq,  ck,  kc,  kh.  kq,  qk;  ce,  k,  kk;  los  antiguos  usa- 
ron mas  generalmente  la  ce  y  aun  hoy  se  usa  en  los  pueblos  del  interior; 
pero  oonio  los  últimos  filólogos  han  preferid»  para  representarle  la  k, 
kh  y  kk,  hemos  aceptado  esta  forma  como  un  adelanto  que  han  alcanza- 
do en  los  achuales  conocimientos  en  materia  de  lenguas.  Por  otra  parte, 
hemos  creído  que  siendo  palatiual  la  c  y  participando  de  esta  calidad 
en  mayor  grado  la  ce,  ésta  es  inadecuada  para  representar  un  sonido 
^que,  por  ser  enteramente  gutural,  necesita  de  una  letra  también  gutu- 
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gun  se  ove  en  ssalla  tempestad,  sseccd  compacto,  ssipi  cre- 
púsculo, vcsperino,  ssoko  chupado,  ssucht  pez,  especie  de 
barbo. 

La  t  simple  tiene  el  sonido  castellano;  como,  tanta  turba, 
titu  augusto,  tupal  real,  regio.  La  th  es  mas  suave  y  aspira- 
da; como,  thanta  pan,  thitu  magnánimo,  liberal;  tlmru  lodo, 
barro,  y  la  tt  fuerte  y  áspera;  como,  ttanta  despilfarrado, 
ttitu  inefable,  tturu  descompasado. 

La  y  se  pronuncia  como  en  español  en  sus  combinaciones 
con  las  vocales:  como,  yaya  padre,  yuyu  hortaliza,  aya  cadá- 
ver, uya  rostro,  munay  amar,  sakey  dejar,  etc.  Siendo  ini- 
cial de  ediccion  antes  de  consonante,  se  pronuncia  como  i 
Ynca  rey,   Ynti  sol  por  Inca.  Inti. 

Para  silabar,  se  consideran  los  diptongos,  triptongos  y  con- 
sonantes, compuestas  como  una  letra  simple  y  jamás  se  di- 
viden. 

Las  sílabas  nunca  principian  ni  acaban  por  dos  consonan- 
tes y  pueden  formarse  de  una  sola  letra,  siendo  esta  vocal; 
como,  a-mu  mudo,  e-ka  abandono,  i-su  bastardo,  s-ka  oca, 
[una  raíz]  u-cu  cuerpo  [de  persona  ó  animal];  de  una  con- 
sonante antepuesta  á  la  vocal;  como  ma-pa  sucio,  taca  gol- 
pe, cea  toma,  chu  ó  etc.;  de  una  consonante  pospuesta  á  la 
vocalí  como,  an  si,  asi  es,  as  asi  dicen;  ach  asi  ¡será  etc.  y 
de  una  vocal  puesta  al  medio  de  dos  consonantes;  como,  san-  . 
kar-pak  palatinal,  tan-tar  espino  cruz,  kon-kor  rodilla  etc. 

Cuando  una  consonante  se  encuentra  entre  dos  vocales 
forma  sílaba  con  la  última;  como,  ar  si,  u-ru  arana,  i-pa  tio, 
u-ña  cria,  etc.  Si  hay  dos  consonantes  en  medio  de  dos  voca- 
les, se  forman  dos  sílabas,  una  con  la  primera  vocal  y  la  con- 
sonante inmediata,  y  otra  con  la  consonante  que  queda  y  la 
última  vocal;  como  ull-cu  menudo,  all-ko  perro,  is-cu  cal  etc. 
Siendo  la  mayor  sílaba  en  quechua  compuesta  do  tres  letras, 
dos  consonantes  y  una  vocal,  jamás  habrá  reunión  de  tres 
consonantes. 

Las  palabras  pueden  tener  desde  una  hasta  veinte  6  mas 
sílabas;  ca  y,  ca-ma  hasta,  ca-ma-chi  mandato,  ca-ma- 
chi-na  mandatario,  ca-ma-clii-na-ciii  concejo,  ca-ma-chi-na- 
cui-cha  concejillo,  ca-ma-chi-na-cui-cha-lla  concejillito,  ca- 
ma-chi-na-cui-cha-cu-na  concejillos,  ca-ma-chi-na-cui-cha— 
cu-na-lla  concejillos  solamente,  ca—ma-chi-na-cui-cha-cu- 
na-lla-man  solo  á  los   concejillos,  ea-ma-chi-ña-cui-cha- 


cu-na-^Üá^man^td  solo  de  los  concejillos,  ca-ma-chi-na- 
cui-cha-cu-na-lla-man-túr-huan  y  solo  también  de  los 
coucejillos,  ca-ma—chi—na-cui- cha- cu- na-pu-ra-lla- man- 
ta solo  de  entre  los  coucejillos,  ea-ma-chi-na-cui~cha-cu-na- 
pu-ra—lla—man-ta-huan  y  también  solo  de  entre  los  con- 
cejil los,  ea-ma-chi—na-cui—cha—ou-na-pu-ra-lla-man—ta  - 
pu—ni  solo  precisamente  de  entre  los  concejillos,  ca-ma- 
chi-na-cui-cha-  cu-na-pu-ra-lla-man-ta-pu-  ni-rak  solo 
precisamente  de  entre  los  concejillos  todavía ,  ca—ma- 
chi-na -cui-cha-cu-na-pu-ra-lla-man-ta-pa-ni-rak-tak  aun  to- 
davia  solo  de  entre  los  concejillos  precisamente,  ca-ma-chi-na- 
cui-clia-cu-na-pu-ra-lla-num-ta-pu-ni-rak-tak-chu  y  aun  to- 
davía, sola  y  precisamente  de  entre  los  concejillos,  ca-ma- 
cM-na-cui-cha-cu-na-iya-ra-lla-man-ta-pa~ni-rak-tak~chu-ma 
y  asi  aun  todavía  solo  y  precisamente  de  entre  los  conceji- 
llos, ca-ma-chi-na-cui-cha-cu-na-pu-ra-lla-man-ta-pu-ni-rak- 
tak-chu-ma-ri  y  asi,  pues,  aun  todavía,  solo  y  presisamente 
de  entre  los  concejillos. 

Poco  uso  se  hace  generalmente  do  estas  últimas  palabras 
tan  largas  y  cansadas,  desde  que  el  idioma  presta  abundan- 
tísimas frases  para  expresarse  con    mas    fluidez  y  elegancia. 

En  las  palabras  quechuas  se  supone,  aunque  no  se  expre- 
se, el  acento  en  la  penúltima  sílaba,  se  exceptúan  de  esta  re- 
gla las  palabras  monosílabas  que  no  pueden  dejar  de  llevar 
acento  en  la  única  vocal  que  tienen;  como  ña  ya,  ma  vea- 
mos, yau  hola,  hoye;  ya  ay,  etc.;  algunas  interjecciones 
que  llevan  acento  en  la  última;  como  attdy  puf,  aták, 
que  lástima,  asdy  par  diez,  andu  que  cansancio,  acdu  que  ca- 
lor, chacdu  que  dolor  (físico)  alldu  que  frió  etc.,  y  también 
algunos  pocos  advervibs,  disílabos,  como  arí  si,  asá  así  di- 
cen, así  será  ó  podrá  ser,  achd  como  no,  como  fuera  así,  etc. 

Él  acento  es  invariable  aunque  las  palabras  que  lo  llevan 
se  unan  para  formar  oti  as;  así  runa,  emú,  pañi,  tiene  uni- 
da la  misma  pronunciación  runacunapani  personas  sin  du- 
da, atck,  chay,  atakchay  tener  lástima;  ima,  hiña,  cha;  forman 
mahinachd  como  será,  y  arí  niy;  aríniy  afirmar  ó  decía  que 
sí,  etc. 


LECCIÓN  SEGUNDA-DEL  NOMBRE. 
Art.  1"  Declinación  del  nombre  sustantivo. 

Este  idioma  carece  de  los  artículos  determinados  el,  la,  lo, 
los,  las;  y  tiene  una  sola  declinación  para  todos  sus  nombres 
sustantivos,  que  se  forma  agregándoles  ciertas  terminacio- 
nes. 

Para  la  formación  del  genitivo  se  agrega  al  nombre  laje- 
tra^>,  si  termina  en  una  sola  vocal  6  en  las  sílabas  hua,  hue, 
hui;  como  runa  gente,  calma  madeja,  kenhue  randa,  caihui 
banda;  cuyos  genitivos  son  runa-p,  kenhue-p,  caihui-p.  Si  el 
nombre  acaba  en  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no  sean  las 
sílabas  expresadas,  se  forma  el  genitivo  añadiendo  la  termi- 
nación pa;  como  konkorpa,  ticsau-pa  de  konkor  rodilla,  tic- 
sau  mastuerzo. 

Para  el  dativo  se  agrega  al  nombre  la  terminación  pak; 
como  runa-pak,  cahua-pak,  konkor-pak,  ticsau-pak. 
Para  el  acusativo  sa  agrega  la  terminación  ta;  como  ru- 
na-ta,  cahua-ta,  konkor-ta,  ticsan-ta.  Y  para  el  ablativo,  una 
de  las  partículas  pi  en,  huan  con,  manta  de,  man  á,  raicu 
por  [causa]  etc.  (*) 

El  plural  de  la  declinación  se  forma  agregando  al  nomina- 
tivo la  purtícula  cuna;  y  en  los  demás  casos  se  coloca  dicha 
partícula  entre  el  nombre  y  la  letra  ó  sílaba  que  se  añade 
para  la  formación  de  ellos;  como  rnna-cuna,  runa-cuna-p, 
konkor-cuna,  konkor-cuna-p  etc.  * 

Declinación  del  nombre  huasi— -casa. 

SIGGüLAR.  PLURAL. 

Nomint.  Huasi La  casa  Huasicuna Las  casas 

Geniti,    Huasip De  la  casa     Huasicunap De  las  casas 

Dativo   Huasipak  . .  Para  la  casa  Huasicunapak Para  las  casas 

Acusat.  Huasita A  la  casa       Huusicunata A  las  casas 

Vocati.  Huasi Casa  Huasicuna Casas 

Ablativ.  Huasipi .En  la  casa     Hnasi3iinapi En  las  casas 

(*)  Antiguamente,  cuando  ©1  nombre  terminaba  en  una  vocal  ó  en  las 
sílabas  lina,  hue,  hui,  se  agregaba  para  la  formación  del  genitivo,  tani- 
-  oien  la  letra  k,  como  runa-k,  cahua-k;  y  para  el  acusativo  kta;  como 
runa-kta,  caliua-kta;  pero  en  el  diahan  caido  en  desuso  estas  terminacio- 
nes» 
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Del  nombre  huahua — niño. 

SINGULAR.  PLURAL. 

Noniint.  Huahua El  niño  Huahuacuna Los  niños 

Geniti.    Huahuap  ..Del  niño        Hualiuacunap   ..De  los  niños 
Dativo    Huahuapak  Para  el  niño  HuahuaQunapa k.  Para  los  niños 
Acusat.  Huahuata.  .Al  niño  Hualiuacunata  .  .A  los  niñoi 

Vocati.  Huahua  — Niño  Huahuacuna Niños 

Ablativ.íZa huaraicu  Por  el  niño    Huahuacunáraicu  Por  los  niños 

Del  nombre  AToK—zorra. 

SINGULAR.  PLURAL. 

. Nomint.  Atok La  zorra        Atokcuna Las  zorras 

Geniti.    Atokpa De  la  zorra    Atokcuna}) De  las  zorras 

Dativo    Atokpak .  . .  Para  la  zorra  Atokcunapak Para  las  zorra  s 

Acusat.  Atokta A  la  zorra     Atokcunata A  las  zorras 

Vocati.  Atok Zorra  Atokcuna Zorras 

Abl&tiY.  Atokhuan . -Con la  zorra  Atokcunahuan  ..Con  las  zorras 

Del  nombre  huayau — sauce. 

SINGULAR.  PLURAL. 

Nomiüt.  Huayau.  . .  .El  sauce        Huayaucuna Los  sauces 

Geniti.    Huayaupa .Del  sauce       Huayaucnnap.  .. De  los  sauces 
Dativo    Huayaupak. Para  el sauceHuayaucunapak . Para  los  sauces 
Acusat.  Huayauta.  .Al  sauce        Huayaucunata.  .  .A  los  sauces 

Vocati.  Huayau.  ..  .Sauce  Huayaucuna Sauces 

Ablativ.  Huayaumanta  Del  sauce  Huayaucunamanta  De  los  sauces 


Art.  2?  Del  número. 

Solo  tienen  singular  los  nombres  propios;  como,  Pachamak 
Dios,  lnti  Sol,  Quilla  Luna,  Arihua  Abril,  Maneu,  Tupak- 
Amaru,  Ourihuarcai,  (nombres  de  personas)  Kosco,  Ayacu- 
chu,  JPúnu;  [nombres  de  lugares]  y  los  sustantivos  que  ex- 
presan calidades  abstractas,  como,  allincay  bondad,  allicui 
salud,  chiquicui  envidia,  ullpucay  humildad,  sumakcay  her- 
mosura, saukacay  ruindad,  etc. 

Los  demás  nombres  tienen  singular  y  plural. 

El  plural  se  forma  con  la  partícula  cuna  del  modo  expues- 
to en  la  declinación;  como,  rumicuna  piedras,  sachaeuna  ár« 
boles,  2:>urunGuna  campos,  etc. 
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Art.  3?  Del  género. 

Tres  géneros  reconoce  el  quechua,  el  masculino,  el  feme- 
nino y  el  epiceno,  común  6  promiscuo;  pero  no  les  dá  la  mis- 
ma extensión  que  el  español. 

El  neutro  no  es  género,  sino  carencia  6  ausencia  de  gé- 
nero. 

Pertenecen  al  género  masculino  los  nombres  Icari  varón, 
urku  macho,  y  otros  que  expresan  edad,  parentezco,  título 
honorífico,  propio  de  varones,  y  cierta  ocupación;  como,  ma- 
chu  anciano,  huayna  mancebo  6  mozo,  makta  muchacho  ó 
mozo;  yaya  padre,  huauke  hermano  de  varón,  tura  6  tora 
hermano  de  muger,  hahuai  nieto;  tullcayemo  de  varón,  lea- 
tai  yerno  de  muger,  Jcosa  marido,  massa  cunado,  Inca  rey, 
emperador;  sipa  virey,  auqui  príncipe,  atauchi  señor  noble, 
huaracu  caballero  de  hábito,  curaca  gobernador  (título  de 
nobleza)  Huillak-umu  pontífice,  chakura  obispo,  (entre  los 
Incas),  umu  sacerdote,  maksu  varón  que  nace  de  pies,  chu- 
chus mellizo  que  nace  con  otro,  Huirakocha  amo,  señor, 
caballero, pachaca  edecán,  page,  criado  y  sus  compuestos; 
como,  takoyaya  ó  kepayaya  padrasto,  yayamasi  compa- 
dre, huatmnyaya  padrino  de  casamiento,  sutiyaya  de  nombre 
6  pila,  ccaj/rihuauke  ó  sichpahuauke  primo  hermano  de  va- 
ron,  ccayritora  ó  sichpatora  primo  hermano  de  muger, 
tullcamasi  conyerno  de  varón,  kataimasi  conyerno  de  muger, 
massamasi  concuñado,  churcacuraca  arquigobernador,  chur- 
cachakura  arzobispo. 

Son  del  género  femenino  los  nombres  huarmi  muger,  chi- 
na hembra,. y  otros  que  designan  edad,  parentesco,  título 
honorífico  y  cierta  ocupación  de  mugeres;  como  paya  ancia- 
na, sippas  manceba  ó  moza,  pasña  muchacha  moza;  mama 
madre,  pana  hermana  de  varón,  ñaña  hermana  de  mujer; 
ususi  hija  de  varón,  ttari  nieta,  Uumchui  nuera,  kachun 
cuñada ;  sapaykoya  reina,  sipahoya  vireiua,  ñusta  princesa, 
palla  señora,  dama  noble,  chhachi  mujer  que  nace  de  pies, 
kuri  melliza  mujer  que  nace  con  otra,  koya  ama,  señora;  tas- 
qui  doncella,  iñaka  criada  de  distinción,  y  sus  compuestos ; 
como,  takomama  ó  kepamama  madrasta,  mamamasi  coma- 
dre, huatmumama  madrina  de  casamiento,  sutimama  de 
nombre  6  de  pila,  ccayripana  prima  hermana  de  varón,  ccay- 
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riñaña  prima  hermana  de  mujer,  kachun-masi  concuñada, 
mamacona  matrona,  churcapalla  arquidama,  etc. 

Los  demás  nombres  expresivos  de  personas  d  brutos  son 
comunes  d  promiscuos,  es  decir,  tales  que  comprenden  á  los 
dos  sexos;  como,  apusquipa  tatarabuelo  ó  tatarabuela, 
apusquillu  vizabuelo  ó  vizabuela,  auquillu  abuelo  d  abuela, 
churi  hijo  6  bija  de  varón,  huahua  hijo  ó  hija  de  mujer, 
huillca  nieto  ó  nieta,  ampullu  biznieto  d  biznieta,  chupullu 
tataranieto  d  tataranieta;  ipa  tío  d  tia  paternos,  caka  tio  d 
tia  maternos,  mulla  sobrino  d  sobrina  hijos  del  hermano  d 
primo,  ¿zoncha  sobrino  d  sobrina  hijos  de  la  hermana  d  pri- 
ma, ccayri  primo  d  prima,  ake  suegro  d  suegra  del  varón, 
quihuachi  suegro  d  suegra  de  la  mujer,  huiphalla  mellizos 
de  uno  y  otro  sexo,  takochuri  hijastro  d  hijastra  de  varón, 
takohuahua  hijastro  d  hijastra  de  mujer,  imilla  el  siervo  o* 
sierva;  chacpa  el  que  d  la  que  nace  de  pies,  puma  el  león 
d  leona,  alíko  el  perro  o  perra,  mm  el  gato  d  gata,  huantus 
el  pavo  d  pava,  huallpael  gallo  d  gallina,  etc. 

Cuando  hay  necesidad  de  distinguir  el  sexo  en  estos  nom- 
bres, se  les  antepone  kari  ó  huarmi  tratándose  de  personas  d 
seres  humanos,  y  urku  6  china,  tratándose  de  brutos  d  seres 
irracionales;  como,  kari  ake  suegro,  china  allko  perra. 

Los  nombres  expresivos  de  seres  inanimados  son  neutros, 
esto  -es,  carecen  de  género,  excepto  cuando  se  les  personifica, 
que  entonces  pertenecen  á  la  clase  de  nombres  comunes.  En 
este  caso  si  el  nombre  expresa  un  objeto  capaz  de  fuerza, 
edad,  título,  etc.,  se  le  antepone  el  nombre  masculino  res- 
pectivo; asi,  para  significar  un  árbol  antiguo,  corpulento,  se 
dirá  machu  sacha ;  para  expresar  una  piedra  enorme,  anti- 
gua, etc.,  machu  rumi;  huáyna  kocha  laguna  joven  y  no  pa- 
ya  ó  sippas;  pero  si  el  nombre  expresa  un  objeto  capaz  de 
hermosura,  providencia,  fecundidad,  cuidado  délos  hijos  y 
cosas  semejantes,  se  le  antepone  el  femenino  respectivo  ;  como, 
mamakocha  mar  d  madre  mar,  es  decir,  que  alimenta  muchos 
seres,  mama  sacha  madre  árbol,  esto  es,  que  produce  abun- 
dante fruto. 
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Art.  4?  Del  adjetivo. 

Los  nombres  adjetivos  tienen  una  sola  terminación,  son 
indeclinables  y  se  anteponen  siempre  al  sustantivo ;  como  se 
vé  en  el  ejemplo  siguiente : 

Adjetivo  yurak-  -blanco  y  sustantivo  ttica — flor, 

SINGULAR. 

Nominativo  Turóle  tuca La  flor  blanca 

Genitivo         Yurak  tticap De  la  flor  blanca 

Dativo  Yurak  tticapak Para  la  flor  blanca 

Acusativo       Yurak  tticata Ala  flor  blanca 

Vocativo         Yurak  tuca Flor  blanca 

Ablativo         Yurak  tticahuan Con  la  flor  blanca 

PLURAL. 

Nomintivo  Yurak  tticacuna Las  flores  blancas 

Genitivo  Yurak  tticacunap De  las  flores  blancas 

Dativo  Yurak  tticacunap ak.. . Para  las  flores   blancas 

Acusativo  Yurak  tticacunata A  las  flores  blancas 

Vocativo  Yurak  tticacuna Flores  blancas 

"Ablativo  Yurak  tticacunahuan. .Con  las  flores  Llancas 

Sirven  los  adjetivos  para  indicar  ó  determinar  las  calida- 
des inherentes  á  los  objetos    expresados  por    los  sustantivos 

Cuando  el  adjetivo  no  lleva  expreso  sino  sobreentendido 
el  sustantivo  que  califica,  se  declina  y  forma,  como  ese,  los 
números  singular  y  plural;  pero  luego  que  se  expresa  dicho 
sustantivo  recobra  el  adjetivo  los  caracteres  que  le  hemos  se- 
ñalado :  asi,  el  adjetivo  llaclla  cobarde  sin  sustantivo  se  de- 
clina del  modo  siguiente : 

SINGULAR.  PLURAL, 

Nom.  Llaclla  ...El  cobarde        Llacllacuna Los  cobardes 

Gen.  Llacllap . . .  Del  cobarde       Llacllacunap  . .  De  los  cobardes 
Dat.  iJZacZZapaft.Para  el  cobarde  Llacllacunap  ak.  Páralos  cobardes 
Ac.    Llaclla ta...A\  cobarde        Llacllacunata.. A  los  cobardes 

Voc.  Lllaclla... .Cobarde  Llacllacuna Cobardes 

Abl.   Llacllaraicu.FoT  el  cobarde  Llacttacunamicu.PQj:  los  cobardes 
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Art.  5?  De  los  numerales. 


Los  números  se  comprenden  entre  los  adjetivos  determi- 
nativos, y  se  dividen  en  cardinales,  ordinales,  distributivos, 
colectivos,  partitivos  y  multiplicativos  ó  proporcionales. 

Los  cardinales  toman  este  nombre  porque  sirven  de  raíz 
á  los  demás ;  son :  huc  uno,  iscay  dos,  quimsa  tres,  tahua 
cuatro,  pichka  cinco,  sokta  seis,  kanchis  siete,  pusak  ocho, 
iskon  nueve,  chunca  diez  y  siguientes.  Entre  estos  se  llaman 
simples  los  comprendidos  entre  uno  y  diez  y  compuestos  los 
demás. 

Para  formar  los  compuestos  desde  once  hasta  veinte,  se 
agrega  al  nombre  chunca  el  que  corresponde  á  los  simples 
desde  uno  hasta  nueve  y  en  seguida  la  partícula  yok  si  el 
simple  agregado  acaba  en  una  sola  vocal  ó  en  las  sílabas  hua, 
hue,  huí;  y  niyok  si  acaba  en  consonante  ó  dos  vocales  que  no 
formen  las  sílabas  expresadas  ;  oomo,  chuñe a-huc -niyok  on- 
ce,   chunca- iscay -niyok  doce,   chunca-quimsa-yok  trece,  etc. 

Del  mismo  modo  se  forman  los  siguientes  números  hasta 
ciento  anteponiendo  los  simples  iscay,  quimsa,  etc.,  á  la  voz 
chunca  para  formar  los  números  veinte,  treinta,  etc.;  como, 
iscay-chunca  veinte,  quimsa-chunca  treinta,  tahua  chunca 
cuarenta,  etc. 

El  número  ciento  se  expresa  con  la  palabra  pachac,  y  pa- 
ra la  formación  de  los  siguientes  hasta  mil  se  emplea  el  mis- 
mo sistema;  como, pachac-huc -niyok  ciento  uno, pachac-iscay- 
niyok  ciento  dos,  pachac-quimsa-yok  ciento  tres,  pachac- 
tdhua-yok  ciento  cuatro,  pachac-pichkayok  ciento  cinco, 
pachac-chuncayok  ciento  diez,  pachac-iscaychuncayok  ciento 
veinte,  etc.,  iscay-pachac  docientos,  quimsa-pachac  trecien- 
tos, etc. 

El  número  mil  se  expresa  con  la  voz  huaranka,  el  millón 
con  hunu,  el  billón  con  hunuyhunu  y  en  adelante  se  dice  llu- 
na pospuesto  al  simple  respectivo;  como,  trillon  quimsalluna, 
cuatrillón  tahualluna,  quillón  pichkalluna,  etc.;  iscay  quim- 
salluna dos  trillo nes,  chunca  tahualluna  diez  cuatrillones  etc. 

Para  la  formación  de  los  números  entre  mil  y  millón,  en- 
tre millón  y  billón  etc.,  se  emplea  el  mismo  sistema  indicado 
para  formar  los  números  anteriores ;  asi,  iscay  hunu  quimsa- 
pachac   táhuachunca   huranka,  pichkapachac   iscay  chunca 
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kanchisniyok  dos  millones  trecientos  cuarenta  mil,  quinien- 
tos veintisiete.  (*) 

Los  ordinales  indican  orden  y  se  forman  agregando  al 
cardinal  la  partícula  ken  ó  el  nombre  ñeken  punto ;  menos 
tratándose  del  primero  que  se  dice  ñaupaken  ó  ñaupañeken 
y  del  último  kepaken  6  kepañeken :  asi,  iscayken  ó  iscay  ñe- 
ken  el  segundo,  quimsaken  ó  quimsañeken  el  tercero,  tahua- 
ken  6  tahuañeken  el  cuarto,  pichkaken  ó  pichkañeken  el 
quinto,  etc.  chuncaken  6  chuncañeken  el  décimo,  cliu.i  c  a 
hucniyoken  el  undécimo,. chunca  iscayniyoken  el  duodécimo, 
iscaychuncaken  6  iscay  chuncañeken  el  vigésimo,  quimsachun- 
caken  trigésimo,  pachacken  6  pachacñeken  ei  centesimo, 
huarankaken  óhuarankañeken  milésimo,  etc. 

Cuando  se  foma  el  ordinal  valiéndose  de  la  partícula  keñ 
se  suprime  la  consonante  en  que  termina  el  cardinal ;  como, 
kanchiken  sétimo,  pusaken  octavo,  etc.;  pero  no  puede  ha- 
cerse lo  mismo  si  se  forma  con  el  nombre  ñeken ;  como, 
kanchisñeken,  pusakñeken. 

Distributivos:  se  forman  repitiendo  dos  veces  el  cardinal 
y  agregando  la  partícula  manta  á  la  palabra  que  resulte  de 
la  repetición;  como,  huc-huc-munta  de  uno  en  uno,  isca-iscay- 
manta  de  dos  en  dos,  quimsa-quimsa-manta  de  tres  en  tres, 
tahua-tahua-manta  de  cuatro  en  cuatro,  pichka-pichka-manta 
de  cinco  en  cinco,  etc. 

Colectivos:  se  forman  añadiendo  al  cardinal  ntin  si  aca- 
ban en  una  sola  vocal  ó  en  las  sílabas  hua,  huc,  huí  y  nintin 
si  en  consonante  ó  dos  vocales  que  no  formen  dichas  sílabas; 
como,  iscay  nintin  ainbo  ó  los  dos  puntos,  quimsá-ntin  terno 
6  los  tres  juutos,  tahuantin  cuaterno  ó  los  cuatro  juntos, 
piehkantin  quino  ó  ios  ciuco  juntos,  etc. 

Partitivos:  se  forman  agregando  al  cardinal  nca  si  termi- 
na en  una  sola  vocal  ó  en  hua,  hue,  hui;   como,   quimsa-nca 

(*)  En  uno  que  otro  punto  llaman  suc  uno,  chusca  cuatro,  y  anchis  sie- 
te. También  hacen  una  lijera  variación  en  el  sistema  general,  expresan- 
do con  huc  la  decena  que  viene  sola  después  de  ciento,  la  centena  que 
viene  después  de  mil,  el  millar  solo  que  viene  después  de  millón  etc.  y 
tanto  en  este  caso  como  con  dos  ó  mas  decenas,  centenas,  millares  etc. 
que  no  traigan  unidades  después  de  sí,  añaden  la  letra  n  á  las  decenas, 
millares,  etc.,  y  la  sílaba  ,iin  á  las  centenas,  como^as/wc  huc  chancan  cien- 
to diez,  pachac  iscaychuncan  ciento  veinte,  huaranka  huc  chancan  mil  diez, 
huaranka  iscaychuncan  mil  veinte,  huaranka  huc pachacnin  mil  ¡ciento,  luía 
ra/nka  iscay pachacnin  mil  docientos,  hunu  huc  hurankan  millón,  un  mil 
etc.;  pero  si  se  añaden  las  unidades,  siguen  la  regla  general. 
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á  tres,  tahua-nca  á  cuatro,  pichka-ncá  á  cinco  para  cada 
tantos,  etc*  y  la  terminación  niñea,  si  el  cardinal  termina  en 
consonante  ó  en  dos  vocales  que  no  sean  las  sílabas  hua,  hue, 
huí ;  como,  huc-ninca  á  uno,  kanchis-ninca  á  siete,  pusak- 
ninca  á  ocho  á  cada  uno,  chuncanca  diez  á  cada  uno. 

Para  significar  partes  de  la  unidad  ó  formar  el  número 
quebrado,  se  expresa  el  numerador  por  los  cardinales  y  el 
denominador  por  los  ordinales  agregándoles  uno  de  los  nom- 
bres patma,  raqui  ó  chekta  parte,  fracción,  etc.  Se  usa  de 
patma  en  la  división  de  la  cantidad  abstracta  ó  de  cosas  inma- 
teriales ;  de  raqui  en  la  división  do  ta  cantidad  discreta  y  de 
chekta  en  la  división  de  la  continua;  como,  iscay  quimsaken 
patma  dos  tercios  6  dos  terceras  partes,  rimaypa  quimsa 
tahuaken  patma  tres  cuartas  partes  del  discurso,  sarap  iscay 
quimsaken  raqui  dos  terceras  partes  de  maíz,  rumip  iscay  quím  - 
saken  chekta  dos  terceras  partes  de  la  piedra.  Cuando  el  nu- 
merador es  la  unidad  se  omite  este  generalmente ;  como, 
quimsaken  patma  un  tercio  ó  ia  tercera  parte,  tahuaken 
patma  un  cuarto,  etc. 

También  se  forman  estos  números  con  solo  los  cardinales 
agregando  al  denominador  uno  de  los  nombres  indicados  con 
interposición  de  la  letra  y  componiendo  "una  sola  dicción; 
como,  iscay  quimsaypatma  dos  tercios  ó  dos  terceras  partes. 

La  mitad  se  representa  por  las  dicciones  chaupi  ó  chauñi 
medio,  añadiéndole  patma,  raqui  ó  chekta;  rimaypa  chaupi 
patman  la  mitad  del  discurso,  sarap  chaupi  raquin  la  mitad 
del  maíz,  rvmip  chaupi  chektan  la  mitad  de  la  piedra.  Cuan- 
do no  quiere  precisarse  la  dicción  mitad,  se  expresa  por 
chaupi  el  medio,    omitendose  los  nombres  patma,  raqui,  etc. 

Multiplicativos:  estos  Se  forman  añadiendo  al  cardinal  la 
particulada  ;  como,  iscay -pa  doble  6  duplo,  quimsa-pa  triple 
<5  triplo,  tahua-pa  cuádriple  6  cuadruplo,  pichka-pa  quín- 
tuplo, etc. 

La  exactitud  del  número  se  expresa  añadiéndole  el  nom- 
bre hunta  lleno,  completo,  cabal:  chunca  hunta  cien  caba- 
les :  el  superávit  agrandóle  la  dicción  yalliyok  lo  que  tiene 
de  mas  6  excedente;  como,  chunca  iscay  yalliyok  diez  mas 
dos,  pachac  tahua  yalliyok  ciento  mas  cuatro,  etc.;  y  el  défi- 
cit añadiéndole  pisiyok  lo  que  tiene  de  menos  ó  de  deficiente; 
como,  iscaychunca  picka  pisiyok  veinte  menos  cinco,  pachac 
quimsachunca  jpisiyok  ciento  menos  treinta  etc. 


Art.6?  De  los  diminutivos,  aumentativos  y  patronímicos. 

Los  nombres  diminutivos  se  forman  agregando  al  positivo 
una  de  las  partículas  cha,  lia  ó  challa;  asi  de  maqui  mano 
se  forma  maquicha,  maquilla  ó  maquichalla  ;  manilla,  mani- 
ta,  manizuela  ;  huchuc  chico,  huchuc-cha,  huchuclla,  huchuc- 
challa  chiquillo,  chiquito,  chicueio,  etc.  De  la  partícula  lia 
se  usa  de  preferencia,  cuando  se  expresa  afecto,  cariño,  com- 
pasión; como,  sonkolla  corazoncito,  urpilla  palomita,  huac- 
challa  pobrecito,  etc. 

Los  aumentativos  expresivos  de  partes  del  cuerpo  humano 
ó*  de  animal  irracional,  se  forman  agregando  al  positivo  la 
dicción  sapa  ;  asi,  de  rinri  oreja ;  rinri-sapa  orejón;  de  scnka 
nariz,  senka-sapa  narigón  ;  de  chaqui  pie  6  pata,  chaqui- 
sapa  patón.  Los  otros  nombres  aumentativos  se  forman 
agregando  al  positivo  que  acaba  en  una  sola  vocal  ó  en  las 
sílabas  hua,  hue,  hui,  las  letras  nsapa ;  como  de  huarmi 
mujer,  huarmi-nsapa  mujerot:¿;  de  kohui  conejo,  kohui-nsapa 
conejazo;  y  la  voz  ninsapa  cuando  el  positivo  termina  en 
consonante  ó  dos  vocales  que  no  formen  las  sílabas  expresa- 
das ;  como,  de  curur  ovillo,  curur-ninsapa  ovillazo ;  quirau 
cuna,  quirau-ninsapa  cunaza ;  pero  esta  forma  ha  caído  en 
desuso. 

También  pueden  formarse  los  aumentativos  repitiendo  dos 
veces  el  positivo  interpuesta  la  y  ;  si  acaba  en  una  vocal  ó 
en  las  sílabas  hua,  hue,  hui;  como,  huarmi-y -huarmi  muje- 
rota,  kohui-y-kohui  conejazo  ;  y  suprimiendo  la  consonante  ó 
última  vocal  del  positivo  y  colocando  en  su  lugar  la  letra  y 
si  esta  acaba  yn  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no  sean  las 
sílabas  hua,  hue,  hui;  como,  curu-y-curur  ovillazo,  quira-y- 
quirau  cunaza.  Esta  forma  es  mas  usada  en  los  adjetivos, 
pudiéndose  suprimir  en  estos  la  y;  como  chica-y-ckic''  6 
chicachican  tamañazo,  racu-y-racu  óracuracu  gruesote.  Es- 
tos adjetivos  aumentativos  pueden  hacer  de  superlacivos  ;  asi, 
huerayhuera  gordote,  gordazo  (aumentativo)  ó  muy  gordo, 
gordísimo  (superlativo)  hatuhatun  grandote,  grandazo  ó  muy 
grande,  grandísimo. 

No  se  conocen  en  quechua  los  nombres  patronímicos  6 
que  significan  nación,  familia,  orden  religiosa,  secta,  etc.  á 
que  pertenece  el  individuo,   y   para   expresarlos:   ó  se  usa 
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simplemente  el  nombre  de  la  nación,  familia,  orden  religiosa, 
etc.,  6  haciendo  veces  de  adjetivos  si  se  pone  algún  sustan- 
tivo, 6  formando  oraciones ;  como,  kosko,  koskoruna,  kosko 
llaktayok  ó  kosko  llaktayok  runa  cuzqueño  ó  vecino  del  Cuz- 
co ;  Mahoma,  Mahoma  runa,  Mahoma  yakacuk  ó  Mahoma 
yakacuk  runa  Mahometano  6  sectario  de  Mahoma. 


Art.  7  9De  los  comparativos. 

Los  comparativos  se  forman  añadiendo  la  letra  n  y  las 
sílabas  nin  o  ñin  al  positivo,  si  este  termina  en  una  sola  vo- 
cal ó  en  las  sílabas  hua,  hue,  huí;  y  nin  ó  ñin  solamente,  si 
el  positivo  termina  §n  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no 
formen  las  expresadas  sílabas  hua,  hue,  hui;  como,  hauca 
contento,  haucannin  mas  contento,  mirahua  fecundo,  mira- 
huanñin  mas  fecundo;  khapar  gustoso  khaparñin  mas  gusto- 
so ;  atau  dichoso,  ataunin  mas  dichoso ;  etc. 

Sañancunamaata  sumaknin Mas  hermosa  qu*  sus  hermanas 

.  Ohaivpi  punchaumaiita  clúranñin.  Mas  claro  que  el  medio  dia. 

También  se  forman  los  comparativos  con  los  adverbios  de 
cantidad,  asi  el  de  superioridad,  con  los  adverbios  ashuan, 
astahuan  mas ;  el  de  igualdad,  con  el  adverbio  hiña  como, 
tanto  como;  y  el  de  interioridad  con  el  adverbio  pisi  menos, 
antepuestos  al  positivo:  ashuan yurak  mas  blanco,  astahuan 
yana  mas  negro ;  kollke  hiña  yurak  tan  blanco  como  la  plata, 
quillimsa  hiña  yana  tan  negro  como  el  carbón;  pisi  yurak 
menos  blanco,  pisi  yana  menos  negro. 

Bitimanta  aslwan  yurak  maqui.  Manos  mas  blancas  que  la  nieve. 

Kdka  hína  anak  sonko Corazón  tan  duro  que  la  roca 

Yay amanta  pisi  cullak  mama.  Madre  menos  sensible  que  el  padre 

Cuando  se  quiera  dar  mas  energía  á  los  comparativos,  se 
antepone  á  los  adverbios  ashuan,  astahuan  ó  pisi  el  adver- 
bio ancha,  mucho  y  al  adverbio  hiña  se  le  pospone  chica  tan, 
tanto. 
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Chipchumanta  ancha  ashuan  cuntelc  Mucho  mas  fragante  que  la  "vio- 
leta. 

Titi  hiña  chica  llasalc  Icori Oro  tan  pesado  como  el  plomo. 

Tachiramanta  ancha  pisi  ankas..  Mucho  menos  azul  que  el  añil. 

Los  nombres  allin  bueno,  chican  tamaño,  hatun  grande,  hu- 
chuc  óhuchui  chico,  ademas  de  los  comparativos  ordinarios, 
tienen  otros  espaciales,  tales  como:  allichak  mas  bueno,  chica- 
chak  de  mayor  tamaño,  hatuchakm&s  grande,  huchuchak  mas 
chico;  como,  chicachak  runa  hombre  de  mas  tamaño,  hatucha  k 
rumi  piedra  mas  grande,  huchuchak  chaqui  pie  mas  chico. 


Art.  8-  De  los  superlativos. 

Estos  se  forman  lo  mismo  que  los  comparativos ;  añadien- 
do nnin  ó  nñin  ó  solamente  nin  ó  ñin  al  positivo  según 
termine  en  una  sola  vocal  ó  en  las  sílabas  hua,  hue,  hui  ó  en 
dos  vocales  que  no  formen  dichas  sílabas  ;  como,  acnu  lindo, 
acnunñin  lindísimo  ó  muy  lindo ;  chahua  crudo,  chahuanñin 
crudísimo  ó  muy  crudo ;  sullull  fiel,  sullullñin  fidelísimo  6 
muy  fiel;  huaccau  manso,  huaccauñin  mansísimo  6  muy 
manso.  (*) 

Iñekcunap  huacarnin  yaya Santísimo  padre  de  los  creyen- 
tes. 

Aukayhuaauip  sinchinñin  huaminka  Valerosísimo  capitán  del  ejér- 
cito. 

Mas  comunmente  se  forman  los  superlativos  con  los  ad- 
verbios sinchi  muy,  llumpai  demasiado,  manchai  excesivo, 
antepuestos  al  positivo;  como,  sinchi  chahua  muy  crudo, 
llumpai  sullull  muy  fiel,  manchai  acnu  muy  lindo,  etc. 

Sinchi  carak  hampi Medicamento  muy  mordicante. 

Llumpai   kochucu  rúnica.  Persona  nmy  divertida. 
Manchai  samca  ricupacui.  Vision  muy  horrenda. 

Se  forman  igualmente  los  superlativos  repitiendo  dos  veces 

.  (*)  En  la  conversación  familiar  se  usa  niénos  délos  comparativos  y 
superlativos  formados  con  nnin  ó  nñin  ó  con  nin,  ñin  qne  de  las  otras 
formas  explicadas  en  estos  artículos. 


el  positivo  interpuesta  la  y  si  este  termina  en  una  sola  Vocal 
ó  en  las  sílabas  hua,  hue,  hui\  como,  racuyracu  muy  grueso, 
sahuiysahui  muy  fijo;  y  suprimiendo  la  consonante  ó  la  úl- 
tima vocal  y  colocando  en  su  lugar  letra  y  si  este  termina 
en  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no  formen  las  sílabas 
hua,  hue,hui;  como,  alli-y-allin  muy  bueno,  bonísimo ;  suma- 
y-sumak  muy  hermoso,  hermosísimo.  En  los  negativos  solo 
se  repite  la  negación  interpuesta  la  y,  como,  mana-y-mana 
allin  malísimo,  mana-y-mana  huchayok  inocentísimo. 

Si  se  quiere  dar  mas  energia  al  superlativo  se  pone  uno 
de  los  adverbios  llumpai  ó  manchai ;  antes  de  sinchi;  como, 
llumpai  sinchi  racu  grosísimo,  manchai  sinchi  tullu  flaquí- 
simo. 

Manchai  sinchi  ancha  aukayqui Tu  cruelísimo  enemigo 

Llumpai  sinchi  cuyajpayaguk  aj>u...  Misericordiosísimo  señor 

Los  adjetivos  allin  chican,'  hatun,  huchuc  óhuchui,  ademas 
de  los  superlativos  ordinarios  tienen  otros  especiales,  tales  co» 
mo:  allichachak  bonísimo,  chicachachak  tamañísimo,  atucha- 
chak  grandísimo,  huchi/.chachak  chiquísimo  ó  muy  chico ; 
chicachachak  huallpa  gallina  de  mucho  tamaño,  hatuchachak 
ñahui  ojos  grandísimos,  huclvuchachak  curu  gusano  muy  chi- 
co, chican  y  hatun  tienen  también  los  superlativos  chican- 
car  ai,  hatuncar  ai;  chicancar  ai  sacha  árbol  sumamente  gran- 
de, hatuncarai  orko  cerro  muy  grande  ó  grandísimo. 


Art.  9-  De  los  nombres  verbales. 

Los  participios  activos  son  sustantivos  y  adjetivos  á  la 
vez  ;  asi,  munak  el  que  ama,  taquek  el  que  canta,  ccuchuk 
el  que  corta,  etc.  son  adjetivos  en  las  siguientes  frases:  mu- 
nak cucña  tórtola  amante,  taquek  huarma  joven  cantatriz, 
ccuchuk  aukana  arma  cortante;  y  sustantivos  en  taya  mu- 
nak amador  constante,  llañu  taquek  cantor  tiple,  ftauchi 
ccuchuk  cortador  agudo,  etc. 

Los  participios  pasivos  desempeñan  también  los  oficios  del 
adjetivo,  es  decir  son  adjetivos;  como,  munaska  churih.\]o 
amado,  taquiska  yarahui  verso  cantado,  ccuchuska  maqui 
mano  cortada,  etc. 
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Los  otros  verbales  distintos  de  los  participios  pueden  ser 
sustantivos  6  adjetivos.  Entre  los  primeros  se  cuenta  el  infi- 
nitivo, y  entonces  expresa  la  acción  de  ejecutar  lo  que  el 
verbo  significa;  como,  rakpay  exclusión  ó  la  acción  de  ex- 
cluir, chiclluy  elección  ó  el  acto  de  elegir,  taquiy  canción  6  el 
acto  de  cantar.  Ademas  de  esta  significación  expresa  el  infi- 
nitivo la  acción  ya  ejecutada,  cuando  la  última  de  sus  letras 
radicales  no  sea  la  i  6  la  u;  como,  ruray  acción  ó  acto,  ikey 
observación  ú  observancia,  koy  dación  ó  dato. 

Si  la  última  de  las  radicales  es  i  ó  u  quitada  la  y  que  for- 
ma la  terminación  quedará  un  sustantivo  que  expresa  tam- 
bién la  acción  ya  ejecutada  ;  como  de  taquiy  cantar,  taqui 
canto;  de  llaquiy  entristecerse,  llaqui  tristeza;  de  tupuy  me- 
dir, tupu  medida;  de  phucuy  soplar,  phiccu  soplo,  etc.  (*) 

Los  verbales  adjetivos  se  forman  añadiendo  al  infinitivo  la 
partícula  lia  ó  sustituyendo  su  terminación  y  con  pa  ó  palla; 
y  corresponden  á  los  acabados  en  ble  del  español  solo  en  la 
acepción  de  digno  de  ó  fácil  de  hacer;  como,  munaylla,  mu- 
napa  6  munapalla  amable  6  digno  de  amar,  ruraylla,  rurapa 
ó  rur apolla  factible  ó  fácil  de  hacer. 

Hay  otros  verbales  sustantivos  y  adjetivos  á  lá  vez  y  se 
forman  suprimiendo  la  terminación  y  del  infinitivo  y  colo- 
cando en  su  lugar  la  partícula  na;  como,  llamca-na  de  llam- 
cay  trabajar,  sirca-na  de  sircay  sangrar,  mica-na  de  micuy 
comer,  etc.  Cuando  estos  nombres  hacen  de  sustantivos  sig- 
nifican el  instrumento  con  que  se  ejecuta  algo  y  la  localidad 
donde  esta  ejecución  se  verifica:  como,  llamearía  herramienta 
ó  el  instrumento  con  que  se  trabaja  y  el  taller  6  el  lugar  del 
trabajo;  sircaría  lanceta  ó  instrumento  con  que  se  sangra  y 
sangradera  6  lugar  donde  se  sangra,  micuna  la  cuchara, 
plato  ó  instrumento  con  que  se  come  y  el  comedor  ó  locali- 
dad destinada  á  comer,  etc.  Si  son  adjetivos  expresan  apti- 
tud, conveniencia  ó  conformidad,  exponían eidad,  obligación 
de  hacer  alguna  cosa  etc.  y  corresponden  á  los  que  en  espa- 
ñol acaban  en  ble;  como,  micuna  comible,  lo  que  es  apto  6 
adecuado  para  comer  ó  lo  que  se  tiene,  debe  ó  puede  comer, 
rurana  factible,  lo  que  se  debe  ó  puede  ó  tiene  que  ha- 
cer etc. 


(*)  Letras  radicales  son  las  que  preceden  alai/,  terminación   de  todo 
infinitivo. 


.—CO- 
LECCIÓN TERCERA.-DEL  PRONOMBRE. 
Art.  1?  Pronombres  personales. 

Los  pronombres  personales  son  :  ñoka  yo,  kam  tú,  pay  él 
6  ella. 

Estos  pronombres  son  en  realidad  sustantivos  relativos  y 
como  tales  se  declinan  y  forman  los  números  singular  y  plu- 
ral, lo  mismo  que  el  sustantivo  absoluto. 

Pronombre   ñoka — yo. 

JINGULAR. 

Nominativo  Ñoka Yo 

Genitivo        JSlakap Demí^ 

Dativo  Nokapak .  _ Para  mí 

Acusativo      Nokata A  mí 

Ablativo        Nokalwan Conmigo 

Es  particularidad  del  pronombre  ñoka  tener  dos  plurales, 
uno  cuando  su  significado  comprende  á  cierto  número  de 
personas  pertenecientes  á  una  clase,  condición  6  gremio,  y 
otro,  aplicable  á  todos  en  general.  El  primero  de  estos  plu- 
rales se  denomina  excluyente  ó  exclusivo,  por  que  limitán- 
dose en  éste  el  pronombre  á  ciertas  personas  excluye  á  las 
demás.  El  segundo  toma  el  nombre  de  indeterminado,  por 
que  correspondiendo  á  todos  no  hace  la  determinación  del 
anterior.  Ambos  tienen  tres  formas  diferentes  y  en  sus  res- 
pectivos casos  puede  usarse  de  cualquiera  de  las  terminacio- 
nes aunque  las  primeras  son  preferidas. 

PLURAL  EXCLUYENTE. 

N.  NokayeUj  ñokayruna,  ñokacuua Nosotros 

*  G.  Nokaycup,  ñakaycunap,  ñokacunap De  nosotros 

D.  Nokaycupak,  ñokaycunapak  ,   ñokacuna/pak .  .  Para  nosotros 

A.   JXakaycuta,   ñokaycunata,   ñokacunata A  nosotros 

A  .  Nokaycuhuan,  ñokaycunahuan,  ñokacunahuan  Con  nosotros 

PLURAL  INDETERMINADO. 

N.  JVocancliis,  ñokavcJüc,  ñokanchiscuna Nosotros 

G.  jftokanchispa,  hñokanchicpa,ñokanchiscunap De  nosotros 

D.  Ñokanchwpak,  ñokanchicpak,  ñocanchiscunapak .  Para  nosotros 

A.  Nokanchista,  ñokanchicta,  ñokanchiscunata A  nosotros 

A.  Noka  nclúsliuan,  ñokanchic-huan,  ñokancliiscimalman  Con  nosotros 
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Cuando  al  pronombre  ñoka  acompaña  un  verbo ,  debe 
este  llevar  la  terminación  de  aquel  sea  exclusiva  ó  inde- 
terminada. 

Llapanchismi  llamcanchis;  pe-  I  Todos  trabajamos;  pero  los 
ruanocunaka pisitam  llamcaycu.     |  peruanos  trabajamos  menos. 

Pronombre  kam — tú. 

SINGULAR.  PLURAL. 

Nomint.  Kam Tú  Kamcuna Vosotros 

Genitiv.  Kampa De  tí       Kamcunap De  vosotros 

Dativo    Kampdk Para  tí  Kamcunapak  . .  .   Para  vosotros 

Acusat.  Kamta A  tí         Kamcunata  .. A  vosotros 

Ablativ.  Kamraicu Por  tí     Kameunaraicu  . .  Por  vosotros 

Pronombre  pay — él  ó  ella. 

SINGULAR.  PLURAL 

Nomin.  Pay El  ó  ella    Paycuna Ellos  ó  ellas 

G-enitiv.  Paypa De  él  etc.  Paycunap De  ellos  etc. 

Dativo    Paypak Para  él       Paycunapak Para  ellos. 

Acusat.  Payta A  él  Paycunata A  ellos 

Ablat.     Paypi En  él  Paycunapi En  ellos 

El  genitivo  que  en  quechua  tienen  estos  pronombres  per- 
sonales no  lo  tiene  el  español,  siendo  necesario  en  éste  para 
expresar  esas  relaciones  hacer  uso  de  los  pronombres  posesi- 
vos mió,  tuyo,  etc. 


Art.  2-  Pronombres  posesivos. 

No  los  tiene  el  quechua;  pues  como  se  há  dicho  antes,  las 
relaciones  que  en  español  se  expresan  con  los  posesivos  mió, 
tuyo,  suyo,  etc.  se  significan  en  quechua  con  los  genitivos 
ñokap  de  mi  ó  mió,  kampa  de  ti  6  tuyo,  paypa  de  él,  de  ella 
6  suyo,  ñokanchispa  ó  ñokayeup  de  nosotros  ó  nuestro,  kam- 
cunap de  vosotros  6  vuestro,  paycunap  de  ellos  6  ellas  6 
suyo. 

Chumpin  ñokap,  wncum  kampa  I  La  faja  es  mia,  la  túnica  es 
yakollatak  paypa  \  tuya  y  la  capa  suya. 
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jStoJcaycupmi  cusmacuna,  kam- 
cunap  huar  acuna,  paycunaptalc 
ichvpicuna. 


Las  camisas  son  nuestras,  los 
pantalones  vuestros  y  los  fusta- 
nes suyos. 


Cuando  deba  hacerse  uso  de  los  mismos  posesivos  calificando 
un  sustantivo;  como,  mi  casa,  tu  casa,  etc.  se  agrega  en  que- 
chua una  y  para  expresar  la  relación  mi,  la  terminación  yqui 
para  expresar  tú,  la  letra  n  para  expresar  su,  nchis  6  nchic 
para  nuestro,  yquichis  ó yquiehic  para  vuestro  y  ncu  para  su, 
de  ellos  ó  de  ellas,  si  el  nombre  acaba  en  una  sola  vocal  ó  en 
las  sílabas  hua,  liue,  hui;  como,  huasi-y  mi  casa,  huasi-yqui 
tu  casa,  huasi-n  su  casa,  huasi-nchis  nuestra  casa,  huasi- 
yquichis  vuestra  casa,  huasi-ncu  su  casn  6  de  ellos.  Cuando  el 
sustantivo  termina  en  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no 
formen  las  sílabas  hua,  hue,  hui;  se  añade  niy  para  expresar 
mi,  niyqui  para  expresar  tú,  nin  para  su,  ninchis  6  ninchic 
para  nuestro,  niyquichis  6 '.ni 'yquiehic para  vuestro  y  nincu 
para  su  ó  de  ellos;  como,  tonkor-niy  mi  gaznate,  tonkor-niyqui 
tu  gaznate,  tonkor-nin  su  gaznate,  ionkor-ninchis  nuestro 
gaznate,  tonkor -niyquichis  vuestro  gaznate,  tonkor-nincu  su 
gaznate.  Todas  estas  sílabas  se  colocan  entre  el  nombre 
y  la  partícula  que  determina  el  caso  respectivo  del  singular  y 
entre  el  nombre  y  la  partícula  cuna  del  plural. 

Las  terminaciones  posesivas  antes  indicadas  sirven  para  sig- 
nificar las  relaciones  nuestro,  nuestros  en  sentido  indetermina- 
do; pues  si  se  toman  en  sentido  excluyente,  se  usa  de  la  ter- 
minación ycu  si  el  nombre  acaba  en  una  vocal  ó  en  hua,  hue, 
hui;  y  niycu,  si  acaba  en  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no 
formen  dichas  sílabas;  colocadas  estas  terminaciones  como  se 
há  dicho:  huasi-yeu  nuestra  casa,  íonkor-niycu  nuestro  gaz- 
nate [*]. 

En  los  participios  activos  puede  sustituirse  la  sílaba  ni  con 
solo  e,  y  las  terminaciones  y,  yqui,  n,  etc.;  como  munak-ey  mi 
amante,  munak-ey qui  tu  amante,  munak-en  su  amante,  mu- 
nak-enchis  ó munak-cyeu  nuestro  amante,  etc. 

Nombre  maqui — mano. 

SINGULAR.  PLURAL. 

Nom.  Maquiy  ...  Mi  mano      Maquiycuna...  Mis  manos 


(*)  En  lugar  de  la  síiaba  ni  de  todas  estas  terminaciones  puede  ponerse 
la  sílaba  ñi. 
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Gen.    Maquiypa  .  De  mi  mano  Maquiycunap  .  De  mis  manos 
Dat.  M.aqviypak  Pava  mi  mano  Maqtliycunapak  Para  mis  manos 
A  cus.  Maquiyta..  A  mi  mano    Ma-quiycunata  .  A  mis  manos 
.  Abl.   Maquiypi..  En  mi  mano  Naquiycunapi .  En  mis  manos 

Nombre  sihui — anillo. 


SINGULAR.  PLURAL. 

Nom.  Sihuiyqui.  ..  Tu  anillo         Sihtdyquicuna . . .  Tus  anillos 
Gen.    Sihuiyquip..  De  tu  anillo    Sihuiyquicunap  .  De  tus  anillos 
Dat.   Sihuiyquipalc  Para  tu  anillo  SíliaiyquiGunapalc  Para  tus  anillo» 
,  Aeus.  Sihuiyquita . .  A  tu  anillo       Sihuiyquicunata .  A  tus  anillos 
Abl.    Sihuiífquipi..  En  tu  anillo     Sihuiyquicunapi.  En  tus  anillos 

Nombre  ricra—  brazo. 

SIGULAR.  PLURAL. 

Nom.  Rieran Su  brazo  Ricrancuna Sus  brazos 

Gen.  Ricrampa.  De  su  brazo     Ricrancunap  .. .  De  sus  brazos 
Dat.    RicrampaJc  Para  su  brazo  Ricrancunapak..  Para  sus  brazos 
Acus.  Ricranta  ..  A  su  brazo       Ri  crancunata. . .  A  sus  brazos 
Abl.    Ricranhuan  Con  su  brazo  Ricrancunaliuan  Con  sus  brazos 


hombre  Ñan — camino 

SINGULAR    INDETERMINADO. 

Nominativo  Ñannincliis - Nuestro  camino. 

Genitivo        ffanninchispa De  nuestro  camino. 

Dativo  Nannincliispak Para  nuestro  camino. 

Acusativo      Nannincliista .  A  nuestro  camino. 

Ablativo        Nanninchispi En  nuestro  camino. 

PLURAL   INDETERMINADO. 

Nominativo  ÑannincJiiscuna Nuestros  caminos. 

Genitivo        JSÍannincluscunap De  nuestros  caminos. 

Dativo  Nanninchiscunapak Para  nuestros  caminos. 

Acusativo      Nanninchiscunata A  nuestros  caminos. 

Ablativo        NannincMscunapi En  nuestros  caminos. 

SINGULAR  EXCLUYENTE. 

Nominativo  Ñanniycw Nuestro  camino. 

Genitivo        Ñanniycup De  nuestro  camino. 

Dativo  Nanniycupak ...  Para  nuastro  camino. 

Acusativo      JSíanniycuta A  nuestro  camino. 

<  blativo        Ñanniycupi En  nuestro  camino. 
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PLURAL  EXCLÜYENTB. 

Nominativo  íí~anniy  encuna Nuestros  caminos. 

Genitivo        Nanniycucunap .  De  nuestros  caminos. 

Dativo  Nanniycucunapak Para  nuestros  caminos. 

Acusativo      N'aíiniycucunata A  nuestros  caminos. 

Ablativo        Ñanniycucunapi En  nuestros  caminos. 

Nombre  puncu — puerta. 

SINGULAR. 

Nominativo  PuncuyquicMs Vuestra  puerta. 

Genitivo        PuncuyquicMspa De  vuestra  puerta . 

Dativo  Puncuyquichispak..  ... Para  vuestra  puerta. 

Acusativo      Puncuiquichista A  vuestra  puerta. 

Ablativo        PuncuyquicMspi En  vuestra  puerta. 

PLURAL . 

Nominativo  Puncuyquichiscuna    Vuestras  puertas. 

Genitivo        PuncuyquicMscunap  «, De  vuestras  puertas. 

Dativo  Puncuyquicliiscunapak Para  vuestros  puertas. 

Acusativo      Puncuyquicliiscunata A  vuestras  puertas. 

Ablativo        Puncuyquichiscunapi En  vuestras  puertas. 

Nombre  chipau — brazalete. 

SIN  GDLAR  . 

Nominativo  Chipaunincu Su  brazalete  ( de  ellos.) 

Genitivo  Chipaunincup De  su  brazalete. 

Dativo  Chipaunincupak Para  su  brazalete. 

Acusativo  Chipaunincuta A  su  brazalete. 

Ablativo  Chipaunineuhuan  .  - Con  su  brazalete. 

PLURAL. 

Nominativo  Chipaunincucuna Sus  orazaletes  (de  ellos ) 

Genitivo         Chipaumncucunap De  sus  brazaletes. 

Dativo  Chipaunincucunapak Para  sus  brazaletes. 

Acusativo      Ohipautiincucunata .  . . . A  sus  brazaletes. 

Ablativo        Chipaunmcucutiahuan Con  sus  brazaletes  (*) 

Se  advierte  que  en  quechua  no  es  permitido  decir  vuestro 
servidor,  vuestra  magestad,  etc.  por  servidor  suyo,  tu  mages- 
tad,  y  se  dice  simplemente  suicukniyqui   tu    servidor,    kapa- 

(*)  En  el  plural  excluyente,  puede  suprimirse  la  termi  nación  cu  de  la 
posesiva  ?/c«  ó  niycu  para  evitar  la  cacofonía  con  la  partícula  cuna]  como, 
ñanniycuna  por  ñanniycucuna)  y  lo  mismo  en  el  plural  con  ncu  6  nincu;  co- 
mo,  chipaunincuna  por   chipaunincucuna. 
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kcayniyqui  tu  magestad.  Cuando  se  desea  expresar  atención, 
deferencia  ó  dar  mas  energía  á  la  expresión  se  usa  á  la  vez 
del  genitivo  del  pronombre  personal  y  la  terminación  posesiva; 
como,  hampa  micukniypn  tuyo  tú  servidor,  hampa  holla- 
naneayniyqui  tuya  tú  excelencia,  ñohap  huasiypi  en  mi  ca- 
sa, etc.;  llamando  la  atención  sobre  esa  frase. 

Cuando  los  genitivos  ñohap,  hampa,  paypa  etc.  están  ais- 
lados á  manera  de  sustantivos,  significan;  lo  mió,  lo  tuyo,  lo 
suyo,  ete.;  y  entonces  son  declinables;  como,  ñohap-pa  de  lo 
mió;  ñohap-pak  para  lo  mió,  etc..  ñohapcuna  los  mios  ó  mis 
cosas,  ñohapcunap  de  los  mios  ó  de  mis  cosas,  ñohap cunappah 
para  los  mios  ó  para  mis  cosas,  etc.  Cuando  por  ser  muchos 
los  poseedores,  se  usa  del  genitivo  con  la  partícula  cuna  ex- 
presa la  cosa  de  muchos  ó  las  cosas  de  muchos;  como,  ñohacutiap 
lo  nuestro  6  las  cosas  de  nosotros,  ñohacunap-pa  de  lo  nues- 
tro ó  de  nuestras  cosas,  ñohacunap-pah  para  lo  nuestro  ó 
para  nuestras  cosas,  etc. 

Añadiéndoles  terminaciones  posesivas  expresan  con  mas 
vehemencia  la  posesión;  como,  ñohapny  mió  propio,  exclusi- 
vo; hampayqui  tuyo  propio,  exclusivo,  paypannin  suyo,  pro- 
pio, exclusivo,  etc. 


Art.  3  •  Pronombres  demostrativos. 

Los  pronombres  demostrativos  cay  este,  chay  ese,  chahay 
aquel,  huac  aquese,  son  verdaderos  adjetivos;  como,  cay 
huahua  este  niño,  chay  huarma  ese  joven,  chahay  kart  aquel 
hombre,  huac  machu  aquese  anciano. 

Si  se  añaden  terminaciones  posesivas  á  los  demostrativos 
representan  sustantivos  posesivos;  como,  cayniylo  mió,  cay- 
niyqui  lo  tuyo,  caynin  lo  suyo,  etc.  indicando  el  objeto  de 
que  se  hab-a. 

Cuando  quiera  expresarse  distintos  objetos  por  medio  de 
un  pronombre  demostrativo,  se  repite  el  singular  He  este; 
si  los  objetos  expresados  están  en  dicho  número  ;  pues  si  los 
consideramos  en  plural,  será  necesario  agregar  la  partícula 
cuna  al  nombre  que  resulte  de  la  repetición  ;  como,  caycay 
uno  y  otro,  este  y  otro  ;  caycaycuna  unos  y  otros,  estos  y 
otros  ;  chaychay  ese  y  ese,   ese  y  otro  ;   chaychaycuna  esos  y 
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eso?,  esos  y  otros  ;    chakaychakay  aquel  y  aquel  otro,   cha- 
kaychakayeuna  aquellos  y  aquellos,  etc. 


Art.  4-  Pronombres  relativos  é  interrogativos. 

Estos  son  pi  quien,  ima  que,  maykan  cual ;  el  primero 
sirve  para  representar  personas,  el  segundo  para  cosas,  y  el 
tercero  para  uno,  y  otro,  y  siguen  en  todo  las  reglas  indica 
das  para  los  demostrativos :  pi'í  quien,  que  persona?  ima  que, 
que  cosa?  maykan  cual  persona,  cual  cosa? 

Agregándoles  terminaciones  posesivas  significan;  piniy  quien 
de  los  mios,  piniycuna  quienes  de  los  mios,  imayqui  que  cosa 
tuya  ó  de  las  tuyas,  imayquicuna  que  cosas  tuyas,,  ó  de  las 
tuyas,  maykanain  cual  de  ellos,  maykannincuna  cuales  de 
ellos.  - 

Cuando  se  repite  el  pronombre  expresa  repetición  ;  como, 
pipi  quien  y  quien,  pipicuna  quienes  y  quienes,  imaima  que 
cosa  y  que  cosa,  ? 'maimacun> -i.  que  cosas  y  que  cosas,  máyka- 
maykan  cual  y  cual,    maykamaykancuna  cuales  y  cuales. 

Los  genitivos  pip  d^  quien  ó  cuyo,  picunap  de  quienes  ó 
cuyos,  imap  de  que,  mrykampa  de  cual,  se  emplean  en  la 
interrogación. 

Estos  pronombres  tienen  varios  compuestos,  unos  interro- 
gativos y  otros  relativos. 

Los  interrogativos  de  pi  son: 

Ptchf—Qmen  será? 
Pillam? — Quien  a'af 
Pirakí — Quien  puede  ser? 

Los  relativos  son: 

Picha — Alguno  será. 

Pilladla — Cualquiera  será. 

Pipas — Alguno,    piliapas — cualquiera. 

Picakpas — Cualquiera  que  sea. 
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Los  interrogativos  de  ima  son: 

Imachf— Que  será? 
Imallamf—Q\w  cosa  es? 
Imarak? — Que  podrá  scí? 
Imatak?  -Que  cosa? 

Los  relativos  son: 

Ima  cha— Alguna  cosa  será. 

Imallaeliá — Cualquier  cosa  será. 

Imapas — Algo,— imallapas  -cualquier  cosa. 

Imacakpas— Cualquiera  cosa 

Imarakpas — Alguna  cosa 

Los  interrogativos  de  MAYkan  son: 

Maykancliáf  —  Cimlserá! 
Maykanrakf — Cual  podrá  ser? 
Maykantakf— Cual? 

Los  relativos  son: 

Maykampas,  maykallampas    Cualquiera 
Maykallampas -  Cualquiera  que 
Maykancakpas — Cualquiera  que  sea 

Los  pronombres  pi  y  maykan    forman    uniéndose   algunos 
compuestos  ;  tales  como  : 

Ln'crrogativos. 

Pimayf  —Cual  ó   quien? 
Pimaycháf  —  Cual,  ó  quien  será? 
Pillamayllaclif — Cual  ó  quien  será? 
Pimayllarak?  —Cual  ó  quien  podrá  ser? 

Relativos. 

Pimaypas — Cualquiera. 
Pimayllapas — C  ualquiera. 
Pimayeakpas— Cualquiera  que  sea. 
Pipasmaypas  —Quien  quiera  que  sea. 

Pueden  fortaarse  otros  muchos  compuestos  de   todos    estos 
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pronombres,  con  las  partículas  de  composición    conforme  se 
explica  en  la  lección  respectiva. 


Art.  5?  Pronombres  indefinidos. 

Estos  pronombres  son  :  sapallan  solo,  único,  absoluto  ;  sa- 
pany  sapay  solo,  huella  uno  solo,  qtáqui  mismo  ;  huc,  huc- 
nin  otro,  chulla  impar,  sapacama  cada  uno,  cada  cual ;  sapa- 
sapa  cada,  uno  por  separado,  purontin  ambos,  cusca  juntos, 
huallcan  alguno,  huaquii  algunos  de  ellos*,  los  demás;  hua- 
quintin  todo  lo  demás,  huc-cak  cualquiera,  llapa  todo,  tucui 
todo  junto,  hinantin  todo-  universalmente;  imapas  algo,  algu- 
na cosa,  manapi  nadie,  manapipas  ninguno,  manaimapas 
nada. 

Los  pronombres  indefinidos  siguen,  también,  las  reglas 
consignadas  para  los  demostrativos  ;  pero  los  que  significan 
solo,  uno,  único,  uno  solo,  como,  sapallan  sapan,  sapay  hue- 
lla ;  carecen  de  plural  y  los  que  significan  varios  como  cusca, 
pura,  puratin  carecen  de  singular. 


LECCIÓN  CUARTA-DEL  VERBO. 
Art.  1°  De  la  conjugación. 

Todos  los  verbos  son  regulares,  es  decir,  tienen  una  minina 
conjugación  y  su  infinitivo  siempre  acaba  en  y.  Se  dividen 
en  sustantivos,  accivos,  neutros  6  impersonales. 

Quitada  la  y  del  infinitivo  la  conjugación  se  bace  agregan- 
do á  las  letras  que  quedan  denominadas  raíz  <5  radicales  las 
siguientes  terminaciones  : 

Para  el  presente  de  indicativo  ni  en  la  primera  persona  del 
singular;  nqui  en  la  segunda,,  n  en  ia  tercera;  nchis  ó  nchic 
en  la  wimera  persona  del  plural,  cuando  el  pronombre  per- 
sonal exprese  el  sentido  indeterminado  é  ycu  en  sentido 
excluyente,  nquichis  ó nquiehicén  la  segunda  y  «ew  en  la 
tercera  del  misino  número;  así,  en  el  verbo  ruray  hacer  ú 
obrar;  quitada  la  terminación  y  queda  la  raíz  rura  á  la  qae 
se  añaden  las  terminaciones  expresadas  para  formar  rura-ni, 
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rura-nqui,  rvra-n,  rura-nchis  6  rura-nchic  6  rura-ycu,  rura* 
nquichis  ó  rura-nquichic,  mira-ncu  (*). 

Para  el  pretérito  perfecto  se  agregan  en  el  mismo  orden 
las  terminaciones,  rkani,  rhtnqwi,  rka,  rkanchis  ó  rkanehic 
en  sentido  indeterminado,  rkaycu  en  sentido  excluyente, 
rkanquichis  ó  rkanquichic,  rkancu;  como;  rura-rkani,  rura- 
rkanqui,  rara-rka,  rura-rkanchis  ó  rura-rkanchic  ó  rura- 
rkaycu;  rura-rkanqw chis  6  rura-rkanquichic,  rura-rkancu. 
Para  el  pretérito  pluscuamperfecto  se  añaden;  skani, 
skanqui,  skanchis  ó  skanchic  indeterminado,  skaycu  exclu- 
yente, skanquichis  6  skanquichic,  skancu:  como,  rura-skanL 
rura-skanqui,  rura-ska,  rura-slmnchi  s  ó r uva- skanchic  ó  rura- 
skaycu,  rura-skanquichis  ó  rura-skanqnichic,  rura-skancu. 
Para  el  futuro  absoluto  se  agregan  sak,  nqui,  nka,  suri- 
chis  ó  sunchic,  indeterminado,  sakcu  excluyente,  nquichis  ó 
nquichic,  nkancu;  como  rura-sak,  rura-nqui,  rura-nka,  rura- 
sunchis  6  rura-sunchic  ó  rura-sakcu,  rura-nquichis  6  rura- 
nquichic,  rura-nkacu. 

Para  el  futuro  condicional  se  agrega  en  el  mismo  orden 
las  terminaciones  yman,  nquiman  ó  huak,  nman,  nchisman, 
6  nchicman  ó  chitan  indeterminado,  ycuman  ó  ymancu  ex- 
cluyente, nquichisman  ó  nquichicman  ó  huakchis;  ncuman  ó 
nmancu;  como,  rura-yman,  rura-nquiman  ó  rura-huak,  rura- 
nman,  rura-nchismán  ó  rura-nchicman  6  rura-chua.n  inde- 
terminado, rura-ycuman  ó  rura-ymancu  excluyente,  rura- 
nquichisman  ó  rura-nquichicman  ó  rura-huakchis,  rura- 
nmancu  ó  rura-ncuman. 

Para  el  imperativo  se  añaden  á  la  raíz  las  terminaciones  y, 
chun,  ychis  6  y  chic,  chuncu;  como,  rura-y,  rura-chun,  rura- 
ychis  ó  rura-ych/c,  rura-chuncu. 

Para  el  subjuntivo  se  agregan,  ptiy,  ptiyqui,  ptin,  ptinchis 
ó  ptinchic  indeterminado,  ptiycn  excluyente,  ptiyquichis  ó 
ptiyquichic,  ptincw,  como,  rura-tiy,  rura-ptiyqui,  rura-ptin, 
rura-ptinchis  ó  rura-ptinchic  ó  rura-ptiycu,  rura-ptiyquichis 
ó  rwa-ptiyquichic,  rura-ptincu.  [**]    - 

(*)  En  algunos  pantos  hacen  el  plural  excluyenfce  enntcií,  en  lugar  de 
ycu;  como,  rura-nicu  por  rura-ycu,  en  nao  que  otro  terminan  el  gerundio 
en  r;  como  rura-r  por  rurahpa  y  en  otros  omiten  hi  chis  ó  chic  de  la  1?  per- 
soiui  del  plural  del  futuro  absoluto:  rurasu-n  por  ruriísuncMs  ó  vura  sunchic. 

(**)  Antiguamente  se  usaba  á  veces  la  Te  por  laj?  en  las  terminaciones 
del  subjuntivo;  como,  rurq-Miy,  rura-ktiyqui,  rivra-kt'm,  etc.  por  rura-ptiy, 
rura-ptiyqui,  rura-ptin.  etc.  que  en«l  dia  ya -no  usa. 
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El  infinitivo  termina  en  y  siendo  en  efecto  un  sustantivo 
raíz"  de  toda  conjugación;  como,  rura-y,  hacer,  acción  ó  he- 
cho. El  gerundio  en,  spa  ostia;    como,  rura-spa  ó  rura-stin. 

El  participio  activo  en,  k,  como,  rura-k;  y  el  participio 
pasivo  en,  ska,  como  rura-ska; 

Debe  ademas  tenerse  presente  1.°  que  la  partícula  de  afir- 
mación mi  óm  se  agrega  á  los  pronombres  personales  y  cuando 
se  omiten  estos  se  añade  al  verbo  ó  al  régimen;  como,  ñokam 
ruranió  ruranim  yo  hago,  fíoham  cani  ó  canim  yo  soy  etc. 
2?  que  en  las  terceras  personas  del  plural  de  los  tiempos,  pue- 
de suprimirse  la  cu  de  la  terminación  y  en  los  pretéritos  per- 
fecto y  pluscuamperfecto  las  neuó  solo  la  cu  6  solo  la  n;  como, 
r?/r<m  por  rurancu;  rurarka,  rurarkacu,  rurarkan  por  rurar- 
kancu. 

Verbo  sustantivo  cay. 

Este  verbo  que  significa  ser,  estar,  haber,  tener  &,  carece 
de  voz  pasiva  y  se  conjuga  como  sigue. 

INDICATIVO. 

PRESENTE. 

fifoka  Cani  Yo  soy 

Kam  Canqui Tú  eres 

i]ay  Can El  es 

iÑolanchis  Canckis  ó  canchic . 

jSfoJcaycü  Cay  cu  ó  canicu. .  . 

Krmcuna  Canquichis  ó  canquichic .  Vosotros  sois 

Paycuna  Cañen Ellos  ó  ellas  son 


[    Nosotros  somos 


PRETÉRITO  PEEFECTO. 

Ñoka,  Carkani Yo  fui,  hube,  hé  sido  ó  hube  sido 

Kam  Carkanqui    .  Tu  fuiste,  hubiste,  has  sido  ó  hubis- 

te sido 

Pay  Car  ka El  fué,  hubo,  ha  sido  ó  hubo  sido. 

Ñokanchis  Carkanchis  ó  carkancíiic  ...  i    Nosotros   fuimos  ó 
Nokaycu      Carkaycu  ó  carkanícu  . .  .  .  f        hubimos 
Kamcuna    Carkanquichis  ó  carkanquichic  Vosotros  fuisteis  ó 

hubisteis 
Paycuna     Carkancu  Ellos  fueron  ó  hubieron 
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PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Ñoka  Cashani Yo  había  sido  ó  habido 

Kam  Caskanqui Tú  habías  sido  ó  habido 

Pay  Casita Kl  había  sido  ó  habido 

Nokanchis  Caskanchis  ó  caskanchic.  )    Nosotros    habíamos 

Nokaycu  Caskaycu   ó  caskanicu.  . . .  \        sido 

Kamcuna  Caskanquichis  ó  caskanquichic  Vosotros  habías  sido 

Paycuna  Caskancu Ellos  habiau  sido 

FUTURO  ABSOLUTO. 

Ñoka  G ásale Yo  seré 

Kam  Canqui  ...... Tú  serás 

Pay  Canica El  será 

Nokanchis  Casunchis  ó  casunchic  . . . .  )    XT       . 

Ñokmjcu  CazaUu }   Nosotros  seremos 

Kamcuna  Canquichis  ó  canquichic Vosotros  seréis 

Paycuna  Cankacu Ellos  serán 

FUTURO    CONDICIONAL. 

Ñoka  Cayman Yo  sería  ó  habría 

Kam  Canquiman  ó  cahuaJc Tú  serias  ó  habrías 

Pay  Canman El  seria  ó  habría 

Nokanchis  Canchisman  ó  cachuan..  \    AT    .   .     ,      k=. „ 

-ir  7  s-,  '  /    -Nosotros  seriamos 

Nokaycu      Caycumano  caymancu..  ) 

Kamcuna    Canqui  chisman  ó  cahuakchis  Vosotros  seríais 

Paycuna     Cancuman  ó  canmancu Ellos  serian 

CONDICIONAL    COMPUESTO. 

Ñoka  Cayman  carka Yo  habría  sido 

Kam  Canquiman  ó  cahuak  carka .    .  Tú  habrías  sido 

Pay  Canman  carka El  habría  sido 

Ñokanchis  Canchisman  o  cachuan  cari;  a)  Nosotros    habria- 

Nokaycu  Caycuman  ó  caymancu  carka  )        mos  sido 

Kamcuna  Canquichisman  ó  cahuakchis  í  Vosotros  habríais 

carka j        sido 

Paycuna  Cancuman  ó  canmancu  carka..  Eilos  habrían  sido 


IMPERATIVO. 

Kam  Cay Fe  tú 

Pay  Cachun Sea  él 

Kamcuna  Caychisó  caychic Sed  vosotros 

Paycuna  Cachuncu Sean  ellos 
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SUBJUNTIVO. 

Noka  Captiy . .-.  Yo  sea,  fuere,  fuera  ó  fuese 

Kam  Captiyqui Tú  seas,  fueres,  fueras  ó  fueses 

Pay  Captín El  sea,  fuere,  fuera  ó  fuese 

ÑolcancMs  Captinehis  ó  mptinchic  \    Noso<™s,  seamo*>  gW 
ÑoUycu     Captiycu ,J     Jgji  W^M0S  °  fnése' 

Kamcuna    Captiyquichis . .   Vosotros  seáis,  fuereis,  fuerais  ó 

fueseis 
Pay  cuna     Captiucu Ellos  sean,  fueren,  fueran  ó  fuesen 

INFINITIVO. 

Cay. . ,  S^r  ó  haber 

Gerundio  Caspa Siendo  ó  habiendo 

Participio  activo  Vak ........  El  que  es 

Participio  pasivo  Gaska  .  - Sido,  habido 

Las  terceras  personas  del  presente  de  indicativo  de  este 
verbo  cuando  significa  ser  ó  estar  se  omiten  poniéndose  solo 
el  sugeto  con  la  partícula  de  afirmación;  como,  paymi  el  es  ó 
el  está,  umucunam  los    sacerdotes    son  ó    estáu. 

En  adelante  solo  se  pondrá  en  la  conjugación  una  sola  ter- 
minación. 

Verbos  activos. 

Los  verbos  activos  como  todos  los  demás,  tienen  la  misma 
conjugación  del  verbo  auxiliar  cay,  con  solo  la  diferencia,  de 
que  los  activos  tienen  voz  -  pasiva;  como  se  vé  en  el  ejemplo 
siguiente. 

Verbo  munay — amar. 

INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Ñolca  Munani Yo  amo 

Kam  Munanqui Tu  amas 

Pay  Muñan El  ama 

Ntlcanchis  Munanchis Nosotros  amamos 

Kamcuna    Munanqnichis Vosotros  amáis 

Paycuna     Munancu Ellos  aman 


PRETÉRITO  PERFECTO. 

JSÍoka  Munarkani Yo  amé 

Kam  Munarkanqui    Tú  amaste 

Pay  Munarha El  amó 

Nokanclús  Munarhauclús Nosotros  amamos 

Kamcuna    Munarha  nquiclús . . .   Vosotros  amasteis 
Payama     Munarkancu Ellos  amaron 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Noka  Munaskani    Yo  habia  amado 

Kam  Muñas kanqui. .. ...   Tú  habías  amado 

Pay  Munaska El  habia  amado 

Nokanchis  Munaskanclús Nosotros  habíamos  amado 

Kamcuna    Munaskanquicliis.  . .   Vosotros  habías  amado 
Pay  cuna     Munaskancu Ellos  habian  amado 

FUTURO  ABSOLUTO. 

Ñoka  Munasak Yo  amaré 

Kam  Munanqui. Tú  amarás 

Pay  Munanka El  amará 

Nokanclús  Munasunrliis Nosotros  amaremos 

-  Kamcuna    Munanquiclús Vosotros  amareis 

Pay  cuna     Munankacu Ellos  amarán 

FUTURO  CONDICIONAL. 

Ñoka  Munayman Yo  amaría 

Kam  Munahuak Tú  amarías 

Pay  Mvnanmam El  amaría 

Nokanchis  Munachuan  ... Nosotros  amaríamos 

Kamcuna    MÚnahycücchis Vosotros  amaríais 

Pay  cuna     Munanmancu Ellos  amarían 

CONDICIONAL    COMPUESTO. 

Ñoka  Munayman  carka. . .  Yo  habría  amado 

Kam  Munahuak  carka. . .  Tú  habrías  amado 

Pay  Munanman  carka .  . .    El  habría  amado 

Nokanclús  Munachuan  carka  . .  Nosotros  habríamos   amado 
Kamcuna    Munahuakchiscraka.  Vosotros  habríais  amado 
Payama     Munanmancu  carka.  Ellos  habrían  amado 
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IMPERATIVO. 

Kam  Aíunay Ama  tú 

Pay  Munacliun Ara e  él 

Kamcuna  Muña  y  chis Amad  vosotros 

Pdycuna  Munachuncu Amen  ellos 

SUBJUNTIVO. 

Ñoka  Munaptiy Yo  ame,  amare,  amara  ó  amase 

Kam  Munaptiyqui . .  . .  Tú  ames,  amares,  amaras  ó  ama- 

ses 

Pay  Munaptin El  ame,  amare,  amara  ó  amase 

Nokanchis  Manaptinchis . . .  Nosotros    amemos,    amáremos, 

amáramos  ó  amásemos 
Kamcuna    Munaptiy quichis   Vosotros  améis,   amareis,  ama- 
rais ó  amaseis 
Pay  cuna     Mwiapüncu   . . .  Ellos  amen,  amaren,  amaran  ó 

amasen 

INFINITIVO . 

Munay Amar 

Gerundio  Munaspa Amando 

Participio  activo    Múñale El  que  ama 

Participio  pasivo  Munaska Amado 

Voz  pasiva  del  verbo  munay. 

INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Ñoka  Munaska  cani Yo  soy  amado 

Kom  Munaska  canqui.  . . .  Tú  eres  amado 

Pay  Munaska  can El  es  amado 

JS'okanchis  Aíunaska  canchis  .  . .  Nosotros  somos  amados 

Kamcuna    Munaska  canqu  ¿chis .  Vosotros  sois  amados 

Paycuna     Munaska  cancu Ellos  son  amados 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Ñoka  Munaska  carkani Yo  fui,  he  sido  ó  hube  sido 

amado 

Kam  Munaska  carkanqui .. .  Tú  fuiste,    has    sido  etc. 

amado 


—  35  — 

Pay  Munaska  carka El  fué  ó  ha  sido  amado 

Nokanchis  Munaska  carkanchis..  Nosotros  fuimos  ó   hemos 

sido  ainados 
Kamcuna    Munaska  car kanquichis  Vostros  fuisteis  ó   habéis 

sido  anuidos 
Pay  cuna     Munaska  carkancu Ellos    fueron   ó   han   sido 

amados 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Ñoka  Munaska  caskani.    . . .   Yo  habia  sido  amado 

Kam  Munaska  caskanqui .  . .   Tíí  habías  sido  anuido 

Pay  Munaska  caska El  había  sido  amado 

Nokanchis  Munaska  caskanchis..  Nosotros     hablamos    sido 

amados 
Kamcuna    Munaska  caskanquichis  Vosotros  habíais  sido  ama- 
dos 
Payama     Munaska  caskancu   ...   Ellos  habían  sido  amados 

FUTURO    ABOSLUTO. 

Ñoka  Munaska  casak Yo  seré  amado 

Kam  Munaska  canqui Tú  serás  amado 

Pay  Munaska  canka El  será  amado 

Nokanchis  Munaska  casunckis  . . .  Nosotros  seremos  amados 

Kamcuna    Munaska  canqu ¡chis  .  Vosotros  seréis  amados 

Paycuua     Munaska  cankacu  ....  Eílos  serán  amados 

FUTURO  CONDICIONAL. 

Ñoka  Munaska  cay  man Yo  sería  amado 

Kam  Munaska  cahuak Tu  serías  rimado 

Pay  Munaska  canman .....   El  sería  amado 

Nokanchis  Munaska cachuan  ....  Nosotros  seriamos  amados 
Kamcuna    Munaska  cahuakchis . .   Vosotros  serias  ainados 
Paycuna      Munaska  canmancu .    .   Ellos  serian  amados 

CONDICIONAL    COMPUESTO. 
Noka  Munaska  cay  man  car  ka . .   Yo    habría  sido  amado 

Kam  Munaska  cahuak  carka .  . .   Tu.  habrías  sido  amado 

Pay  Munaska  canman  carka. .   El  habría  sido  amado 

Nokanchis  Munaska  cachuan  carica. .  Nosotros  habríamos  si- 
do amadas 
Kamcuna    Munaska  cahuakchis  carka  Vosotros  habrías    sido 

amados 
Paycuna     Munaska  canmancu  carka  Ellos  habrían  sido  ama- 
dos 
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IMPERATIVO. 

Kam  Munaska  cay Sé  tú  amado 

Pay  Munaskacachun Sea  él  amado 

Kamcuna  Munaska  cay  chis Sed  vosotros  amados 

Paycuna  Manaska  cachuncu  . . .   Sean  ellos  amados. 


SUBJUNTIVO. 

Ñoka  Munaska  captiy ......  Yo  sea,  fuere,  fuera  ó  fue- 

se amado 
Kam  Munaska  captiy  qui. .  ,  Tú  seas,  fueres,  etc.  amado 

Pay  Munaska  captin El  sea  ó  fuere  amado 

Nokancliis  Munaska  captinchis . . .  Nosotros   seamos  ó  fuére- 
mos amados 
Kamcuna    Munaska  captiyquichis  Vosotros    séais   ó   fuereis 

amados 
Pay  cuna     Munaska  captincu Ellos  seau  ó  fueren  amados 

INFINITIVO. 

Munaska  cay Ser  amado 

Munaska  caspa Siendo  amado 

En  la  voz  pasiva  de  los  vei  bos  se  Omite  también  la  tercer 
persona  del  presente  de  indicativo  del  verbo  cay  usando  solo 
del  participio  pasivo  con  la  partícula  de  afirmación  munaskam 
ó  pay  mi  munaska  él  es  amado 

Verbos  impersonales. 

Los  verbos  impersonales  ó  unipersonales  son  aquellos  que 
significan  acciones  de  la  naturaleza;  como  intiy  hacer  sol, 
quillay  hacer  luna,  iphuyuy  nublar,  parhuay  espigar,  huayt- 
tay  florecer,  nancMy  abrirse  las  flores,  chihuihuiy  silbar  el 
viento,  cananáy  bramar  el  fuego,  ssallallay  hacer  ruido  la 
tempestad,  illapay  estallar  rayos,  etc. 

Estos  verbos  solo  tienen  las  terceras  personas  de  los  tiem- 
pos y  carecen  de  voz  pasiva. 

Verbo  rürüY — Fructificar. 

INDICATIVO. 
PRESENTE. 

Rurun Fructifica 

Ruruncu Fructifican 
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PRETÉRITO    PERFECTO. 

Rururka Frueti  fi>ó 

Rururkancu Fructificaron 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Ruruska Había  fructificado 

Ruruskancu Habían  fructificado 

FUTURO  ABSOLUTO. 

Rurunka Fructificará 

Rurunkacu Fructificarán 

FUTURO  CONDICIONAL. 

Rurunman Fructificaría 

Rurunmancu Fructificarían  etc. 

Guando    alguno    de  estos  verbos  tiene  significación  activa, 
admite  todas  las  personas  de  la   conjugación. 


Art.  2?  Del  modo. 

Los  modos  indican  la  manera  como  consideramos  la  signi- 
ficación del  verbo:  son  cuatro,  el  indicativo,  el  imperativo, 
el  subjuntivo  y  el  infinitivo. 

E  indicativo  se  emplea  cuando  la  significación  del  verbo 
se  expresa  sin  dependencia  de  otro;  como,  ñoka  apañí  yo 
llevo,  ñoka  aparkani  yo  llevé,  ñnhi  apaskiñi  yo  habia  lle- 
vado, ñoka  apasak  yo  llevaré,  ñoka  apayman  paillahuaptincu 
yo  llevaría  si  me  pagasen. 

El  imperativo  cuando  mandamos,  suplicamos,  rogamos, 
aconsejamos  ó  permitimos;  cay  uncuta  seray  cose  esta  túni- 
ca, pisinta  tañachiy  dispensa  la  cortedad,  cay  huac-chacu- 
nata  haumaychis  favoreced  á  estos  pobres;  rimaspa  mucmi 
caychis  sed  prudentes  en  hablar,  chaupi  punchauc  amalla 
pucllay chis  jugad  solo  hasta  el  medio  dia. 

El  subjuntivo,  cuando  expresamos  la  significación  del  verbo 
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unido  6  otro  por  medio  de  una  conjunción:  camacliiptiyqui 
taquisak  cantaré  cuando  lo  mandes,  rantiyman  kollkey  captin 
compraría  si  tuviese  plata. 

El  infinitivo  determina  en  abstracto  la  significación  del 
verbo  y  por  lo  mismo  debe  emplearse  cuando  no  queremos 
expresar  personas,  tiempos,  ni  números :  allinmi  yamalla 
causay  bueno  es  vivir  modestamente,  ashuanmuemirn  mqk- 
llumanta  aikey  lo  mas  prudente  es  huir  del  peligro. 

Si  queremos  determinar  la  significación  del  infinitivo  á  un 
tiempo  dado,  como  al  presente,  pasado,  etc.  debemos  acom- 
pañar otro  verbo  que  haga  esa  determinación;  llamcaytam 
yuyani  yo  pienso  trabajar,  parayta  kallarerka  principió  á 
llover,  ranticapuyta  munoMka  él  querrá  vender. 

El  gerundio  y  los  participios  activo  y  pasivo,  no  son,  pues, 
tiempos  del  infinitivo,  sino  diversas  terminaciones  de  este 
modo  á  las  cuales  es  aplicable  todo  lo  dicho  respecto  del  in- 
finivo. 


Art.  3  •  Dé  los  tiempos. 

El  /indicativo  tiene  los  tiempos  siguientes:  presente,  preté- 
rito perfecto,  pretérito  pluscuamperfecto,  futuro  absoluto  y 
futuro  condicional;  cuya  formación  se  verifica  del  modo  ex- 
presado en  la  conjugación.  Ademas  de  los  tiempos  anterio- 
res tiene  el  indicativo  el  condicional  compuesto  que  se  forma 
del  futuro  condicional  y  la  tercera  persona  del  singular  del 
pretérito  perfecto  del  verbo  sustantivo  cay  como  se  ha  hecho 
en  la  conjugación. 

El  imperativo  tiene  un  solo  tiempo,  futuro  absoluto,  y  la 
razón  es,  por  que  lo  que  se  manda,  suplica,  ruega,  aconseja  ó 
permite  se  ha  de  hacer  después  del  mandato,  súplica,  rue- 
go, etc. 

El  subjuntivo  tiene  también  un  solo  tiempo  futuro,  que 
comprende  á  los  que  el  español  designa  con  los  nombres  de 
futuro  conjuntivo,  futuro  condicional,  indefinido  absoluto  é 
idefinido  condicional. 
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Art.  4?  De  las  personas  y  número. 

Se  llama  persona  el  sugeto  ó  supuesto  del  verbo  con  quien 
éste  debe  concertar,  y  se  dice  primera  á  aquella  que  habla; 
como,  ñoka  tusuni  yo  bailo,  ñokanchis  tus  anchis  nosotros 
bailamos;  segunda  á  aquella  con  quien  se  habla;  como,  kam 
tusunqui  tú  bailas,  kamcuna  tusunquichis  vosotros  bailáis  y 
tercera  á  cualquiera  persona  ó  cosa  de  quien  se  habla;  como, 
pay  tusan  él  baila,  rumi  llasan  la  piedra  pesa,  haallpa  hua- 
kan  el  gallo  canta,  payeana  tusa?ica  e\[os  bailan,  rumicana 
llasancu  las  piedras  pesan,  huallpacuna  huakancu  los  gallos 
cantan. 

Cuando  el  sugeto  ó  supuesto  está  en  singular  se  pone  el 
verbo  en  ese  número  y  si  está  en  plural  se  pone  el  verbo  en 
plural:  cuntur  phahuan  el  buitre  vuela,  achca  cunturcuna 
phahuancu  los  buitres  vuelan. 


LECCIÓN  QUINTA-DE  LAS  PALABRAS  INDECLINABLES. 
Art.  1?  Del  adverbio. 

Los  adverbios  sirven  para  modificar  el  significado  de  las 
otras  partes  de  la  oración;  son:  de  cantidad,  tiempo,  lugar, 
orden,  modo;  interrogativos,  dubitativos,  afirmativos,  negati- 
vos, etc. 

Los  adverbios  de  cantidad  son  los  mismos  adjetivos  que  la 
expresan  por  sí  solos,  ó  bien  compuestos  con  la  partícula 
huan  y  se  conocen  por  el  sentido  de  la  oración;  tales  como: 

Hayca  -Cuanto,  que  cantidad.      Pisilla— Poco  menos 

Lliu— Todo,  totalmente  Pisichalla— Muy  méuos 

Chica— Tsrn,  tanto  Anchapisi-  Muy  poco 

Nananak  —  Innumerables  ,  sin   Ashuan -pisi— Mucho  menos 

cuento  ■Aschachalla—  Poquitito,  casi  nada 

Nanak—  Muchísimos.  AsehalMtahucm-  Un  poquito  mas 

Ancha— Mucho  As,  Asila— Poco 

A  ipa—  Bastante  Aschalla—Poq  uito 

Achca— Harto  P/s¿     Menos 

Ashua-ashuan— Mucho  mas  Aspisilla— Algo  menos 

Ashuan — Mas  Ch  usalla— Escasamente 


Astahuan—Mas  Camaklla — Exactamente 

Asllatahucm— Un  poco  mas  Camaypalla— Ta,z  con  taz 

Manchai  —  Excesivamente,  muy     Huntaila-  -Cabalmente 
Llumpai — Demasiadamenre,muy  J?i¿/¿.toí/_píiZZrt— Completamente 
Sinchi — Muy,  fuertemente 

Los  de  tiempo  son  simples  y  compuestos:  estos  se  forman  de 
los  pronombres  demostrativos  ó  de  los  nombres  que  expresan 
tiempo  y  una  de  las  partículas  manta,  man,  pi,  cavia,  etc. 
en  ambos  casos. 

Imay  ,haycap—  Cuando  Chaylla — Luego 

Huiííahuiñaymanta  —  Desde    la  Chaychalla — Muy  luego 

eternidad  Ch icacama— Hasta  luego 

Ñaupa — Antes,  antiguamente  Chisiman  —  A  la  noche 

Chaypacha    Entonces  Pakarin — Mañana 

Chaypachamanta  -  Desde  entón-  Mincha— Pasado  mañana 

ees  Minchantin — Pasando  pasado  ma- 
TJnay-  Mucho  tiempo  ñaña 

Kaynimpacuna — Ahora  tiempos  Kaya  -Algún  dia 

Kaynacuna — Ahora  dias  Kayantin  —  Otro  dia,  dias  después 

Ka-ynimpa—  Antes  de  ayer  Huatahuatantin—  Anualmente 

Kayna— La  víspera,  dias  antes  Quillaquillantin  -  Mensualmente 

Kaynatuta— Ante  noche  Punchapunchau — Diariamente 

Kaynapunchau — Ayer  Ña-  Yá 

Chisi — Anoche  Yaka — Casi 

Cunan — Hoy  Yakalla—  Casi  casi,  por  un  tris 

Ñaka — En  antes  Tira — Continuamente 

Ñakalla — Poco  há  Tira-tira— Frecuentemente 

Cay  llalla — Üato,  un  rato  Nafíispa—  De  vez  en  cuando 

Chayrak — Kecien  Pacha  lian  cama —  Temporalmente 

Chayllarak — Muy  recien  TTuiñay  -Siempre 

Cañan — Ahora  Huiñayeama — Perpetuamente 

Canállan— Ahora  mismo  Hulñaypak —  Eternamente,    para 
C anac hallan — En  este  momento       siempre 

Chaymanta — Después  Huiñahuiñaypak  — -  Sempiterna- 
Chaycama — Mien  tras  mente 

Vhaycamalla     Mientras  tanto  Manaimaypas — Jamas 

A  nkalla  -  Pronto  Zlanahaycap -pas — N u nca 

líos  de  lugar  se  forman  de  los  pronombres  demostrativos 
con  las  partículas  pi,  manta,  man,  nek  ó  ñek,  ninta  ó  nta, 
ta  6  cama,  ó  de  los  nombres  de  localidad  solos  ó  con  las  par- 
tículas indicadas  que  determinan  la  dirección  del  lugar;  ta- 
les como: 

May — Donde  Maymanta — De  donde 

Maypi  —En  donde  Cayma/nta     De  aquí 

Caypi—  Aqui,  en  este  lugar  Chaymanta— De  allí 

Cliaypi — Allí,  en  ese  lugar  Chakaymanta — De  allá 
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Chhkaaypi—AWii,  en  aquel  lugar  Hahuamanta — De  afuera 
Huacpi — Acullá,  en  aquose  lugar  Hucumanta — De  adentro 
Hdnaypi — Arriba,  en  lo  alto         Ichpamanta — De  cerca 
Uraypi — Abajo,  en  lo  bajo  Carumanta—^De  lejos 

Maynckpi — Hacia,  donde,  en  que  Maynekmanta — De  que  lugar  in- 

lugar  mediato 

Caynckpi — Hacia  aqui,  en  este  lu-Caynefonánta— De  aquí  cerca 

gar  Chaynehnanta — De   cerca  de  allí 

Cliaynekpi— Hacia  allí,  en  ese  lu-  Chakayta— Allá,  en  aquel  lugar 


JTuacta  —Acullá  á  aquese  lugar 
Ichpata — Cerca,  á  lugar  cercana 
Caruta— Lejos,  á  lugar  lejano 
Huichayta— Arriba,  ó  la  parte  su- 
perior 
TJrayta— Abajo  á  la  parte  infe- 
rior 
Chimpa+a — A  la  banda 
Atráz,  ala  parte  pos-  Huasakta— A  la  vuelta  ó  parte 
de  atráz 
Quinrayta — A  un  lado 
Maynekta  -Hacia  donde 
Caynekta—llácííL  aquí 
Chaynekta — Hacia  allí 
Tnmanekta—  Hacia  al  rededor 
Muyunekta— Hacia  la  vuelta 


gar 
May  man — Adon  d« 
Cayman — Aquí  á  este  lugar 
Chayman — Allí,  á  ese  lugar 
Ghakayman— Allá,  aquel  lugar 
Jívacman —  Acullá 
ffaupakman — Adelante,  ala  par- 
te anterior 
llaman- 

teiior 
Pañáman — A  la  derecha 
LloTcenvan — A  la  izquietda 
May  n  ekman — Hacia  don  de 
Caynekmqn — Hacia  aquí 
Chaynclman—  Hacia  allí 
Hueunekman — Hacia  el  fondo 


Fpacliqnnékma?i-r- Hacia    la  su-  Maycama—  Hasta  donde 


perficie 
Mayninta — Por  donde 
Cayninta—¥oY  aquí 
Ch  ayn  in  ta  — Por  a llí 
Chakayninta     Por  allá 
Hahuanta — Por  encima 
Jíneun ia — Por  debajo 
Chaupinta — Por  el  medio 
jP 'atañía — Por  el  extrenfb 
Quinrayninta — Por  el  lado 


Cayca  ¡na—  H asta  a q uí 
Ctiaycama— Hasta  allí 
Chakaycama — Hasta  allá 
Huac-cama— Hasta  acullá 
Hanaycama—ll&st&  lo  alto 
Hurancama— Hasta  lo  bajo 
EuicJiaycama—  Hasta  arriba 
Vraycama — Hasta  abajo 
i/íf7<?mca7«a— -Hasta  afuera 
llucucama  —Hasta  adentro  • 
Ñaynckmnta-t-Por  que  inmedia-  Maynekcama — Hasta   que  inme- 

ciones  diaciones 

Caynekninta—  Por  estas  inmedia-  Caynekcama—  Hasta  estas  innie- 

ciones  diaciones 

Cha  ynekninta— Por  esas  mmedia-Cltaynekcama—  Hasta  esas  inme- 

ciones  diaciones 

Mayfa—  Adonde  Carunekcama— Hasta  algo  lejos 

Cayta— Aquí,  á  este  lugar 

Los  adverbios  de  modo  se  forman  de  la  repetición  de  los 
adjetivos  calificativos  6  del  infinitivo  con  las  partículas  lia  ó 
manta,  6  del  gerundio  con  la  partícula  ¡Ja.  Cuando  el  adver- 
bio es  negativo  no  se  repite  el  adjetivo,  ni  el  infinitivo. 
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También  se  forman  estas  adverbios  añadiendo  á  los  adjeti- 
vos la  partícula  mimpa  si  terminan  en  consonante  6  en  dos 
vocales  que  no  sean  las  sílabas  hua,  hue,  hui  y  solo  mpa  si 
terminan  en  una  sola  vocal  ó  en  dichas  sílabas, 

Llampullampulla—  Suavemente     Tumpallamanta— Levemente 
A  cnuacnulla — Lindamente  Sinclñsinchimanta — Fuertemente 

jStucñuñucñumanta —  Tiernamen-  Alliallinlla — Buenamente 

te  Konkaymanta — De  repente 

Munaymunaylla — Amablemente     Yapnimpa — Intención  almente 
Cuyaycuyaylla — Queridamente       Konkaypa — Repentinamente 
A  tiyatiylla — Venci  blemen  te  Chekaypa — Adrede 

Hamutaspalla — Inteligiblemente  ffacayta — Apenas 
Yamaspalla — Moderadamente       Ñacanacmjta — Muy  apenas 
Munaychacuspalla  —  Arbitraria-  Sapak— Aparte 

mente  Sapaklla — Separadamente 

JÜcmsampa — Ciegamente,  á ciegas  Huaquilla — Juntamente 
Kasghimpa — Toscamente  TJtkaylla — A  prisa,de  prisa 

Tokpampa — Torpemente  Manamusiaylla —  Insensiblemente 

TTmampa— De  cabeza  sin  sentir 

Chaquimpa — De  pié  Manapantaylla   -  Inequivoeada- 

Huasampa — De  espalda  mente 

ffaupakn  impa — De  a  del  ante  Man  a  -atiylla — In  ven  cibl  emente 

Kepampa—De  atrás  Manayuyaylla Inconsiderada- 

Kechkampa — De  soslayo  nmjnte 

Quinraiiúmpa — De  lado  Manayachaspalla  —  Ignorante - 

Yapninta  -De  intento  -  mente 

Los  de  ó*rden  se  forman  de  los  ordinales  con  la  partícula 
ta  ó  de  los  nombres  sustantivos  que  significan  orden  con  las 
partículas  lia,  nimpa  ó  mpa  de  la  misma  manera  que  los  ad- 
verbios de  modo;  tales  como: 

9 

Saupaktam — Primeramente  Chekampa — En  orden 

Iscaykentam — Secundariamente  Llntampa — En  desorden 

Quimsakentarn — Entercer  lagar  Llutallutampa — Muyen  desorden 

Kepatam — Posteriormente  Hiicumpi-hahuanpi — A  troche  mo 

Katikentam — Seguidamente  che 

Mitamitampa — Alternativamente  Hamumanta — De  su  cuenta 

'Mitamitampi — Por  turnos  SekesUa— En  hilera 

Katinanlla— Sucesivamente  Shirilla—'Kn  fila 

Sapsimpa  —En  común  Sekerekeslla — Por  hileras 

Chekccmpa — En  dispersión  Sinrisinrilla — Por  filas 

Los  adverbios  interrogativos  se  forman  de  los  adjetivos 
ima,  hayca,  may  con  la  dicción  naska  ó  raicu  6  de  los  ad- 
verbios imay  haycap,  may,  y    sus   compuestos  y   sirven  para 


interrogar  sobre  cantidad,  tiempo,  lugar,  etc»  Los  OfcrOS  &d¿ 
v erbios  se  hacen  interrogativos  agregándoles  la  partícula  chu 
chuch  ó  chum  6  dándoles  el  tono  interrogativo. 

Imanaska  ?  — Por  qne  ?  Imahinaclft. — Como  será? 

Imaraicul — Por  que  causa?  Hinachul — Asi  es? 

Haycanaska  ?  —  Por  que,  á  que  MayhinacM —De  que  modo? 


cuenta? 
Maynaskal — De  que  manera? 
Mayraicid — Por  cual  causa? 
Imahinañ     Como? 
HaycacM — Cuanto  será? 
Manachuf — No? 


Cayhinachu1!  —  De  este  modo? 
Chayhinachu? — De  ese  modo? 
ChakayhinacJiu?- — De  aquel  modo? 
IchacJiuf — Quizá?  por  ventura? 
Manarakchuf — Aun  no? 


Los  dubitativos  son: 


Icha — Quizá 
Ic/iach-  Quizá  será 
Icharak — Quizá  aun 
Icharakpas — Quizá  todavía 
Ichapas — Quizá  pues 
Ichapasyari — Puede  ser 
Icharakchuch  -Puede  ser  que 
Ichas — Quizá,  acaso 
Ichayari — Quizá  sea  asi 


Ach — Como  no 
Achá — Como  no 
As — Asi  dicen 
Asá — Asi  será 
H'machá — Asi  será 
Hinachar i— Asi  debe  ser 
Manas — Dicen  que  no 
Manachá — No  será 
Manasá — Dicen  que  no 


Los  afirmativos  son: 


Ari — Si 

Au — Asi  es 

Auya — Si  pues 

Aurieui — Asi  es 

_4  ur ¡cu ipas— Asi  es  pues 

Yari—  También 

Hinapuni — Asi  mismo 


An — Si,  asi  es 

Anri— Si 

Y—  Si 

Chay — Corriente,  convenido 

Ghekan — De  veras 

Chekampi — En  verdal 

Ch  ckampuni — Ciertamente 


Los  negativos  son: 


Mana — No 
Manarak — Aun  no 
Manatak — Cuidado  que  no 
Manamari—No  pues 
Manasná — Pues  no 
Manapas — Aunque  no 

"  -No  absolutamente 


Ama — No  (prohibiendo) 
Amarak — Aun  no 
Amatak — Cuidado  que  no 
Amamari — No  pues 
Amaina — Pues  no 
Amapas — Aunque  no 
Amapuni — No  absolutamente 

Los  adverbios  dubitativos,   afirmativos   y   negativos   com- 
puestos se  tbrmau  de  los  adverbios  simples  respectivos  y  las 
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partículas  clid  6  ch,  chu,  si  ó  s,  ma,pa8f  puní,  rak,  tak,  etc. 
como  se  vé  en  los  ejemplos  anteriores. 

Los  adverbios  diminutivos  se  forman  como  los  nombres 
con  las  partículas  cha,  lia  6  challa,  y  los  superlativos;  se 
forman  de  la  misma  manera  que  los  componen  los  adje- 
tivos por  repetición  del  positivo  con  interposición  de  la 
letra  y;  pero  agregándose  en  los  adverbios  la  partícula  lia 
o  manta  ó  ambas  á  la  palabra  que  resulte  de  la  repetición 
del  positivo.  Si  son  negativos,  se  repite  la  negación  con  in- 
terposición de  la  y  agregándose  simplemente  el  positivo  y  las 
partículas;  como, 

Pisicha — Poquito  Acv  uyacmilla — Lindísimaniente 

JPisilla— Poquillo  Lia  ¡npiiijllampii  manta  —  Suavísi- 

PisícJialla — Poquitito  mámente 

2Ian aym añapa n taylla — Inequi vo-  Tumpaytu mpa llama nta  — Le  visi- 
cadísimamente  mámente 


Art.  3-  De  la  posposición. 

En  quechua  no  existen  las  preposiciones  que  en  otros  idio- 
mas se  emplean  para  £  ir  las  relaciones  entre  dos  partes  del 
discurso.  En  su  lugar  se  usa  de  ciertas  ¡  articulas  que  solas 
ó  unidas  á  las  letraa  m  ó  n  se  agregan  en  unos  casos,  á  las 
palabras  cuya  relación  se  trata  de  determinar,  formando  con 
ellas  una  sola  dicción;  y  en  otros,  son  palabras  separadas  que 
se  posponen  aquellas. 

Por  esto  se  les  há  dado  el  nombre  de  posposiciones,  asi 
como  en  otros  i  liornas  se  les  ha  llamado  preposiciones  por 
que  se  anteponen  ó  proponen  á  la  palabra  que  rigen. 

Las  posposic  iones  que  se  unen  á  las  palabras  y  forman  una 
sola  dicción  co..  elias  son: 

Huan — Con  Xintin  ó  ntin — Con 

Man— A  4aJ  Pi — Ln 

Manta— De  desde  Cama    Hasta,  según 

Nah  ó  nnak  -Sia  Raicu  —  Por 

Kek  ó  ñsk —  Hacia  Yok  ó  niyok — Con 

JSiuta  ó  nta  -Por 

Asi,  con  el  nombre  sustantivo  mayu  rio,  se  expresan  mayv- 
Jnian  con  el  rio,  mayu-man  al  rio,  mayu-manta  de  d  desde  el 
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rio,  mayu-nnak  s'm  el  rio,  mayu-nek  hacia  el  rio,  mayu-nta  por 
el  rio,  mayu-ntin  con  el  rio,  mayu-pi  en  el  rio,  mayu-cama 
hasta  el  rio,  mayu-raini  por  el  rio,  mayu-yok  con  el  rio 

La  posposición  c«wa  cuando  significa  hasta,  según  ó  con- 
forme se  uneá  la  dicción  y  cuando  significa  mientras,  entre 
6  durante  se  pospone  separada;  como,  umay-cama  ha^ta  mi 
cabeza,  keñipa-cama  hasta  las  cejas,  eallpay-cama  según  mis 
fuerzas;  causanay  cama  mié  tras  viva,  illanayqui  cama  du- 
rante tu  ausencia,  cucña  cama  entre  tórtolas.  La  posposición 
raicu  puede  estar  unida  ó  separada  de  la  palabra  cuja  rela- 
ción determina;  como,  mamanraicu  por  su  n  idre,  huchaycuna 
raicu  por  mis  culpas. 

Las  posposiciones  separadas  son: 

Caklla  ó  caylla — En  vez  ó  en  lugar  Iclipa,  siclipa — Cerca- 
de  Kaylla—  Ante,  delante 

Chaupi — Al  medio  Kepa  —  Tras 

Chimpa — Ultra,  del  otro  lad  o        Muyu — Al  contorno 

Hahua — Sol  re,  respecto  á,  á  cer-  Éaupa— Antes 
ca  de  Ñéka  -Contra 

Hanak — Sobre,  en  lo  alto  Pacalla — A  escondidas 

Huasak — Tras,  del  otro  lado        Pachallam— En  remplazo  ó  susti- 

Hucu — Debajo  tncion 

Banti — kn  lugar  de  Pura-- Entre 

Turna — Al  rededor  Quinrai    Al  lado,  á    la  travesía 

Tumpa  la—Só  color,  á  pretexto  de  Garu— A  lo  lejos 

Huculla  —Entre  Tiran  ó  uray — Debajo 

Asi  se  vé  en  los  ejemplos  siguientes:  uturuncu  caylla  kosa 
tigre  en  vez  de  marido,  chuta  chawpi  yarka  acequia  al  me- 
dio de  la  calle,  kocha  chimpa  pisko  ave  de  ultra  mar,  rimas- 
kanchis  hahua  sobre  ó  á  cercha  de  lo  que  hablamos,  phuyu 
ha?iaJc  sobre  ó  en  lo  alto  de  las  nuves,  anti  huasak  trasandi- 
no ó  del  otro  lado  de  los  andes,  chaquiy  liucu  debajo  de  mis 
pies,  katu  ichpa  cerca  del  mercado,  apusimi  kaylla  ante  la 
ley,  puncu  kepa  tras  de  la  puerta,  huasi  muyu  al  contorno 
de  la  casa,  atiskamanta  ñaupak  huañuska  antes  muerto  que 
vencido,  sonkon  ñeka  ruran  obra  contra  su  corazón,  huarñba 
pura  paskancu  pasean  entre  jóvenes,  ichurim  Pachacamak 
ranti  el  confesor  está  en  lugar  de  Dios,  inti  tuina  irur  un  gira 
al  rededor  del  sol,  pucllay  tumpalla  makay  eátropea  á  pretes- 
to  de  juego,  llakta  carum  purin  anda  á  lo  lejos  del  pueblo, 
kelikaska  uray  suti  nombre  infrascrito,  etc. 
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Las  posposiciones  que  se  ponen  separadas  son  á  la  vez 
nombres  adjetivos  6  sustantivos;  se  conoce  que  son  adjetivos, 
cuando  se  anteponen  al  sustantivo  que  califican;  y  que  son 
sustantivos  por  el  sentido  de  la  oración;  como,  hueu  kocha 
lago  profundo,  chaupi  punchau  medio  dia,  caru  llakta  pais 
lejano,  etc. 

Los  nombres  unidos  con  las  posposiciones  nak  ó  nnak,  nek 
ó  ñek,  cama  ó  yok  son  adjetivos  si  preceden  á  algún  sustan- 
tivo; como,  cusmannak  machu  viejo  descamisado,  rumicama 
allpa  tierra  pedregosa,  etc.  como  se  explica  en  la  composi- 
ción. 

Cuando  á  la  posposición  nek  ó  ñek  unida  á  ios  nombres  de 
localidad  á  pronombres  demostrativos  ó  á  las  posposiciones 
separadas,  se  agregan  las  simples,  forman  adverbios;  como, 
cay-nek-man  hacia  aqui,  uray-pi  abajo,  hucu-pi  adentro, 
hahua-man  afuera,  etc. 


Art.  3?  De  la  conjunción. 

s 

Las  conjunciones  sirven  para  expresar  la  relación  entre  la. 
palabras  6  entre  dos  ó*  mas"  oraciones  sin  modificar  el  sign\ 
ficado  de  aquellas,  ni  contribuir  á  determinarlo. 

Entre  las  conjunciones  hay  unas  que  se  agregan  á  las  pa- 
labras cuya  relación  expresan  formando  con  ellas  una  sola 
dicción  y  otras  que  forman  palabras  distintas. 

Las  primeras  son:  ari,  chu,  huan,  ka,  ma,  manta,  pas, 
pi,  ri,  raky  tak,  ya  y  sus  compuestos.  Las  segundas  son; 
hutak,  icha,  kana,  mar  i,  ña,  panas,  raicu,  yarin  6  yallin  y 
sus  compuestos. 

Las  conjunciones  se  dividen  en  copulativas,  disyuntivas, 
condicionales,  causales,  continuativas,  adversativas,  ilativas 
y  terminativas. 

Las  copulativas  son: 

Huan — Y  (expresando  consorcio^ — Y  (preguntando) 

ó  compañía)  Tak — También 

Tas — Y,  también  Ghayka — Y  entonces 

Huampas — Y  con  Hinaka — Y  asi 

Himntak—  Y  también  Ka — Y  (preguntando)  Que 

Fihuan — Y  con 
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Las  cinco  primeras  unen  palabras,  las  restantes,  oraciones; 
como,  yayan  huaukempas  su  padre  y  su  hermano,  kam  mi- 
cunqui  ñokaka  mana  tú  comes  y  yo  no,  puliendo  repetirse  la 
conjunción  para  dar  mas  enerjia;  como,  yayampas  huaukem- 
pas, kamka  micunqui  ñokoka  mana.  Cuando  se  expresan 
varias  palabras  ú  oraciones  continuadas  se  pone  la  conjunción 
á  las  últimas;  como,  umu,  marca,  aukapacuk,  llapampas 
chakenta  mascancu  el  sacerdote,  el  abogado,  el  militar  y 
todos  buscan  su  interés,  kam  chun<  anquí,  churiyqui  upyan, 
huarmiyquitak  paskacun  tú  juegas  al  envite,  tu  hijo  bebe  y 
tu  mujer  se  pasea. 

Las  disyuntivas  son: 

Pos — ó  ú  (con  verbos)  Hutakpas — ó  también 

Chu — ó  ,  ú  [preguntando]  Cayri — ó,  u 

Icha — ó,  ú  quizá  Na — yá,  ora 

Hutak — ó,  ú  Naraíc — Ora 

Hutakcliu — o  bien  Ñatak — yá,  ora 

Las  dos  primeras  pas  y  chu  sepa-an  palabras,  icha  Solo 
entra  con  chu;  hutak  y  sus  compuestos  separan  oraciones  y 
las  demás,  palabras  ú  oraciones,  en  cuanto  á  su  repetición  y 
colocación  se  observa  lo  mismo  que  en  las  copulativas;  como, 
micuypas  amapas  comas  d  no  comas,  ucumarichu  runachu? 
es  oso  ó  gente?,  taquiy,  tusuy,  hutak  ripuy  canta,  baila  ó 
vete. 

Las  condicionales  son: 

Ka—  Si,  con  tal  que  Chayka—csíso  que.  con  tal  que 

Risak  camackiptiyqueka  iré  si  lo  mandas,  allinta  yatap- 
tiyqui  chayka  paichita  suñaskayqui  te  regalaré  los  aretes 
con  tal  que  toques  bien. 

Las  causales  son: 

Manta  —Por,  por  que  fcon  t^thos)ffayúámcmtñ — Por  cuanto 
Maicu— Por  ffayca  raicu—Pui  cuanto 

Imamanta — Por  que  [razón]  Chai/manta — Por  eso 

Imaraícu — Por  que  [causa]  vhay  raicu — Por  tanto 

Mana  llamcaskayquimanta  muchunqui  sufres  por  no  habe*' 
trabajado,  haycaraicum  taripak  unancharka;  chayraicu  hun 
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tachiska  cachun  por  cuanto  el  juez   lo  determinó;   por  tanto 
que  se  cumpla. 

Las  continuativas  son: 

Ari—  Pues  Chaymantari — Y  de  ahí 

Má— Pues  Chayri — Y  en  seguida 

Tak — Y  asi,  j  también  Chaytak — Y  por  eso 

Mari — Asi  pues  Huctarak — Otro  si 

Napahuarka  chayri  kellkayquita  kohuarka  me  saludó  y  en 
seguida  me  dio  tu  carta,  huctarak:  taripaypa  huiccanta  pai- 
llachun  otro  si:  que  pague  las  costas  del  juicio. 

Las  adversativas  son: 

Ka — Pero,  nías,  Chayka — Y  así 

Bi — Pero  entonces  Cliaypas — Sin  embargo 

JRa &—  Aunque,  aun  Hinachaypas — Pero  sin  embargo 

Pas — Aunque  Hinapas — Sin  embargo 

Panas — Empero,  aunque  Hinaka — A  pesar  de  eso 

Panapas^-Em^eTO  Tarín — No  obstante 

Ichaka — Pero  Yarinrak — No  obstante 

Cuyasunquim,  ichaka  pisillatam  te  quiere,  pero  muy  poco; 
tucuitam  payraicu  rurarkani,  hinaka  manam  allintachu 
cutichihuan,  todo  he  hecho  por  él,  á  pesar  de  eso  no  me  ha 
correspondido  bien. 

Las  ilativas  son: 


-Luego  Hinacliayka — Por  consiguiente 

Chaymi — Y  por  eso  Hinaspari—Fov  consiguiente 

Chaytakmi — Y  por  lo  mismo  Hinaspaka—  Luego 

Chaymantatak — Y  por  tanto  Hinaptin — En  consecuencia 

Chayraicutak — Y  por  esto  Hinaptinri — Es  consiguiente 

Chakay  orkopim  kosnin,  hinaspaka  chaypim  nina  en  aquel 
cerro  humea,  luego  allí  hay  fuego;  llavallantam  tucllanqui^ 
llullanquitak  hinachayka  huatira  canqui  tú  trampeas  y  enga- 
ñas á  todos;  y  por  consiguiente  eres  un  picaro. 

Las  terminativas  son: 

Kan  a — Por  último,  finalmente      Gaypdkmi — Para  esto 
Kanas — Finalmente  Cliaypakmi — Para  eso 

Mari — Al  fin,  en  fin  Gayraicu — Por  ©so,  por  est  0 
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Caymari—A\  fin,  á  este  fin  Cha  yr  ai  cu—  Por  tanto 

Chaymari — Por  fin  Hinapak — Con  ese  objeto 

Chaytakmari — Y  por  fin  Tlinaptrntak     Y  por  lo  tanto* 

Manamunachcaptíy  aclla  tucurka,  hinapak  uuanchaskachá 
carka,  cuando  yo  no  queria  se  hizo  monja,  con  ese  objeto  es- 
taría destinada,  yayarimari  ruraskantachá yachan  al  fin  es  su 
padre  y  sabrá  lo  que  hace. 

Las  conjuciones  que  se  agregan  á  las  palabras  forman 
compuestos  uniéndose  entre  sí  6  con  las  partículas  expletivas 
de  que  se  trata  en  la  composición  y  en  tal  ca  o  siempre  se 
unen  á  la  dicción;  pero  no  cuando  se  componen  con  adverbios 
ó*  conjunciones  separadas;  como,  pi-huan,  huampas  y  mana- 
tak,  ama-pas,  icha-pas,  ña-tak,  yarin-rak,  etc.  Las  conjucio- 
nes separadas  se  componen  con  las  que  se  agregan,  con  los 
pronombres  demostrativos,  con  adverbios  ó  con  las  partículas 
indicadas  formando  siempre  conjunciones  separadas;  como, 
pana-pas,  yarin-rak;  chay-ka,  chay-pas,  cay-mari,  cay-raicu, 
hina-pas,  icha-kcL,  kana-s,  etc. 


Art.  4?  De  la  interjección. 

Las  interjecciones  son:  de  triunfo,  gozo,  aplauso,  aproba- 
ción, exclamación,  admiración,  amor,  deseo,  tristeza,  invoca- 
ción, excitación,  etc. 

Las  de  triunfo  y  gozo  son: 

HailU! — Triunfo!  vitor! 
Hciicli  al — V  i  oto  r  i  a ! 
Huakéi — Viva! 
Hauril — Viva! 
Hahaul — Que  risa! 
Salía y\— Que  risa! 
Hahaullasl — Que  risa! 
Aliad — Que  gusto! 
AHscul — Que  placer! 
AliUscal — Albricias! 
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Las  de  aplauso  y  aprobación. 

Añdul— Que  bueno! 

Añallául — Que  grato! 

Añañóul—  Excelente! 

Añaña  lláv ! — M  agnifico! 

Añáyl—  Que  rico! 

Añañáyl—Qne  gustoso! 

Achallal— Que  bonito! 

AehalUul—Qiie  bello!,  que  hermoso! 

Achalláyl — Que  lindo! 

Salául—Bienl  (*) 

SaZayl — Superior! 

Salayal — Muy  bien! 

Saúl — Bravo! 

Sáyl—  Hurra! 

De  exclamación  y  admiración. 
AM— Ahí 

UM-  Oh! 

Hua\ — Que!  es  posible! 

Yahái    -Como! 
Asáyl — Par  diez! 
Athal  -Ah!  que  admirable! 
Athákl     Caspita! 
A  tháy — Caramba! 
Athaklláyl — taramba! 
Aclmctú—  Que  es  esto! 
AchucMláyl — Válgame  Dios! 

De  amor  y  deseo. 

Alldkl — Vida  mia! 
A  l/dyl — A  m  or  mi  o! 
Allaylláyl — Dueño  mió! 
Allaymal—  Alma  mia! 
Chunculláyl— Corazón  mió! 
Hiiaynillakl — O  j  al  a ! 
Huaynilláyl — Plegué  al  cielo! 
PaktacM—  Ojala  que! 

(*)  En  las  interjecciones  alien,  alisen,  alilisen;  salan,  saláy,  aláy  alayliáy, 
alan,,  alaláu;  etc,  ha  introducido  el  uso  moderno  la  pronunciación  con  una 
bola  l  que  dá  motivo  á  escribir  asi  dichas  palabras,  para  representarlas 
.  \uo  escritura,  tales  como  en  el  dia  se  pronuncian. 
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PaMachuchl — Dios  quiera  que! 
Paktarakl — Permita  el  cielo!  ojala  que! 

De  tristeza  é  invocación. 

Khal  yal—Ay\ 

A  Idyl — Ay! 

Alaylláyl—Ay  triste  de  mi!  , 

Alaymal  —  A  y  infeliz! 

Huayáyl  -Que  desgracia! 

Huayahudyl— Que  calamidad! 

AtdlA — Que  lástima! 

A  takyáyl — Pied  a  d ! 

Atamdyl — Misericordia! 

Raul—Oyel  hola! 

Yaul — Escucha,  hola! 

Haupasl — Socorro! 

Haupaslldyl — Socorro! 

Papaul — Auxilio!  (refiriéndose  á  hombres) 

Tutiíyi — Auxilio!  (refiriéndose  á  mujeres) 

Zas  de  dolor. 

Huáu\—Ay\ 

Eudy!-  Ay  que  dolor!  (de  golpe) 
Huahuayáyl— A  y  que  sentimiento! 
Achaca). — Que  dolor!  (sensación  actual) 
Achácala — Que  dolor! 
Achacáy] — Ay  que  dolor! 
Achacallául — Que  intenso  dolor! 
Hayául — Ay! 

Hayayául  -  -  Ay  que  dolor!  (físico) 
Hayayallául — Q  ue  f  n  erte  do  1  or ! 
Anata — Que  cansancio! 
Ananául — Que  gran  cansancio! 
Ananalláal — Que  fatiga! 
Acául — Que  calor! 
Acacául — Que  calor!  que  bochorno! 
Acacalldul — Que  calor  tan  fuerte! 
Alavl — Que  frió! 
Alalául — Que  frió  tan  fuerte! 
Alalal/dul — Que  hielo! 
Akl — Que  amargo!,  que  ácido! 
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De  exitacion  y  prevención. 

Acya\—A\QYt'<ú 

Hacpal — Animo,  valor!  (refiriéndose  á  mujeres) 

Ascal,  asoáyl     Atención! 

Pacpal — Animo,  valor!  (refiriendo  á  hombres) 

Sacia  Jiacuchül — Vamos! 

Chayh-al — Carga!  á  la  carga! 

Curkal — A  ellos!  á  la  carga! 

Hacuya\ — Ea! 

Paktal — No  sea  que! 

Paktatakl    Cuidado  que! 

Ma\ — Veamos,!  á  ver! 

Paktarak\ — Guárdate  que! 

Mapasl — Cuidado! 

Acliokl-^O  mejor! 

Acholláyl  —Por  mejor  decir! 

Chunl — Silencie! 

Chutl — Chito  u! 

Achustol — Silencio! 

Paul—  Nada 

Caykal — Hé  aquí! 

Chaykal— Hé  allí! 

Cea!— Toma! 

De  miedo  y  horror. 

Achachdul — Que  espan toso! 

A  chachay] — Q  ue  temible! 

Achachaifául — Que  horrible!  que  horrendo! 

Achachalláyl — Que  horroroso! 

De  ira  é 


Harákl — Que  antipático! 
Haráyl — Que  odioso! 
Hararák\ — Que  cayga!,  abajo! 
Hararáyl — Que  muera! 
Attaul — Que  iudigno! 
Attayl — Puf!,  que  sucio! 
Attatául — Que  puerco! 
Attatáyl— Que  cochino! 
Attatallául — Que  inmundo! 
Attatalláyl — Que  asqueroso! 
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Mik\  hikchayl — Vé  en  hora  mala! 
Accayal — Fuera  de  aqui! 
Asháyl — Que  ira,  que  indignación! 
Ashayal — Que  furor!,  nial  baya! 
Astáyl — Mal  haya  sea!,  voto  á! 
Astayal — Maldito  sea! 
Astayául — Maldito  sea! 

Las  interjecciones  acabadas  en  consonante  ó*  dos  vocales 
que  no  sean  las  sílabas  hua,  hue,  hui;  llevan  generalmente 
acento  en  la  última  sílaba;  como,  achách,  ancmáu,  etc,  pero 
se  marca  el  acento  especialmente  en  las  acabadas  en  k  6  y; 
como,  atdkj  chunculály,  etc.,  para  distinguirlas  de  los  parti- 
cipios activos  é  infinitivos  con  que  pueden  confundirse. 


LECCIÓN  SEXTA.-DE  LA  COMPOSICIÓN. 

Las  palabras  compuestas  pueden  resultar  de  la  unión  de 
varias  simples  6  de  la  unión  de  una  palabra  simple  con  cier- 
tas partículas  que  se  denominan  componentes. 

El  nombre  sustantivo  huicsa  vientre  anido  á  nombres  que 
significan  alimento,  forma  otros  que  expresan  el  sugeto  afi- 
cionado á  alimentarse  con  ellos,  como  de  thanta  pan,  thanta- 
huisca  paniego;  de  aicha  carne,  aicha  huicsa  carnífago  6  afi- 
cionado á  comer  carne. 

Siqui  sentadera,  con  dicciones  de  refiooJ,  forman  com- 
puestos que  expresan  la  propensión  al  reposo:  como  de  puñuy 
dormir,  puñuy  siqui  dormilón;  de  tiyay  sentarse,  tiyayslqui 
amigo  de  sentarse;  que  es  yá  poco  usada. 

Sonko  corazón,  unido  á  sustantivos  expresa  inclinación  á 
ellos  por  propensión  <5  por  naturaleza;  como,  aicha  sonko  car-, 
nicero,  el  que  tiene  propensión  de  comer  carne;  huar  mi-son  ko 
mujeriego,  aficionado  á  las  mujeres,  i'on  los  nombres  adje- 
tivos, forma  otros  expresivos  de  calidades  morales;  como,  de 
hatun  grande,  hatunsonko  magnánimo;  de  llampu  suave, 
llam'pusonko  dócil,  etc. 

Tullu  hueso,  con  adjetivos  forma  otros  expresivos  de  cali- 
dades físicas;  como,  de  huera  gordo,  hueratullu,  robusto;  de 
racu  grueso,  rautcullu  fornido. 
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El  adjetivo  nirak  ó  ñirah^  nir<¡i  6  ñirai  especial,  especie* 
unidos  ¿sustantivos  forman  adjetivos  cuyo  significado  expre- 
sa una  calidad  referente  al  sustantivo;  como  de  rupu  malva, 
rupuñirak  malvaceo;  de  huallpa  gallina,  huallpañirak  ga- 
lináceo, ete. 

Los  adjetivos  ttitu  difícil  de  entender,  sasa  difícil  de  hacer 
unidos  á  infinitivos  forman  adjetivos  que  expresan  la  dificul- 
tad de  ejecutar  algo;  como  de  hamutay  entender,  hamutayttitu 
ininteligible;  ruraysasa  impracticable,  de  ruray  hacer. 

El  infinitivo  del  verbo  sustantivo  cay  unido  á  nombres  susr 
tantivos  expresa  la  esencia  ó  naturaleza  del  objeto  que  aque- 
llos representan;  como  de  runa  hombre,  runa  cay  humani- 
dad, 1«.  naturaleza  humana;  de  nunu  espíritu,  nwnucay  espiri- 
tualidad, etc.  Con  adjetivos  calificativos  se  forma  nombres 
sus  antivos  abstractos  expresivos  de  las  calidades  que  aque- 
llos significan;  como  de  llampu  blando,  llampucay  blandura; 
de  sumak  hermoso,  sumakcay  hermosura;  etc.  Oak  participio 
activo  del  mismo  verbo  unido  á  nombres  sustantivos,  forma 
adjetivos  que  expresan  calidades  referentes  al  sustantivo, 
como,  de  mayu  rio,  mayj,cak  fluvial;  de  allpa  tierr  i,  allpacak 
terreo;  etc.  generalmente  se  sincopa  en  esta  composición  la 
sílaba  ca  del  participio  cak  agregando  solo  su  terminación  k 
al  sustantivo  que  compone;  como,  mayuk  fluvial,  allpak 
terreo.  El  participio  pasivo  aska  con  las  terminaciones  posesi- 
vas agregado  á  nombres  que  significan  Calidad,  estado,  oficio 
etc.,  forma  sustantivos  abstractos  expresivos  de  la  posesión 
ó  ejercicio  de  la  calidad  que  aquellos  significan;  como  de 
marca  abogado  marcacask  iy  abogacía;  mi  posesión,  título  y 
ejercicio  de  abogado,  de  cutir pa  comerciante,  cutir pacaskan 
su  condición  y  ejercicio  de  comerciante. 

Micuk  ó-micu  sincopado  parcicipk)  activo  de  micuy  comer, 
con  los  nombres  de  alimento  expresa  la  propiedad  de  alimen- 
tarse con  lo  que  aquellos  significan;  como,  de  aicha  carne, 
aichamicu  carnívoro;  de  kora  yerba,  koramicu  herbívoro; 
de  tucui  todo,  tucuiíaicu  omnívoro,  etc. 

El  participio  ricok  visto  ó  parecido,  unido  con  nombres 
sustantivos  forma  compuestos  que  expresan  parecimiento; 
como,  con  huarmi  mujer,  liuarmi-ricok  amujerado  ;  con 
uturuncu  tigre,  utaruncu-ricok  atigrado,  etc.  Unido  á  nom- 
bres adjetivos  atenúa  su  significación;  como,  de  llañu  delgado, 
llatlVfHcok  medio  delgado;  de  onkuk  enfermo,  o/tkok-ricok  al- 


go  enfermo,  etc,  y  Siempre  se  une  con  un  guión  á  las  diccio* 
nes  que  compone. 

Yupay  infinitivo  y  yupa  participio  pasivo  sincopado  del 
verbo  yupay  en  su  significaciou  de  tener  por  tal,  reputar,  etc. 
unido  á  nombres  sustantivos,  forma  adjetivos  que  significan 
tenido,  reputado,  constituido  ó  semejante  á  loque  expresa  el 
sustantivo;  como,  de  yaya  padre,  yayayupa  padre  putativo, 
padrino,  el  tenido  ó  reputado  padre;  de  allko  perro,  aükoyupay 
semejante  á  perro,  hecho  ó  tenido  ó  tratado  como  á  perro, 
etc. 

Los  nombres  camay  oficio,  empleo,  dignidad;  camayok 
oficial,  empleado  6  el  que  ejerce  un  cargo  ó  profesión 
agregados  á  palabras  que  significan  cierto  ejercicio,  for- 
man sustantivos  que  expresan  los  nombres  apelativos  que  re- 
velan dicho  ejercicio;  como,  de  seray  coser,  serayeamay  sas- 
trería ú  oficio  de  sastre,  serayearn  ayok  sastre;  de  kdlkay 
escribir,  kellkay  camay  oficio  de  escribano,  kellh  y  camayok 
escribano;  con  otros  nombres  expresan  guarda,  cuidado,  ad- 
ministración, etc,;  como,  de  llakta  pueblo,  ilakta  camay  sin- 
dicatura, llakta  camayok  síndico,  de  sacháka  arboleda 'ó  bos- 
que, sacha-ka  camoyok  guarda  bosque;  de  chaca  puente, 
chacacamayok  guarda  puente,  etc. 

Agregando  las  terminaciones  del  verbo  á  los  nombres  sus- 
tantivos que  significan  hechos  que  se  verifican  naturalmente  y 
sin  intervención  de  la  voluntad  del  hombre,  resultan  verbos 
compuestos  que  significan  que  esos  hechos  se  realizan:  como, 
de  phuyu  nube,  phuyu-y  nublar;  de  para  lluvia,  para-y  llo- 
ver; de  parhua  espiga,  parhua  y  espigar;  de  ttica  flor,  ttica-y 
florecer. 

El  nombre  hayea  y  el  pronombre  ima  con  la  terminación  del- 
verbo  forman  verbos  compuestos  interrogativos,  que  sirven 
para  preguntar  lo  que  hace  y  el  adverbio  hiña  lo  forma  que 
significa  hacer  así,  refiriéndose  á  una  acción. 

Para  significar  el  hecho  de  cojer,  reunir  ó  juntar  en  un 
cuerpo,  ciertos  animales  ó  cosas  pequeñas  de  una  especie,  por 
medio  de  un  verbo,  se  agregan  al  nombre  del  animal,  al  de  la 
cosa  ó  ai  del  medio  que  se  emplea  al  efecto,  la  terminación 
del  verbo;  como,  de  challhua  pescado,  challhua-y  pescar;  de 
yucra  camarón,  yucra-y  cojer  camarones;  de  llanta  leña,  llan- 
ta-y  hacer  leña;  de  pucha  huso,  pucuca-y  hilar,  de  lleca 
re&yllica-y  iedar,  etc. 


Combi.iado  el  verbo  niy  ó  ñiy.  decir,  con  interjecciones  6 
algunos  adverbios  ó  con  voces  imitativas  de  sonidos  ó  gritos 
de  animales,  forma  verbos  compuestos  que  significan  decir  6 
ejecutar  lo  que  la  palabra  componente  significa;  como,  de 
attcíy  asco,  attáy-ftiy  expresar  ó  tener  asco,  abominar;  de 
aláu  que  frió,  alau-ñiy  expresar  el  frió  ó  tener  frió;  de 
manam  no,  mañam-ñiy  negar;  de  arí  sí,  ari-ñiy  afirmar;  de 
tar  un  sonido,  tar-ñiy  sonar,  tar  expresando  ese  sonido;  de 
mau  un  grito  así,  mau-ñíy  maullar,  etc. 

A.demas  de  las  par^culas  componentes  indicadas  al  hablar 
de  los  nombres  diminutivos,  aumentativos,  comparativos,  su- 
perlativos, numérale-,  verbales,  y  del  plural,  tenemos  las  si- 
guientes: ca,  cama,  cu,  cha,  chca,  chi,  hita,  ka,  ke,  lia,  lli, 
ma,  masi,  mpu,  mu,  na,  nak  ó  nnak,  nclia,  nek  ó  ñek,pa,  pu, 
ra,  m,  rka,  rko,  rpa,  sa,  sapa,  su,  ta,  usa,  ya,  yca,  ycu,  ycha, 
ylla,  y  lli,   y  mana,  yok,  ysa  é  y  si. 

Ca-  esta  pnrrícula  solo  se  emplea  en  la  composición  del 
verbo  y  modifica  su  significado  circunscribiéndolo  á  cierto  lu- 
gar, tiempo  ú  objeto  y  siempre  precede  á  una  de  las  partí- 
culas mu,  pu;  y  á  veces  á  ya,  expresando  que  la  acción  vá  á 
su  término  6  cesación;  como  ¡lecuyuy  moverse,  cuyu-ca-mu-y 
ir  á  moverse  en  cierto  sitio,  cuyu-ca-pu  y  volver  á  moverse, 
cuyu-ca-ya-y,  moverse  lentamente  en  diminución. 

Cama:  agregada  á  nombres,  forma  compuestos  que  expre- 
san la  total  ocupación  de  uii  objeto  por  lo  que  significa  el 
nombre  componente,  en  el  sentido  de  nrero,  neto  ó  sin  la  inge- 
rencia de  otra  cosa;  como,  de  kori  oro,  kofi-c<<ma  todo  6  to- 
talmente oro,  oro  neto,  oro  solo  sin  mezcla  de  otra  materia; 
con  los  sustantivos  que  significan  individuos  de  alguna  fami- 
lia, expresa  su  colección,  corporación  ó  familia  con  exclusión 
de  un  extraño;  como,  de  curu  gusano,  curucama  gusanera, 
todos  gusanos  ó  reunión  meramente  de  ellos. 

Cu:  forma  los  verbos  reflexivos  ó  pronominales,  como,  de 
cuyay  querer,  cuya-cu-y  quererse;  de  kahuay  mirar,  kahua- 
cu-y  mirarse,  y  con  los  verbos  que  es  incompatible  esta  sig- 
nificación, expresa  ejecutar  para  sí  ó  en  su  provecho,  la  ac- 
ción del  simple,  como,  de  rimay  hablar,  rima-cu-y  hablar 
para  sí  6  en  su  provecho:  esta  partícula  precede  á  chca  é 
ylla;  como,  cuya-cu-chca-y  estar  queriéndose,  cuya-cu-ylla-y 
querer  solamente. 

Chi:  ademas  de  formar  los  diminutivos,  unida  á  nombres  ó 
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adverbios  con  la  terminación,  del  verbo,  forma  verbos  com- 
puestos que  significan  el  hecho  de  hacer  lo  que  expresa  el 
nombre;  como,  de  huasi  casa,  huasi  cha-y  hacer  casa  ó  edifi- 
car, de  ama  no,  ama-cha-y  impedir  ó  estorbar  y  en  este  caso 
precede  á  ca,  cu,  chca,  chi,  ri,  rko,  ycu,  ylla  á  ysi;  como, 
hua-si-cha-ca-muy  ir  á  edificar  en  cierto  lugar,  huasi-cha-ca- 
pu-y  volver  á  edificar,  huasi-cha-cu-y  edificar  para  sí,  huasi- 
cha-chca-y  estar  edificando,  huasi-cha-chi-y  hacer  edificar, 
huasi  cha-ri-y  edificar  ligeramente,  huasi-chá  rko-y  edificar 
del  todo,  huasi-cha-ycu-y  edificar  con  empeño,  huasi- cha-ylla-y 
-edificar  solamente,  huasi- cha-ysi-y  coedificar.  Con  los  verbos, 
solo  precede  á  cu  y  expresa  ejecutar  poco  á  poco,  despacio  ó 
algún  tanto  la  significación  del  simple,  como,  de  micuy  co- 
mer, micu-cha-cu-y  comer  un  pedazo,  comer  algo,  de  taquiy 
cantar,  taqui-cha-cu-y  cantar  despacio. 

Ohca;  solamente  se  emplea  en  la  composición  con  los  ver- 
bos, dando  á  su  sinificado  la  expresión  de  actualidad;  como, 
de  marcay  buscar,  masca-chca-y  estar  buscando,  de  ricuy 
ver,  ricu-chca-y  estar  viendo. 

Chi:  combinada  con  los  verbos  expresa  el  hecho  de  permi- 
tir, mandar  ó  hacer  que  se  ejecute  la  acción  que  significa  el 
simple;  como,  de  rantiy  comprar,  ranti-chi-y  mandar  ó  hacer 
comprar;  de  yanuy  cocinar,  yanu-chi-y  hacer  cocinar;  y  pre- 
cede á  las  partículas  ca,  cu,  chca,  mu,  na-cu,  po.-ya,  pu  y  ta, 
ylla  é  ysi;  como,  ranti-chi-ca-mu-y  ir  á  hacer  comprar  cierto 
objeto,  ranti-chi-ca-pu-y  volverá  ha?er  comprar  ó  retrovender, 
ranti-chi-cu-y  hacer  comprar,  ranti-chi-chca-y  estar  haciendo 
comprar,  ranti-chi-mu-y  ir  á  hacer  comprar,  ranti-chi-na-cuy 
comprar  á  cual  mas  con  otro,  ranti-chi-pa-ya-y  hacer  com- 
prar repetidamente,  ranti-chi-pu-y  hacer  comprar  para  otro  6 
lo  de  otro,  ranti-chi-ta-y  hacer  comprar  de  paso,  ranti-chi- 
ylla-y  hacer  comprar  solamente,  ranti-chi-y  si-y  ayudar  á  ha- 
cer comprar.  Esta  partícula  sirve  también  para  dar  signifi- 
cación activa  á  los  verbos  neutros;  como,  de  huañuy  morir, 
huañuchi-y  matar;  de  llaquiy  afligirse,  llaquicliiy  afligir;  y 
cuando  con  estos  verbos  compuestos  se  desea  expresar  man- 
dato ó  permiso,  se  duplica  la  partícula;  como,  huañu-ehi-chi-y 
hacer  matar,  llaqui-cM-chi-y  hacer  afligir. 

Hua:  con  nombres  sustantivos  significa  el  origen,  elemen- 
to, etc.  del  objeto  expresado  por  el  sustantivo  y  al  componer- 
se puede  tomar  una  y  intermedia:  como,    de  unu  agua,   unu- 
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hua  ó  unuy-hua  hidrógeno  6  elemento  principal  del  agua;  de 
rupay  calor,  rupayhua  calórico.  Con  los  verbos  activos  for- 
ma los  transitivos  ó  de  objeto  personal  expresando  la  signifi- 
cación de  los  pronombres  me  ó  á  mi,  nos  ó  á  nosotros;  como, 
de  napay  saludar,  napa-hua-n  me  saluda,  napa-hua-n-chis 
nos  saluda,  etc. 

Ka:  que  solo  se  agrega  á  nombres  sustantivos  ó  á  los  nu- 
merales cardinales,  expresa  grupo  ó  corporación;  como,  de 
sacha  árbol,  saehaka  arboleda;  de  chunca  diez,  chuncaka  de- 
curia; de  huasa  espalda,  huasaka  espaldero;  el  que  hace  algo 
con  otro  á  espaldas  de  alguno. 

Ke:  forma  los  números  ordinales,  con  las  posesivas  y  con 
los  participios  activos  sustituye  á  ni:  solo  se  combina  con 
uno  que  otro  nombre  expresando  posterioridad  ó  propensión 
al  reposo  ó  retraso;  como,  de  ¡lasa  pesado,  llasake  muy  pesa- 
do, que  no  puede  moverse  de  un  sitio;  de  huasa  espalda,  hua- 
sa-ke  retaguardia. 

Lia:  sirve  para  formar  los  diminutivos  y  adverbios,  según 
ya  se  ha  explicado.  Agregada  á  sustantivos  con  el  adverbio 
ña  forma  adjetivos  que  expresan  lleno,  impregnado  ó  cubier- 
to; como,  ako-llaña  lleno  de  arena,  yahuar-llaña  cubierto  de 
sangre;  de  ako  arena  y  yahuar  sangre. 

Combinada  con  verbos,  expresa  que  se  ha  de  ejecutar  su 
significado  con  cariño  ú  agrado  y  si  el  significado  no  se  pres* 
ta  á  esta  acepción,  expresa  que  se  ha  de  ejecutar  meramente 
ó  solamente;  como,  de  llamcay  trabajar,  Uamca-lla-yltY abajar 
con  voluntad;  de  mutquiy  oler,  mutqui-lla-y  oler  solamen- 
te, y  preceded  chca;  como,  llamca-lla.chca-y  estar  trabajando 
con  voluntad. 

Lli:  combinada  con  nombres  forma  verbos  compuestos 
que  expresan  la  acción  de  cubrir  ó  vestir  con  lo  qre  signi- 
fica el  nombre;  como,  de  ttica  flor,  ttica-llvy  cubrir  de  flores; 
de  puca  rojo  puca-üi-y  cubrir  ó  vestir  de  rojo  y  precede  á  cu 
y  chi;  como,  puca-lli-cu-y.  cubrirse  de  rojo,  puca-lli-chi-y  ha- 
cer cubrir  de  rojo. 

Má:  se  emplea  en  los  mismos  casos  y  del  mismo  modo  que 
la  partícula  hua;  como,  de  miray  abundancia,  mirayma  fe- 
cundo ó  productor  en  abundancia. 

Masi:  se  junta  con  nombres  y  expresa  mancomunidad  ó 
coadunación;  como,  de  taripak  juez,  taripákmasi  conjuez;  de 
runa  gente,  persona,  runa-masi  próximo. 
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Mpu:  expresa  ejecutar  de  nuevo  6  venir  en  ejecutar  la  sig- 
nificación del  verbo  simple,  como,  de  yuyay  pensar,  yuya- 
mpU~y  venir  en  pensar;  de  tacay  golpear,  taca-mpu-y  golpear 
de  nuevo  y  precede  á  chca  é  ylla;  como,  yuya-mpu-chca-y  ve- 
nir en  estar  pensando,  yuya-rnpu-ylla-y  pensar  de  nuevo  so- 
lamente. 

Mu:  expresa  ir  á  ejecutar  lo  que  significa  el  simple;  como, 
de  jperkay  cercar,  perka-mu-y  ir  á  cercar;  y  precede  á  chca  é 
ylla;  como,  perka-mu-chca-y  ir  á  estar  cercando,  perka-mu, 
ylla-y  ir  á  cercar  solamente. 

Na:  forma  nombres  verbales    según    se  ha    expuesto  en  su 
lugar:  Con  los  pronombres  demostrativos  y  la    terminación 
del  verbo,  forma  verbos  compuestos  que   expresan  que  se  ha 
de  ejecutar  alguna  acción,  según  se  indica  por  un  acto  ó  ama- 
go que  se  hace  á  la  vista;  como,   cay-na-y    hacer   esto  6   así, 
chay-na-y  hacer  eso  ó  así;  etc.  con  ima,  hayca  forma  verbos  in- 
terrogativos para  indagar  lo  que  se  hace  y  con  may  como  se  hace, 
imana-y,  hayca-na-y  que  hacer.  Con  uno  que  otro  adjetivo  ele- 
va á  grado  superior  la  significación  del  verbo    que  compone; 
como  con  chuya  limpio,    chuya-na~y   limpiar   bien,  y  en  uno 
que  otro  caso  precede  á  las  partículas  cu,  chca,  chi,  mu,  pu, 
ri,  rko,  ycu,  ylla,  ysi;  como,   cay-na-cu-y   hacer  así  con  fuer- 
za, cay-na-chca-y  estar  haciendo  esto,    cay-na-chi-y   mandar 
hacer  esto,  cay-na-mu-y  ir  á  hacer  esto  cay-na-pu-y  hacer  así 
lo  de  otro,  cay-na-ri-y  hacer  así  levemente,    cay-na-rko-y  ha- 
cer así  con  fuerza,  cay-na-ycu-y  hacer   así    con   ahinco,  cay- 
na-ylla-y  hacer  así   solamente,    cay-na-ysi-y   ayudar  á  hacer 
así.  Con  los  verbos,  no  entra  sola  en  composición  sino  prece- 
diendo á  la  partícula  cu  para  formar  verbos  recíprocos  y  á  la 
particulada  para  la  formación  de   los-  verbos    que    expresen 
ganas  6  deseo;  como,  de  makáy  estropear,   maka-na-cu-y  es- 
tropearse mutuamente,  pelear;  de  huaylluy  halagar,  huayllu- 
na-cu-y  halagarse  recínrocamente;  maka-na-yay  tener  deseo 
de  estropear,  huayllu-na-yay  tener  gana  6   deseo  de  halagar. 
Con  algunos  verbos  puede  preceder  á  chi  y  entonces  expresa 
el  mandato  de  una  acción  recíproca  ó  que  se  ejecute  de  uno 
á  otro  ó  uno  con  otro;  como,   maka-na-chi-y   mandar  ó  hacer 
que  se  estropeen  mutuamente. 

Nak:  con  los  sustantivos  acabados  en  consonante  6  dos  vo- 
cales que  no  formen  las  sílabas  liua,  hue,  hui  y  nnak  con  los 
terminados  en  una  vocal  ó  en  dichas  sílabas,  forma   adjetivos 
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negativos  que  expresan  la  carencia  ó  desposesion  de  tal  ó*  cual 
objeto;  como,  de  cusma  camisa,  eusmannak  descamisado  ó 
sin  camisa;  de  ñaliui  ojo,  ñahuinak  desojado  6  sin  ojos. 

Ncha:  con  los  nombres  que  expresan  partes  ó  miembros 
del  cuerpo  de  persona  ó  bruto  y  la  terminación  del  verbo, 
forma  verbos  compuestos  que  expresan  dar  golpe  en  dichos 
miembros  ú  oponerles  cualquiera  cosa;  como,  de  muchu  cogote, 
muehu-nclia-y  acogotar;  de uya  rostro,  uya-nclia-y  enrostrar. 
Con  otros  nombres  expresa  que  con  ellos  se  sobrepone  ó 
adhiere  á  algún  objeto;  como,  de  kesspi  vidrio,  kesspi-nchay 
vidriar;  de  kollke  plata,  kollke-ncha-y  platear,  y  precede  á  las 
partículas  chca,  chi,  mu,  pu,  ri,  rko,  y  cu,  y  lia,  y  si;  como, 
kollke-ncha-chqa-y  estar  plateando,  kollke-ncha-chi-y  hacer 
platear,  kollke-ncha-mu-y  ir  á  platear,  kollke  ncha-pu-y  pla- 
tear lo  de  otro,  kollke-ncha-ri-y  platear  ligeramente,  kollke- 
ncha-ycu-y  platear -con  empeño,  kollke-7ic~ka-ylla-y  platear 
solamente,  kollke-ncha-yxi-y  ayudar  á  platear. 

Nek  ó  ñek:  unida  á  nombres  sustantivos  forma  adjetivos 
que  expresan  la  calidad  referente  al  sustantivo;  como,  de 
rumi  piedra,  rumi-nek  pétreo;  de  aicha  carne,  aichanek 
cárneo,  etc. 

Pa:  unida  á  nombres  sustantivos  indica  unión  de  cosas  se- 
mejantes; como,  de  saciña  árbol,  sachapa  arbolado.  Con  ad- 
jetivos estando  sola  ó  con  lia  forma  adverbios  y  con  infiniti- 
vos, verbales;  como  se  tiene  explicado  Unida  á  verbos  expré- 
sala acción  reiterativa!  como,  de  palldy  cojer,  pallo-pa-y  re- 
cojer,  y  precede  á  las  partículas  ca,  cu,  ya;  como,  palla-pa- 
ca-mu-y  ir  á  recojer  cierto  objeto,  palla-pa-cu-y  recojer  para 
sí  ó  por  oficio,  comedimiento  aficcion,  etc.  palla-pa-ya  y  re- 
cojer repetidamente  ó  con  frecuencia. 

Pu:  indica  que  la,  aocijii  se  ejecuta  sobre  un  objeto  ajeno, 
á  favor  ó  contra  el  dueño  según  los  antecedentes;  como,  de 
■mañay  pedir,  maña-pu-y  pedir  para  otro  ó  interceder;  de 
pacay  ocultar,  paca-pu-y  ocultar  lo  ageno.  Con  los  verbos 
que  no  pueden  prestarse  á  esta  significación,  expresa  hacer 
algo  por  descuido  ó  inadvertidamente;  como,  de  puñuy  dor- 
mir, puñu-pu-y  dormir  sin  advertirlo.  Esta  partícula  prece- 
de á  chca,  ylla;  como,  maña-pu-chca-y  estar  intercediendo, 
raafía-pu-ylla-y  interceder  solamente. 

Pa:  expresa  continuación  y  se  combina  con  uno  que  otro 
nombre;  como  de  chuya  limpio,  se  forma  chuya-ra  ascendrado; 
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de  hacha  menestra,  kacha-ra  ensalada.  Con  verbos  entra  en 
composición  precediendo  &  ya  y  forma  los  que  expresan  que 
la  acción  se  ejecuta  continua  y  constantemente;  como,  de 
kahuay  mirar,  kahua-ra-ya-y  mirar  constantemente  ó  de  hito 
en  hito  y  asi  precede  á  las  partículas  etica,  chi,  mu,  pu,  rko, 
ylla;  como,  kahua-ra-ya-chca-y  estar  mirando  sin  cesar,  ka. 
hua-ra-ya-chi-y  hacer  mirar  sin  cesar,  kahua-ra-ya-mu-y  ir  á 
mirar  sin  cesar,  kahua-ra-ya-pu-y  mirar  lo  agen  o  constante- 
mente, kahua-ra-ya-rko-y  mirar  con  vehemencia,  kahua-ra-ya- 
ylla-y  mirar  sin  cesar  solamente. 

Ri:  unida  á  verbos  forma  otros  compuestos  que  expresan 
que  .se  principia,  rehace  6  ejecuta  despacio,  ligera  ó  levemen- 
te la  acción  que  significa  el  simple;  como,  de  seray  coser, 
será-ri-y  coser  ligeramente;  de  ahuay  tejer,  ahua-ri-y  empezar 
á  tejer  y  precede  alas  partículas  ca,  cu,  chca,  mpu,  mu,pu, 
yllá,  y  si;  como,  sera-ri-ca-mu-y  ir  á  coser  un  poco  en  cierto 
lugar,  scra-ri-ca-pu-y  volver  á  coser  ligeramente,  sera-ri- 
cu-y  empezar  á  coser  para  sí,  sera-ri-ehca-y  estar  cosiendo  li- 
geramente, 8era-ri-mpu-y  volver  á  empezar  á  coser,  sera-ri- 
mu-y  ir  á  coser  ligeramente,  sera-ri-pu-y  coser  lo  ageno  lige- 
ramente, sera-ri-ylla-y  coser  solo  ligeramente,  sera-ri-ysi-y 
ayudar  á  coser  un  poco. 

Rka:  combinada  con  verbos  expresa  que  se  ejecuta  con 
fuerza  6  esfuerzo  lo  que  significa  el  verbo  simple  y  vá  siem- 
pre precediendo  á  una  de  las  partículas  ca,  chi,  mpu,  mu, 
ri,  ta;  como,  de  tusuy  bailar,  tusu-rka-ca-mu-y  ir  á  bailar  en 
cierto  lugar,  tusu-rka-ca-pu-y  volver  á  bailar  con  fuerza,  tu- 
su-rka-chi-y  hacer  bailar  con  fuerza,  tusu-rka-mpu-y  bailar 
de  nuevo  con  fuerza,  tusu-rka-mu-y  ir  á  bailar  con  fuerza, 
tusu-rka-pu-y  bailar  para  otro  con  fuerza,  tusu-rka-ri-y  bai- 
lar de  todos  modos  con  fuerza  6  con  esfuerzo,  tusu-rka- 
ta-y  bailar  de  paso  con  fuerza. 

Rko:  expresa  que  la  acción  del  simple  se  verifica  con  vio- 
lencia <5  vehemencia,  del  todo  ó  completamente;  como,  de 
lliquiy  romper,  llique-rkoy  romper  con  violencia;  de  mu- 
nay  ¡¡mar,  muna-rkoy  amar  con  vehemencia,  y  precede  á  las 
partículas  cu,  chca,  ylla;  como,  llique-rko-cuy  romperse  del 
todo,  llique-rko-chca-y  estar  rompiendo  del  todo,  llique-rko- 
ylla~y  romper  del  todo  solamente. 

Rj  a:  expresa  la  decisión  6  resolución  en  la  ejecución  del 
signi  ücado  del  verbo  simple  y  siempre   precede  á   ri;   como, 
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de  paquiy  quebrar,  paque-rpa~riy  quebrar  de  una  vez:  de 
upuy  sorber,  upu-rpa-riy  sorber  de  una  vez  6  decididamente. 

Sa:  con  algunos  infinitivos  6  nombres  acabados  en  conso- 
nante ó  en  dos  vocales  que  no  sean  las  sílabas  hua,  hue,  huí 
y  usa  6  ysa  con  los  nombres  acabados  en  una  sola  vocal  ó"  en 
dichas  sílabas,  forman  adjetivos  que  significan  que  se  pone 
en  Ínfimo  grado  ó  á  medias  la  calidad  que  significa  el  simple 
ó  que  así  se  ejecute  la  acción  que  representa;  como,  de  pu- 
ñuy  dormir,  puñuy-sa  adormitado,  medio  dormido;  de  hua- 
ñuy  morir,  huañu-ysa  semimuerto;  de  pichiu  pajaro,  pichiu- 
sa  pajarraco. 

Sapa:  hemos  dicho  antes  que  con  ciertos  sustantivos  for- 
ma aumentativos.  Con  los  infinitivos  ó  con  los  nombres  que 
significan  cantidad  expresa  exceso;  como  de  rimay  hablar, 
rimay-sapa  hablador  con  exceso;  de  yacliay  saber,  yachay-sa- 
pa  sabiendo;  de  quinrai  ancho,  quinrai-sapa  anchuroso;  de 
supu  volumen,  supu-sapa  voluminoso.  Con  otros  sustantivos 
forma  compuestos  que  significan  lleno;  como,  de  allpa  tierra, 
allpa-sapa  tierroso  6  lleno  de  tierra;  de  rumi  piedra,  rjimi- 
sapa  pedregoso  ó  lleno  de  piedras. 

Su:  esta  partícula  contribuye  á  formar  los  verbos  transiti- 
vos representando  los  pronombres  te,  ó  á  tí,  os,  á  vosotros;  co- 
mo, muna-su-nqui  te  ama,  muna-su-ñquicliis  os  ama. 

Ta:  se  emplea  con  los  verbos  j  expresa  ejecutar  el  signi- 
ficado del  simple  de  paso  6  á  la  pasada;  como,  de  apay  llevar, 
apa-tay  llevar  de  paso,  y  precede  á  la  partícula  mu  con 
quien  casi  siempre  entra  en  la  composición;  como,  apa-ta- 
mu-y  ir  á  llevar  de  paso;  de  micuy  comer,  micu-ta-muy  ir  á 
comer  de  paso.  Con  los  que  no  se  prestan'á  esta  significa- 
ción expresa  dar  ó  poner  una  cosa  contra  otra;  como,  de 
chacay  atravesar,  chaca-tay  crucificar  ó  poner  contra  un 
través. 

Ya:  combinada  con  nombres  6  adverbios  y  la  terminación 
del  verbo,  forma  verbos  compuestos  que  significan  convertir- 
se ó  hacerse  lo  que  el  verbo  significa;  como,  de  rumi  piedra, 
rumi-ya-y  petrificarse;  de  yana  negro,  naya-ya-y  ennegrecer- 
se; de  ama  no,  ama-ya-y  obstar,  embarazar;  y  en  este  caso 
precede  á  una  de  las  partículas  ckca,  cli%  mu,  pu,  ri,  rko- 
como,  rumi-ya-chca-y  estar  petrificándose,  rumi-ya-chi-y  pe- 
trificar, rumi-ya-mu-y  ir  á  petrificarse,  rumi-ya-pu-y  petri- 
ficarse lo  ageno,  rumi-ya-ri-y    comenzar  á   petrificarse,    ru- 
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mi-ya-rko-y  petrificarse  del  todo.  Con  los  verbos  solo  se 
combina  precedida  de  una  de  las  partículas  na,  pa  6  ra,  j 
entonces  puede  preceder  á  chca,  chi,  mu,  nacu,  pu,  ri,  rko, 
ylla;  como,  de  upyay  beber,  upya-na-ya-chca-y  tener  de- 
seo de  estar  bebiendo,  upya-na-ya-chi-y  provocar  á  beber, 
upya-na-ya-mu-y  ir  á  desear  beber,  upya-na-ya-pit-y  desear 
beber  lo  ageno,  upya-na-ya-ri-y  desear  beber  ligeramente, 
upya-na-ya-rko-y  desear  beber  con  vehemencia,  upya-na-ya- 
ylla-y  desear  beber  solamente:  y  precedida  de  pa  formará 
verbos  •  que  expresan  repetición  como,  de  taquiy  cantar, 
tdqui-pá-ya-y  cantar  repetidamente;  y  sus  compuestos  taqui-pa- 
ya-chca-y  estar  cantando  repetidamente,  taqui-pa-ya-chi-y  ha- 
cer cantar  repetidamente,  taqui-pa-ya-mu-y  ir  á  cantar  re- 
petidamente, taqui-pa-ya-na-cu-y  cantarse  repetidamente, 
taqui-pa-ya-pu-y  cantar  para  otro  repetidamente,  taqui-pa-ya- 
ri-y  cantar  algo  repetidamente,  taqui-pa-ya-rko-y  tantar  vio- 
alenta  y  repetidamente,  taqui-paya-ylla-y  cantar  solo  repe- 
tidamente. 

Yca:  tiene  la  misma  significación  que  ca  expresada  con 
mas  energía;  no  entra  en  la  composición,  sino  solo  precedien- 
do á  una  de  las  partículas  cha,  chi,  mu,  na,  pu,  ta,  ysi;  con 
cha  significa  hacer  de  aqui  para  allí  ó  aqui  y  acullá,  etc.  co- 
mo, de  kellkay  escribir,  kellka-yca-cha-y  escribir  aqui  y  allí  ó 
de  rato  en  rato  ó  de  vez  en  cuando;  kellka-yca-chi-y  hacer 
escribir  en  el  acto,  kellka-yca-mu-y  ir  á  escribir  en  cierto  si- 
tio, kellka-yca-na-cu-y  escribirse  con  tesón  mutuamente, 
kellka-yca-pu-y  escribir  cierta  cosa  agena,  kellka-yca-ta-y  es- 
cribir á  cierta  persona  ó  cierta  cosa  de  paso,  kellka-yca-ysi-y 
ayudar  á  escribir  inmediatamente  ó  cierta  cosa. 

Ycu:  unida  á  los  verbos,  expresa  ejecutar  con  ahinco  y 
atención  la  significación  del  simple;  como,  de  uyariy  oir, 
uyari-ycu-y  escuchar,  oir  con  atención;  de  napay  saludar, 
napa-ycu-y  saludar  con  cortesía  6  cortesmente.  En  compo- 
sición precede  á  una  de  las  partículas  cu,  chca,  ylla;  como, 
uyari-ycu-cu-y  escuchar  en  su  provecho,  uyari-ycu-chca-y  es- 
tar escuchando,  uyari~ycu-ylla-y  escuchar  solamente. 

Ycha:  combinada  con  los  verbos  expresa  ejecutar,  hacer 
ó  llevar  á  efecto  lo  que  significa  el  sustantivo  verbal  del  sim- 
ple; como,  de  kellkay  escribir  ó  escritura,  kellka-yhca-y  hacer 
escritura  ó  escriturar;  de  mañay  pedir,  maña-ycha-y  hacer 
petición  d  demandar  y  precede  á  una  de  lasjpartículas  ca,  cu 
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ri,  rko;  como,  kellka-ycha-ca-mu~y  ir  á  escriturar  en  cierto 
lugar,  kellka-ycha-ca-pu-y  volver  á  escriturar,  kellka-ycha- 
cu-y  escriturarse,  kellka-ycha-ri-y  empezar  á  escriturar,  kell- 
ka-ycha-rko-y  escriturar  de  una  vez. 

Ylla:  indica  que  se  ejecuta  la  acción  del  simple  de  prefe- 
rencia y  con  exclusión  ó  postergación  de  otras;  como,  de 
t  illpuy  pintar,  tülpu-ylla-y  pintar  so] amenté,  ocuparse  solo  de 
pintar;  de  huakay  llorar,  huaka-ylla-y  llorar  solamene,  6  no 
nacer  mas  que  llorar,  y  precede  á  la  partícula  chca;  como, 
tillpu-ylla-chca-y  ocuparse  solo  en  estar  pintando  6  pintar 
solamente. 

Ymana:  agregada  á  nombres  adjetivos,  forma  otros  com- 
puestos que  signfican  tomar  la  calidad  del  simple  en  menor 
grado  ó  pasagera  y  momentáneamente;  como,  de  kellu  ama- 
rilio,  kellu-ymana  pálido;  de  puca  rojo,  puca-ymana  sonro- 
jado; añadida  la  terminación  del  verbo,  forma  verbos  com- 
puestos que  expresan  la  acción  de  tomar  esa  calidad;  como, 
kellu-ymana-y  palidecer,  puca-ymana-y  sonrojar;  y  entonces 
puede  preceder  á  las  partículas  cu,  chca,  ri  ó  rko;  como, 
kellu-ymana-cu-y  palidecerse,  kellu-ymana-chca-y  estar  pali- 
deciendo, kellu-ymána-ri-y  palidecer  ligeramente,  kellu-yma- 
na-rko-y  palidecer  del  todo  ó  completamente. 

Yo k:  unida  á  nombres  sustantivos  terminados  en  una  sola 
vocal  ó  en  las  sílabas  hua,  hue,  hui  y  niyok  con  los  termina- 
dos en  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no  sean  dichas  síla- 
bas, forman  adjetivos  que  expresan  el  nombre  apelativo  del 
que  tiene  ó  posee  lo  que  significa  el  sustantivo;  como,  de 
kollke  plata,  kotlke-yok  el  que  tiene  plata  6  platudo;  de 
yahuar  sangre,  yahuar-niyok  sanguinoso,  el  que  tiene 
sangre. 

Ysi:  se  emplea  con  los  verbos,  y  significa  ayudar  6  coope- 
rar á  efectuar  la  significación  del  simple,  como,  de  ru- 
ray  obrar,  rura-ysi-y  cooperar;  de  yanapay  ayudar,  yana- 
pa-ysi-y  coadyuvar,  y  precede  á  las  partículas  chca,  mu, 
rko,  ylla;  como  rura-ysi-chca-y  estar  cooperando,  rura-ysi- 
mu-y  ir  á  cooperar,  rura-yse-rko-y  cooperar  del  todo,  rura- 
ysi-ylla-y  cooperar  solamente. 

Para  formar  nombres  compuestos  con  partículas,  se  agre- 
ga inmediatamente  al  nombre  simple  6  al  compuesto  con 
nombres  6  adverbios,  una  de  las  partículas  componentes  ca- 
ma, nnak,  nek,  etc.  explicadas  en  este  artículo;  como  al  nom- 
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bre  áidiá  carne,  áicha-yok  carnudo.  En  seguida  pueden 
agregarse  las  partículas  de  diminutivo,  aumentativo,  compa- 
rativo ó  superlativo;  como,  aicha-yok-cha  carnudito,  aicha- 
yok-ñin  carnudísimo. 

Luego,  pueden  añadirse  los  signos  posesivos;  como,  aicha- 
yok-cha-yqui  tu  carnudito. 

Después  la  partícula  del  plural;  como,  aiclia-yok~cha-yqui- 
cifna  tus  carnuditos. 

Y  finalmente  las  de  los  casos;  como,  aicha-yok'cha-yqui- 
cuna-pak  para  tus  carnuditos. 

Para  formar  verbos  compuestos  con  partículas  se  coloca  la 
partícula  ó  partículas  componentes;  según  el  orden  de  pre- 
cedencia explicado  en  este  artículo,  entre  la  raíz  y  la  termi- 
nación del  verbo  simple;  así,  del  verbo  simple  ruray  hacer  ú 
obrar  se  forma  compuestos  con  una  partícula  rura-cu-y  ha- 
cerse. 

Compuesto  de  dos  partículas,  rura-rka-ri-y  hacer  de  todos 
modos. 

Compuesto  de  tres,  rura-rka-ri-chi-y  mandar  hacer  de  to- 
dos modos. 

De  cuatro,  rura-rha-ri-na-ya-y  tener  deseo  de  hacer  de 
todos  modos. 

De  cinco,  rura-rka-ri-na-ya-ri-y  tener  algún  deseo  de  hacer 
de  todos  modos. 

De  seis,  rura-rka-ri-na-ya-ri-cM-y  provocar  algún  deseo  de 
hacer  de  todos  modos. 

De  siete,  rura-rkd-ri-na-ya-ri-chi-mu-y  ir  á  provocar  algún 
deseo  de  hacer  de  todos  modos. 

De  ocho,  rur-arka-ri-na-ya-ri-chi-ca-mu-y  ir  á  provocar  li- 
geramente cierto  deseo  de  hacer  de  todos  modos. 

De  nueve,  rur a-rka-ri-na-y a-ri-chi-ca-mu-ylla-y  ir  á  provo- 
car solo  algún  cierto  deseo  de  hacer  de  todos  modos. 

De  diez  rura-rka-ri-na-ya-ri-chi-ca-mu-ylla-chca-y  ir  á  es- 
tar provocando  solo  algún  cierto  deseo  de  hacer  de  todos 
modos. 

Pero  generalmente  se  usan  los  compuestos  con  una,  dos  6 
tres  partículas,  pocas  veces  los  de  cuatro  y  rara  vez  los  de 
cinco. 

Las  palabras  indeclinables  compuestas  se  forman  como  se 
ha  indicado  en  sus  respectivos  artículos. 

Otras  partículas  llamadas  expletivas  sirven  para  comuni- 
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car  á  la  expresión  de  la  idea,  la.  admiración,  interrogación, 
duda,  vacilación,  desden,  atención,  etc.  sin  alterar  su  senti- 
do; ó  para  evitar  la.  cacofonía  y  dar  mayor  fluidez  á  la  pro- 
nunciación. 

Estas  son:  cha,  chu,  kka,  lia,  mi,  ni  ó  ñi,puni,rak,  sd,  si  éy. 

Cha:  agregada  á  las  palabras  acabadas  en  consonante  ó 
en  dos  vocales  que  no  sean  las  sílabas  hua,  hue,  hui  y  ch 
solamente  á  las  acabadas  en  una  sola  vocal  ó  en  dichas  síla- 
bas, expresan  la  duda,  vacilación  y  admiración;  y  chd  en  uno 
y  otro  caso  sirve  para  contestar  con  duda:  como,  aukd-ch 
intunka!  le  perseguirá  el  enemigo!,  allin-chá  canman!  que 
bueno  sería!  intunka-chd  le  perseguirá,  allin-chá  bueno 
será. 

Chic:  expresa  interrogación;  como,  cliuriy-chu?  es  mi  hijo? 
micurkanquichu?  comiste?  Cuando  la  pregunta  es  negativa 
se  agrega  la  partícula  á  la  negación  y  en  la  contestación  y 
demás  frases  negativas  6  prohibitivas  se  agrega  al  verbo;  co- 
mo, mana-eliu  yachanquif  no  sabes?  manaehu  ruranquii 
no  haces?  manam  yachani-chu  no  sé,  manan  ruranichu 
no  hago  ama  yachay-chu  no  sepas,  ama  ruraychu  no 
hagas.  Si  la  pregunta  se  hace  con  los  pronombres  ó  adver- 
bios interrogativos  se  omite  la  partícula  chu  en  las  frases 
afirmativas,  mas  no  en  las  negativas  que.  se  agrega  al  ver- 
bo; como,  maypin  carkanquif  donde  estuviste?,  pim  taquer- 
ka?  quien  cantó?,  maypim  mana  carkanquichu?  donde  no  es- 
tubiste?  pim  mana  taquerkachu?  quien  no  cantó?,  etc. 

Kka:  indica  desden,  menosprecio,  postergación,  etc.  kam- 
kka  ripuy  tú  (inútil,  innecesario,  etc.)  anda;  ñoka-kka  ima~ 
tam  rimasak  yo  (ignorante,  desvalido)  que  hablaré. 

Jjla:  expresa  cortesía,  atención  afecto,  etc.  ó  reduce  la 
significación  á  solo  aquello  que  se  menciona,  como  de  prefe- 
rencia ó  con  postergación  de  otros  objetos;  como,  huaukey- 
■cunalla  hermanos  (queridos  mios)  ó  solamente,  hermanos 
mios.  Cuando  entran  los  signos  posesivos  ó  de  transición 
puede  preceder  á  éstos;  como,  de  uyarihuay  óyeme,  uyari- 
lla-huay  hazme  el  favor  de  oirme,  rimaycuhuay  habíame, 
rimaycullaliuay  sírvete  hablarme. 

Mi:  unida  á  las  palabras  que  acaban  en  consonante  ó  dos 
vocales  que  no  sean  las  sílabas  hua,  hue,  hui  y  m  solamente 
á  las  que  acaban  en  una  sola  vocal  ó  en  dichas  sílabas,  expre- 
sa la  afirmación  ó  ratificación  de  lo  que  se  dice;  como,  runa-m 
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es  gente,  curur-mi  es  ovillo,  mana-m  no,  munanqui-m  quie- 
res, etc.  y  siempre  entra  en  la  frase  sea  en  el  sugeto  ó  en  el 
verbo  ó  en  las  demás  palabras, 

Puní:  expresa  que  el  objeto  6  la  acción,  es  tal  como  se  in- 
dica precisa  y  absolutamente;  como,  rumi-puni  piedra  (esto 
es  piedra  misma  y  no  otra  cosa)  mana-puni  no  (absoluta- 
mente). 

Ni  óñi:  sirve  solamente  para  dar  fluidez  á  la  pronuncia- 
ción colocándose  entre  las  palabras  'acabadas  en  consonante 
6  dos  vocales  que  no  sean  hita,  hice,  huí;  afija  á  la  par- 
tícula que  se  les  agrega  para  formar  los  comparativos,  su- 
perlativos, numerales,  posesivos,  etc.  donde  la  hemos  consi- 
derado unida  á  dichas  partículas  6  terminaciones  para  expli- 
car con  mas  claridad  la  formación  de  aquellos  nombres.  Sin 
la  intervención  de  esta  partícula  no  sería  posible  dar  la  debi- 
da pronunciación  á  las  palabras  indicadas;  así,  con  la  palabra 
tonkor  gaznate,  para  expresar  su  gaznate  con  solo  la  termi- 
nación posesiva  que  es  n,  formaría  tonkor-n;  pero  interpues- 
ta la  ni  ó  ñi,  forma  to?ikor-ni-n  ó  to?ikor-ñi-n;  cuya  fácil 
pronunciación  revela  inmediatamente  la  presencia  del  pose- 
sivo su. 

Mak:  sirve  para  interrogar  indagando  con  instancia  y  du- 
da y  se  junta  especialmente  con  los  pronombres  6  adverbios 
interrogativos;  mayhan-rak  riman?  quien  hablará?  maypi-rak 
purin?  donde  anda? 

Sai  sirve  par  expresar  de  un  modo  dudoso  y  refiriéndose  á 
un  dicho  ageno;  como,  ñaupa-sd  hatun  takhua  casita  dice, 
que  antes  hubo  una  gran  inundación,  carha-scl  dice  que 
hubo. 

Si:  con  las  palabras  que  acaban  en  consonante  o  en  dos 
vocales  que  no  sean  las~  sílabas  hua,  hue,  hui,  y  solamente  s 
con  las  acabadas  en  una  sola  vocal  6  en  dichas  sílabas,  ex- 
presan la  afirmación  ó  negación  refiriéndose  á  un  dicho  age- 
no  ó  rumores  que  circulan,  etc.;  como,  allin-si  cariqui  dicen 
que  eres  bueno,  manas  dicen  6  se  dice  que  no. 

Tahí  expresa  la  precisión  en  la  pregunta  6  respuesta  y  se 
junta  con  los  pronombres  6  adverbios  interrogativos:  mayta- 
tak  rinqui  donde  vas?,  huacta-tak    acullá  (no  mas). 

Yi  solo  sirve  para  ligar  las  palabras  compuestas  cuando 
estas  se  repiten,  cuando  la  una  concluye  por  la  vocal  que 
principia  la  otra  componente  6  cuando  con  la   interposición 


de  ella  se  hace  mas  suave  y  fluida  la  pronunciación;  como 
se  ha  dicho  en  los  diferentes  lugares  que  se  trata  de  las  pa- 
labras derivadas  ó  compuestas. 

Cuando  las  partículas  expletivas  concurren  unidas  á  una 
palabra,  sea  como  tales  6  como  conjunciones,  se  combinan  se- 
gún el  siguiente  orden  de  prelacion. 

Chu:  precede  á  má;  como,  de  rapi  hoja,  rapi-chu-má?  es 
pues  hoja? 

Huaní  como  conjunción,  precede  á  pas;  como,  maman- 
ñafian,  huahuan-huam-pas  la  madre,  la  hermana  y  la  hija. 

Lia:  puede  preceder  á  todas  las  partículas. 

Mái  precede  á  ri;  como,  de  ipa  tio,  ipa-md-ri  al  fin  es 
tio.^ 

Ña:  como  conjunción,  precede  á  rak,  tak;  como,  ñarak, 
ñatak;  así,  ñarak  micun  ñatak  sasin  yá  come,  yá  ayuna. 

Pas:  precede  á  chu  y  á  má,  en  ei  primer  caso  viene  prece- 
diendo la  frase  el  adverbio  mana  y  Ja  conjunción  significa 
ni;  como,  manam  yayayquipaschu  manam  mamayquipaschu 
ómanam  yayayquichu  mamayqui-pas-chu  ni  tu  padre  ni  tu 
madre;  con  má  expresa  duda;  como,  hina-pas-má  -quizá 
sea  asi.  , 

Puni:  precede  á  chu,  má,  pas,  rak,  tak;  como,  de  rucana 
dedo,  rueana-punichu  es  dedo  mismo?  rucana-puni-má  dedo 
mismo  es  pues,  ruc ana-punidas  aun  el  dedo  mismo,  rucana- 
puni-rak  el  mismo  dedo  todavía,  rucana-puni-tak  y  el  mismo 
dedo. 

Rak:  precede  á  chu,  má,  pas,  tak;  como,  con  páy.  él,  pay- 
rak-chu?  él  todavía?  pay-rak-má  él  todavía  pues,  pay-rak 
pas  aunque  él  todavía,  pay-rak-tak  y  él  también. 

Tak:  precede  á  chu,  má;  asi,  con  imilla  criado,  imilla- 
tak-chu?  también  el  criado?,  imilla-tak-má  el  criado  también 
pues. 

Ya:  solo  precede  á  ri;  como,  kam-ya-ri  rimay  habla 
pues  tú. 

Las  demás  partículas  ari,  cha  ó  ch,  ka,  kka,  mi  ó  m,  ri,  sá, 
siós,  solo  pueden  ser  precedidas  por  cualquiera  partícula  ó 
dicción  y  por  eso  les  llaman,  también,  finales. 

Observando  esta  preferencia,  se  forman  palabras  compues- 
tas con  una  6  mas  partículas,  por  ejemplo:  con  el  adverbio 
hiña  así,  y  la  partícula  lia,  se  forma  hina-lla  así  no  mas  ó 
así  solamente, 
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Con  el  mismo  adverbio  y  dos  partículas,  Mna-lla-puni  así 
mismo  no  mas. 

Con  tres  partículas,  hina-lla-puni-rak  aun  así  mismo  no 
mas. 

Con  cuatro,  liina-lla-puni-rak-tak  aun  así  mismo  no  mas 
todavía. 

Con  cinco,  hina-lla-puni-rak-tak-chu  aun  asi  mismo  ño 
mas  todavia? 

Con  seisj  hina-lla-puni-rak-tak-chu-má  aun  quizá  así  mis- 
mo no  mas  todavía? 

Con  siete,  Mna-lla-puni-rak-tak-chu-má-ri  y  aun  quizá  así 
mismo  no  mas  todavía? 


SINTAXIS. 

LECCIÓN  SETIMA.-DE  LA  CONCORDANCIA. 

Siendo  los  adjetivos  de  una  sola  terminación  é  invariables 
no  existe  en  el  quechua  la  concordancia  de  sustantivo  y  ad- 
jetivo, sino  solamente  la  de  sugeto  y  verbo  y  de  relativo  y 
antecedente. 

El  sugeto  se  coloca  en  nominativo  y  concuerda  con  el  ver- 
bo en  número  y  persona.  El  sugeto  puede  estar  representado 
por  un  nombre  sustantivo,  un  pronombre  ó  un  infinitivo,  se- 
gún se  vé  en  los  ejemplos  siguientes. 

Muña  yuyan,  el  hombre  piensa,  ñoka  Uamcani  yo  trabajo, 

quiymi  kochucun  el  cantar  divierte. 

En  la  primera  oración  el  nombre  sustantivo  runa  el  hom- 
bre, es  el  sugeto  y  yuyan  piensa,  es  el  verbo;  en  la  segunda, 
el  pronombre  ñoka  yo,  es  el  sugeto  y  Uamcani  trabajo  es  el 
verbo;  en  la  tercera,  el  infinitivo  taquiy  el  cantar,  es  el  suge- 
to y  kochucun  divierte  es  el  verbo.    La  partícula  mi  ó  m  que 


casi  siempre  acompaña  al  sugeto  y  en  su  defecto  al  verbo  ó  al 
complemento  solo  es  expletiva  como  se  fra  explicado  en  su 
lugar. 

Generalmente,  se  omite  el  sugeto  cuando  es  pronombre 
personal;  como,  purinim  ando,  donde  se  omite  el  pronombre 
ñoka  yo;  rimanqui  hablas,  donde  se  omite  el  pronombre  kam 
tú,  etc.;  pero  si  varios  sugetos  representados  por  pronombres 
personales  ejecutan  acciones  diversas  concernientes  á  un  solo 
ñn  se  expresará  cada  uno  de  ellos. 


Jsoka  taquisák,  ImmtaJc  timin- 
qui  kapiacnmanchispalc 

Kam  asiy,  payták  taldlacuchun 
t'kaUchacui  canampak 


Yo  cantaré  y  tú  bailarás  para 
entretenernos 

Riete  tú  y  él  que  se  palm&e 
para  que  haya  bullicio 


Cuando  varios  sugetos  ejecutan  la  acción  expresada  por  el 
verbo,  si  son  de  distintas  personas,  se  pone  el  verbo  en  plural 
prefiriéndose  la  primera  persona  á  la  segunda  y  ésta  á  la 
tercera: 

Sampiycamayolc, Team, ñokapas  I  Yo,  tú  y  el  médico  corri- 
callparJcanchis  |  mos 

Donde  el  verbo  callparJcánchis  corrimos,  se  halla  en  la 
primera  persona  del  plural  por  ser  el  sugeto  ñoka  yo,  de  la 
primera  persona. 


Iclmripas,  hampas  mithnunqui- 


■;lh 


Regresareis    tú    y    el    confe- 
sor 


Donde  el  verbo  cutmunquiohis  regresareis  se  halla  en  la 
segunda  persona  del  plural  por  ser  el  sugeto  kam  tú,  de  la 
segunda  persona. 

Si  todos  los  sugetos  pertenecen  á  la  tercera  persona  del 
singular  se  pone  el  verbo  en  plural;  menos  cuando  los  suge- 
tos están  separados  por  una  conjunción;  pues  entonces  el 
verbo  se  pone  en  la  tercera  persona  del  singular. 


Ipan,  maman,  ñauanmi  clian-  I      Su  tia,  su  madre,  su  hermana 
iancu  I  bordan. 

TZ  Huiuru,    chekoillu,    chaiñcm  I      La  calandria,   el  ruiseñor,  el 
livarpincn  \  jilguere  gorjean 
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Donde  el  verbo  chantancu  bordan  de  la  primera  oración 
está  en  plural  concertando  con  los  sugetos  ipan,  maman,  ña- 
fian; asi  como  el  de  la  segunda  huarpincu  gorjean  lo  está, 
concertando  con  los  sugetos  huiuru,  chekoiUu,  chaina. 

Pumachu    uturuncuchu   man-  I      El  león  ó  el  tigre  rugió? 
ñarka?  \ 

Cuyalce  hutak  aulcam  usupunka  |      El  amigo  ó  el  enemigo  perecerá 

En  estas  oraciones  están  los  verbos  mauñarka  rugió  y 
usupanka  perecerá  en  singular  no  obstante  de  tener  varios 
sugetos,  porque  estos,  como  en  la  primera,  puma,  uturuncu, 
están  separados  por  la  conjunción  chu  y  en  la  segunda  cuya- 
ke,  auka,  lo  están  por  la  conjunción  hutak. 

También  se  coloca  el  verbo  en  singular  aunque  sean  varios 
los  sugetos  ele  la  tercera  persona,  en  los  casos  siguientes: 

1.°  Cuando  los  sugetos  están  representados  por  sustanti- 
vos apelativos  que  expresan  solo  una  especie: 


ChtillJma,   pisJco ,   tahuacliaqui 
urum  Icollurlca 
Aupa,  unu,  huayram sinuyarka 

Sumachi,   apuscachay,   túquim 
miran- 


El  pez,  el  ave,  el  cuadrúpedo, 
el  insecto  se  extinguió 

La  tierra,  el  agua,   el  aire  se  • 
infectó 

La  vanidad,  la  soberbia,  el  vi- 
ció aumenta 


Donde  los  verbos  kollurka  se  extinguid,  sinuyarká  se  in- 
fectó, miran  aumenta  están  en  singular;  sin  embargo  que  el 
primero  tiene  por  sugetos  á  los  sustantivos  challahua,  pisko, 
tahuacliaqui,  uru;  el  segundo  á  los  sustantivos  allpa,  unu, 
huayra  y  el  tercero  tiene  á  sumachi,  upuscachay  y  tuqui,  de- 
biéndose traducir  la  primera  oración  en  español,  los  peces, 
aves,  cuadrúpedos  é  insectos  se  extinguieron. 

2.°  Se  pone,  asi  mismo,  el  verbo  en  singular  cuando  en  los 
sugetos  hay  cierta  gradación: 


Ch.aTceyqi.ii,  causayniyqui  yu- 
paychacuiniyqui,  Pachucama km  i 
cliaiclian 

Guyake,  aillu,panacam  mañay- 
clian 


Tu  interés,  tu  vida,  tu  honor, 
Dios  lo  exige 

El  amigo,  el  pariente,  la  fami- 
lia lo  demanda 


En  las  cuales  el  verbo  chaichan  lo  exige  de  la  primera  ora- 
ción y  mañaychan  lo  demanda  de  la  segunda  están  en  singu- 
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lar;  á  pesar  que  el  primero  tiene  por  sugetos  á  chakeyqui, 
yupaychacuiniyqui  y  Pachacamak  y  el  segundo  tiene  á  cuyu- 
ke,  dülu  y  panaca. 

3?  Cuando  los  sugetos  están  representados  por  infinitivos 
sustantivados: 

Tuñuy,  micuy;  wpyaymi  millay-  I  El  dormir,  el  comer,  el  beber 
■chacun  I  hastía 

Seray ,  chantay ,  áhuarqiáymi  I  El  coser,  el  bordar,  el  labrar 
Jcaynacun  |  entretiene 

En  las  cuale*s  los  verbos  millaychacun  y  kaynacun  están 
en  singular  teniendo  el  primero  por  sugetos  á  los  infinitivos 
puñuy,  micuy,  upyay  y  el  segundo  á  los  infinitivos  seray, 
chantay,  ahuarquiy. 

El  relativo  y  antecedente  concuerdan  en  número  y  caso  6 
solo  en  número  6  solo  en  caso:  concuerdan  en  número  y  ca- 
so cuando  el  relativo  entra  en  la  oración  representando  el 
mismo  término  que  su  antecedente. 

Karim,  pim  JcellkaJc  carica  |      Hombre  fué  quien  escribió 

Karim  hombre,  es  el  sugeto  pim  quien,  es  el  pronombre 
relativo  que  representa  al  sugeto  kari  que  es  su  antecedente, 
en  el  mismo  caso  y  número  que  éste,  y  kellkak  carka  es  el 
verbo. 

Maimi,  imam  suyananchis  cha-  j  Llegará  la  fiesta  que  espera- 
yamunlca  \  mos 

Raimi  la  fiesta  es  nominativo  sugeto,  imam  que,  el  es  rela- 
tivo que  concuerda  con  él  en  número  y  caso;  suyananchis  es- 
peramos el  verbo  de  la  segunda  oración  y  chayamunka  llega- 
rá el  verbo  de  la  primera. 

Buna  maykan  cuyakñiyqmm  i  El  hombre  que  te  quiso,  se  ha- 
illapu8ka  \  bia  ausentado 

Muña  el  hombre,  es  el  sugeto  antecedente,  maykan  que, 
el  relativo,  cuyakniyqui  te  quiere,  verbo  del  relativo,  illapus- 
ka  se  habia  ausentado,  verbo  del  antecedente. 

Cuando  el  relativo  no  viene  representando  el  mismo  tér- 
taino  que  el  antecedente  solo  concuerdan  en  número. 


Caymi  umu  cartopimantam  ri-  I  Fué  este  el  sacerdote,  de  quien 
marhancu  I  hablaron 

Caymi  umu  carha  fué  este  el  sacerdote,  es  la  oración 
antecedente  pimamtam  de  quien,  el  relativo,  en  ablativo 
con  manta  que  solo  concierta  con  su  antecedente  en  número 
y  rimarkancu  hablaron,  es  el  verbo. 

Euc  komatam  Turarla  cliaij-  I  Cometió  un  delito  por  el  cual 
raicum  chekniska  \  es  aborrecido 

Huc  komatam  un  delito,  es  acusativo  de  rurarka  cometió; 
chayraicum  por  el  cual  el  relativo  en  ablativo  con  raicu  que 
solo  concierta  en  número  y  chekniska  es  aborrecido,  es  el 
verbo. 

Paymi  palla  pipakmi  cincru  I  Ella  es  la  señorita  para  quieB 
unanchaska  \  está  destiüado  el  rosario 

Paymi  palla  ella  es  la  señorita,  es  el  antecedente  pi- 
pakmi  para  quien,  es  el  relativo  en  dativo  que  solo  concierta 
«n  número,  cincru  el  rosario,  y  unanchaska  está  destinado, 
el  verbo,  forman  la  segunda  oración. 

,wt.  Si  el  relativo  se  representa  por  un  participio  activo,  hacien- 
do veces  de  adjetivo,  se  coloca  en  singular  aunque  el  antece- 
dente esté  en  plural  concordando  solo  en  caso. 

Pacliacamák  múñale  Icaricuna-  I  Los  varones  que  son  amante* 
ka  cuyapaya  culcnü  cancu  |  de  Dios  son  compasivos 

En  esta  oración  los  participios  munak  amantes  y  cuyapa- 
yacuk  compasivos  están  en  singular  porque  los  adjetivos 
son,  como  se  ha  dicho,  indeclinables:  de  aqui  se  deduce  que 
hay  oraciones  quechuas  que  no  pueden  ser  traducidas  literal- 
mente al  español  sin  incurrir  en  gravísimos  defectos. 

Yayan,  maman  yupaycJiak  chu-  1  Los  hijos  que  respetan  á  sos 
ricunaka  unaytam  causankacu       |  padres  vivirán  largo  tiempo 

Donde  el  participio  yupaychak  que  respetan  está  en  singu- 
lar por  la  razón  expuesta  anteriormente  no  obstante  que  su 
antecedente  churicuna  los  hijos,  está  en  plural  con  quien  con- 
cierta solo  en  caso. 
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LECCIÓN  GCTAVA-DEL  COMPLEMENTO.     ■ 

El  complemento  directo  puede  expresarse  por  un  nombre 
sustantivo,  un  pronombre  6  un  infinitivo  y  se  coloca  en  acu- 
sativo. 

JSuaminJcam  ayaliumcunata  ca  I  El  capitán  manda  á  los  soléa- 
machin  |  dos 

El  sugeto  es  huaminka  el  capitán,  el  nombre  sustantivo 
ayahuiriounaia  á  los  soldados  en  acusativo,  es  el  complemen- 
to directo  y  eámacMn  manda  es  el  verbo. 

Kam  chakayeunata  liaumanqui  ¡  Tú  favoreces  á  aquellos 

El  pronombre  kam  tú  es  el  sugeto;  el  pronombre  cliakay- 
cunaia  aquellos  en  acusativo  es  el  complemento  directo  y 
liaumanqui  favoreces  el  verbo. 

■    Apum  l:eükayta  muñan  j      El  señor  quiere  escribir 

El  sustantivo  apu  el  señor,  es  el  sugeto;  el  infinitivo  kell- 
kay  escribir  con  la  terminación  ta  de  acusativo,  es  el  com- 
plemento directo  y  muñan  quiere  es  el  verbo. 

El  complemento  indirecto  se  halla  expresado  del  mismo 
modo,  y  se  coloca  en  genitivo,  dativo,  acusativo  6  ablativo  y 
puede  serlo  yá  del  sugeto,  ya  del  objeto,  ya  de  la  oración. 

Se  coloca  en  genitivo  cuando  significa  el  poseedor  de  una 
cosa  ó  la  que  es  principal  respecto  de  otra,  en  este  caso  se 
agrega  la  terminación  posesiva  á  la  cosa  poseida  ó  acceso- 
ria; como,  incap  kochornin  la  corona  del  rey;  la  palabra 
incap  del  rey,  representa  el  poseedor  y  está  colocada  en  ge- 
nitivo; kochor  la  corona,  representa  la  cosa  poseida  y  nin  es 
la  terminación  posesiva;  huasip  puncun  la  puerta  de  la  casa, 
la  palabra  huasip  de  la  casa,  representa  la  cosa  principal  y 
está  en  genitivo;  punen  la  puerta,  representa  la  accesoria  y 
n  es  la  terminación  posesiva. 

Siempre  que  se  omite  el  nombre  que  representa  la  cosa 
poseida  ó  accesoria  se  agrega  al  genitivo  la  terminación  del 
caso  6  la  posposición  que  le  correspondería  en  la  oración  si 
se  expresara;  así  yayaypa-ta  ranticapuni  vendo  lo  que  es  de 
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mi  padre,  la  palabra  yayaypa  de  mi  palpe,  representa  el  po- 
seedor del  objeto  que  se  sobretiende  y  la  terminación  ta  lo,  ó 
lo  que  es,  cuyo  caso  carresponde  al  nombre  omitido  como  á 
complemento  directo  de  ranticapuni  vendo,  está  agregada  á 
dicho  genitivo;  taripakpa-manta  cutimuni  regreso  de  donde  el 
juez;  el  genitivo  taripakpa  del  juez,  representa  el  poseedor  del 
lugar  que  se  sobretiende  y  la  posposición  manta  de,  correspon- 
diente al  nombre  del  lugar  omitido,  como  casa,  oficina,  des- 
pacho etc.,  está  agregada  á  dicho  genitivo. 

S«  coloca  en  dativo,  cuando  expresa  la  persona  6  cosa  para 
quien  se  hace  o  destina  alguna  cosa  y  el  objeto  ó  fin  para  el 
que  una  persona  ó  cosa  es  útil,  apta  ó  á  propósito;  huahua- 
cuñapak  thanta  pan  para  los  niños;  la  palabra  huahuácuna- 
pak  para  los  niños,  representa  la  persona  para  quien  se  des- 
tina la  cosa  y  está  en  dativo  y  la  palabra  thanta  pan,  es  la 
cosa  que  se  destina;  ühvÁpak  umiña  esmeralda  para  el 
anillo,  la  palabra  sihuipak  para  el  anillo,  representa  la  cosa 
para  la  que  se  destina  la  otra  y  está  colocada  en  dativo  y  la 
palabra  umiña  esmeralda,  es  la  cosa  que  se  destina;  kellkay- 
pak  phuru  pluma  para  escribir,  el  infinitivo  keükay  escribir,% 
con  la  terminación  pak  para,  del  dativo,  representa  el  objeto 
ó  fin  para  el  que  es  adecuada  ó  útil  una  cosa  y  la  palabra 
phuru  pluma,  es  la  cosa  adecuada  6  útil  para  ese  fin. 

Se  coloca  en  acusativo  la  persona  á  quien  se  comunica  la 
acción  que  recae  en  el  acusativo  de  complemento  directo;  co- 
mo, icliurim  puticu k  huchasapaia  huchancunata  pascaychan 
el  confesor  absuelve  sus  pecados  al  pecador  arrepentido, 
churincunatam  yatanata  yacliaehin  él  enseña  música  á  sus  hi- 
jos; donde  los  acusativos  puticuk  huchasapaia  el  pecador 
arrepentido  y  churincunata  á  sus  hijos  son  complementos  indi- 
recto á  los  que  se  comunica  la  acción  de  absolver  los  pecados 
y  enseñar  la  música  que  expresan  dichas  oraciones. 

Se  coloca  en  ablativo  sin  posposición  cuando  expresa  la 
cosa  principal  respecto  de  otra,  si  el  nombre  de  la  accesoria 
no  trae  terminación  posesiva;  la  materia  de  alguna  cosa;  la 
cosa  que  es  el  objeto  de  peso,  medida  ó  capacidad;  la  que  es 
de  cierto  uso,  empleo  ó  ejercicio  y  el  hecho  de  hacer  6  su- 
ceder alguna  cosa,  refiriéndose  á  una  época  determinada;  como, 
mayu  pata  orilla  del  rio;  la  palabra  mayu  rio,  expresa  la  co- 
sa principal  y  está  colocada  en  ablativo  sin  posposición  y  la 
palabra  pata  orilla,  expresa  la  cosa   accesoria;    kori  huallka 
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collar  de  oro,  la  palabra  kori  oro,  representa  la  materia  de 
que  es  la  cosa  y  está  colocada  en  ablativo  sin  posposiciou  y 
kuallka  collar  representa  la  cosa  que  es  de  esa  materia;  sara 
pokcha  fanega  de  maíz;  la  dicción  sara  es  el  objeto  del  peso 
ó  medida  y  está  en  ablativo  sin  posposición  y  la  dicción  pok- 
cha fanega  es  el  peso  ó  medida;  unu  aquüla  vaso  de 
agua,  la  palabra  unu  agua,  es  el  objeto  de  la  capaci- 
dad colocada  en  ablativo  sin  posposición  y  aquilla  vaso,  es  el 
nombre  que  representa  la  capacidad;  seray  kallhuá  máquina 
de  coser,  la  palabra  seray  coser,  representa  el  uso,  empleo  ó 
ejercicio  de  una  cosa  y  está  colocada  en  ablativo  sin  posposi- 
ción y  la  palabra  kallhua  máquina,  es  la  cosa  que  se  emplea 
en  dicho  uso  6  ejercicio;  paray  mita  estación  de  llover;  la 
palabra  paray  llover,  expresa  el  hecho  colocada  en  infinitivo 
sin  posposición  y  la  palabra  mita  estación,  expresa  el  tiempo 
en  que  ha  de  tener  lugar  ese  hecho. 

El  ablativo  lleva  la  posposición  huan  con,  cuando  expresa 
compañia  con  alguna  persona  6  cosa;  el  instrumento,  medio  6 
modo,  con  que  se  ejecuta  algo  y  aquello  sobre  que  recae  el 
ejercicio  de  una  calidad;  como,  huaukeyhuan  purini  ando 
con  mi  hermano;  la  palabra  huaukey  mi  hermano  está  en 
ablativo  con  huan  para  denotar  la  persona  con  quien 
se  acompaña  para  ejecutar  la  acción  de  andar  que  expresa  la 
palabra  purini  ando;  tumihuan  ccuchuni  corto  con  cuchillo; 
la  palabra  tumi  cuchillo,  está  en  ablativo  con  huan  para  de- 
notar el  instrumento  con  que  se  ejecuta  la  acción  de  cortar 
que  expresa  ccuchuni  corto;  kollkehuan  rantisak  compraré 
con  plata;  la  palabra  kollke  plata  está  en  ablativo  con  huan 
para  denotar  el  medio  con  que  se  efectúa  la  acción  de  com- 
prar que  significa  rantisak  compraré/  llaktanhuan  auchd 
cruel  con  su  pueblo;  la  palabra  llakta  pueblo  se  halla  en  abla- 
tivo con  la  posposición  huan  para  indicar  la  cosa  sobre 
que  se  ejercita  la  calidad  que  expresa  el  adjetivo  aucha 
cruel;  rimayhuan  hauca  contento  con  hablar;  el  infinitivo 
rimay  hablar  lleva  la  posposición  huan  para  expresar  el 
término  de  la  calidad  que  significa  el  adjetivo  hauca  con- 
tento. 

El  ablativo  lleva  la  posposición  man  á  6  al;  con  los  verbos 
de  movimiento  físico  ó  moral  para  expresar  la  persona,  cosa 
ó  lugar  á  donde  se  acude;  el  tiempo  que  se  emplaza  para 
hacer  una  cosa,  la   acción  ú  objeto  á  que  se  inclina   6  con- 
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trae;  la  persona,  cosa  ó  acción  á  que  se  reduce,  adhiere  6 
sostiene  algo,  la  cantidad  6  precio  á  que  asciende  el  gasto, 
valor  d. distribución  y  la  distancia,  conexión,  inconexión  6 
diferencia  del  objeto  á  que  se  refiere;  como,  katuman  rini 
voy  á  la  plaza;  taripakman  chatani  le  acuso  al  juez;  hua- 
taman  cutimunka  regresará  al  año;  upyayman  koska  da- 
do á  beber,  rwiasimiman  tueuchiy  traduce  al  idioma  perua- 
no; perkaman  kemicuni  me  arrimo  á  la  pared;  rumiman 
huaktay  golpea  contra  una  piedra;  pachac  huarcuman  hun- 
tachiy  completa  á  cien  pesos,  caruman  ripurka  él  se  fué  lejos, 
yayanman  ric-cliacuk  huarma  joven  parecido  á  su  padre, 
allinmanta  mana  allinman  pisi  carum  del  bien  al  mal  poco 
dista,  etc.;  donde  las  palabras  que  llevan  agregada  dicha  pos- 
posición expresan  las  relaciones  preindidadas. 

El  ablativo  lleva  la  posposición  manta  de,  desde,  después; 
para  expresar  el  lugar,  la  distancia,  el  origen  o  procedencia 
de  donde  viene  ó  depende  algo;  el  objeto  de  que  se  trata,  la 
materia  de  que  se  hace  alguna  cosa  y  con  los  verbos,  la  cau- 
sal, principio  ó  motivo  de  alguna  acción  6  pasión,  el  sugeto 
por  quien  se  ejecuta  en  la  voz  pasiva  y  el  modo  como  se  eje- 
cuta ó  sucede  algo;  como,  koskomanta  chayamurka  llegó  del 
Cuzco,  ichpamanta  cutimuni  regreso  de  cerca,  chirimanta  on- 
kok  enfermo  de  frió,  unay  huatamanta  cutimun  él  regresa 
después  de  muchos  años;  munaynimnanta  yullin  depende  de 
su  voluntad;  yayanmanta  yaunarka  murmuró  de  su  padre, 
raitamanta  katcuska  huauqui  busto  tallado  de  mármol,  sua- 
manta  ccamerka  le  insultó  de  ladrón,  liuarmicunamanta 
chekniska  aborrecido  de  ó  por  las  mujeres,  umamanta  urman 
cae  de  cabeza,  etc.;  donde  todas  las  dicciones  que  llevan  la 
final  en  manta  están  colocadas  en  ablativo  con  dicha  pospo- 
sición, para  expresar  las  relaciones  consignadas. 

El  ablativo  lleva  la  posposición  nak  cuando,  la  dicción  ter- 
mina en  consonante  ó  en  dos  vocales  que  no  sean  las  sílabas 
hua,  hue,  huí,  ó  nnak  cuando  termina  en  una  sola  vocal  ó  en 
dichas  sílabas,  que  significan  sin,  des  ó  in;  para  denotar  la  ca- 
rencia ó  privación  de  alguna  cosa;  como,  kollkennak  purin 
anda  sin  dinero,  la  palabra  kollke  dinero  está  en  ablativo  con 
la  posposición  nnak,  para  significar  que  privado  ó  crecien- 
do de  dinero,  se  ejecuta  la  acción  de  andar  que  expresa  purin 
ancla. 

Lleva  la  posposición  nek  ó  ñek  hacia,    para  expresar  el  lu- 


gar  á  cuya  inmediación  se  dirige  ó  donde  está,  sucede  6 
se  ejecuta  algo;  siendo  indispensable  para  expresarla,  la  adi- 
ción de  una  de  las  otras  posposiciones  que  determinan  la  lo- 
calidad; como,  sachapanekman  rini  voy  hacia  el  arbolado;  la 
palabra  sachapa  arbolado  está  en  ablativo  con  la  posposi- 
ción nek  que  significa  hacia  y  man  que  significa  á,  para  in- 
dicar que  hacia  ese  objeto  6  lugar  se  dirige  la  acción  de  ir 
que  expresa  purini  voy;  llaktanekmanta  pusamun  le  con- 
duce de  cerca  del  pueblo;  la  palabra  llakta  pueblo  está  en 
ablativo  con  nek  hacia  y  manía  de,  para  significar  el  objeto 
desde  cuya  inmediación  se  ejecuta  la  acción  de  conducir  que 
expresa  pusamun  conduce;  katunekpi  tiyani  me  siento  ó  re- 
sido inmediato  ala  plaza,  lapalabrafofcfwplazá  está  en  ablativo 
con  nek  hacia  y  pi  en,  para  expresar  el  lugar  en  cuya  inme- 
diación se  verifica  el  hecho  de  sentarse  ó  residir  que  significa 
tiyani  me  siento  ó  resido. 

Lleva  la  posposición  ninta  por,  cuando  las  palabras  aca- 
ban en  consonante  ó  dos  vocales  que  no  sean  las  sílabas 
hua,  hue,  hui  6  nta  cuando  termina  en  una  sola  vocal  6  "en 
dichas  sílabas;  para  expresar  el  lugar  por  donde  se  ejecuta 
algún  movimiento;  como,  purunninta  paskani  paseo  por  el 
camp'o;  la  palabra purun  campo  está  en-  ablativo  con  la  pos^ 
posición  ninta  para  expresar  el  lugar  por  donde  se  ejecuta 
la  acción  de  pasear  que  significa  paskani  paseo;  orkonta 
ripurka  se  fué  por  el  cerro;  la  dicción  orko  cerro,  está  en 
ablativo  con  nta  para  denotar  el  lugar  por  donde  se  verificó 
la  acción  de  ir  que  expresa  ripurka  se  fué. 

Lleva  la  posposición  nintin  con,  cuando  termina  en  conso- 
nante ó  en  dos  vocales  que  no  sean  las  sílabas  hua,  hue,  hui 
ó  solo  ntin  cuando  termina  en  una  sola  vocal  ó  en  dichas  sí- 
labas, para  expresar  el  consorcio  ó  unión  de 'dos  ó  mas  obje- 
tos correlativos  que  simultáneamente  ejecutan  una  acción; 
como,  huarminiin  miounqui  comerás  con  tu  mujer,  la  pala- 
bra huarmi  mujer,  está  en  ablativo  con  ntin  para  denotar 
que  en  consorcio  de  ella  se  ejecuta  la  acción  de  comer  que 
expresa  micunqui  comerás. 

El  ablativo  lleva  la  posposición  pi  en,  cuando  expresa  el 
lugar  en  donde  6  el  tiempo  en  que  está  ó  sucede  algo;  la  can- 
tidad ó  precio  en  que  se  distribuye  el  número  ó  se  estima  una 
cosa  y  la  persona,  cosa,  calidad  ó  acción  en  que  se  ejercita 
ú  ocupa  un  objeto  ó  calidad;  como,  huasipi  puñurka  durmió 
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en  la  casa,  sokta  quillam  liuatápi  llamcani  trabajo  seis  meses 
en  el  año,  chunca  cliektapi  patmaska  dividido  en  diez  partes; 
huarcwpi  raníim  compro  en  un  peso;  Pacliacamakpi  suyani 
espero  en  Dios,  unupi  miyuska  envenenado  en  el  agua;  seray- 
pi  usake  diestro  en  coser;  kellkaypi  llamcanka  trabajará  en 
escribir, allincaynimpi  marceani  confio  en  su  bondad,  etc.; 
donde  todas  las  dicciones  que  llevan  por  final  la  posposición 

pi,  expresan  la  relación  que  se  ba  indicado.  (*) 

El  ablativo  lleva  la  posposición  raicu  por,  cuando  indica 
la  causal  de  alguna  acción  ó  pasión;  como,  kam  raicu 
ñacarini  padezco  por  tí,  la  palabra  kam  está  en  ablati- 
vo con  raicu,  por  que  representa  el  objeto  por  cuya  causa  se 
sufre  la  acción  de  padecer  que  expresa  ñacarini  padezco;  plia- 
chacuy  raicu  unanqui  demoras  por  vestirte,  el  infinitivo  pina- 
chacuy  vestirte  está  con  la  posposición  raicu   para   expresar 

,  la  causal  de  la    acción    de  demorar  que  expresa  unanqui  de- 
moras. 

Lleva  la  posposición  yok  con,  en  las  palabras  acabadas  en 
consonante  ó  en  dos  vocales  que  no  sean  las  sílabas  Itua,  7iue, 

(*)  Algunos  gramáticos  con  el  Dr..  Tschndi  llaman  caso  locativo  a* 
ablativo  con  la  posposición  pi;  adventivo,  al  ablativo  con  la  posposición 

;  ilativo,  al  con  la  posposición  man,  instrumental,  al  con  huan,  etc. 

ndo  de  cada  uno  de  ellos  un  caso  distinto  de  la  declinación;  contra 
esta  aserción  se  presentan,  entre  otras,  las  razones  siguientes*  1?  que  la 
posposición p i,  no  es  terminación  exclusiva  que  determina  una  relación 
del  sustantivo  para  formar  un  caso  especial;  sino  dicción  independiente 
que  se  combina  también,  con  el  adverbio,  con  las  otras  posposiciones  y 
con  la  conjunción,  que  son  indeclinables;  como,  mypi  aqui,  chekampl  de 
veras,  llutampi  en  desorden,  asllapi  en  poco,  mitampi  oportunamente, 
Mnopi lueg'o,  y  así;  yarimpi  en  el  supuesto  que,  pacallapi  á  escondidas, 
hucuUopi  entre,  etc.  2*  que  para  formar  el  sustantivo  con pi  un  caso  espe- 
cial locativo^  debiera  comprender  su  expresión  todas  las  relaciones  de 
lugar;  lo  que  no  sucede,  puesto  que  para  cada  relación  se  necesita  dis- 
tinta posposición;  como,  la  de  manta  para  expresar  de  donde,  de  man 
para,  indicar  adonde,  ñeninia  para  expresar  por  donde,  de  hanaJc  para 
indicar  arriba,  de  taray  para  expresar  abajo,  etc.  así  es  que  resultarían  tan- 
tos casos  locativos,  como*  posposiciones  con  que  puede  expresarse  ■  la  rela- 
ción de  lugar;  por  que_pi,  solo  determina  la  relación  en:  3?  que  por  otrapar- 
tela  posposición  pi,  no  solo  sirve  para  expresar  lugar;  sino  tiempo,  precio 
ocupación  ó  ejercicio  en  alguna  acción,  dependencia  ó  poder  etc.;  como, 
liuatapi  en  el  año,  huc  liuarcupi  en  un  peso,  seraypi  en  coser,  munayniypien 
mi  voluntad,  sumakcaypi  en  la  hermosura,  orikoypi  en  la  enfermedad,  etc. 
y  no  por  eso  se  formaría  un  caso  de  la  declinación  de  cada  una  de  estas  ú 
otras  relacioues.  Esto  mismo  aplicado  á  los  que  denomina  caso  adven- 
tivo, ilativo,  instrumental,  etc.  nace  resaltar  mas  la  incompetencia  de 
esta  especialidad,  que  sin  conducir  á  nada,  solo  baria  mas  embarazosa  la 
declinación. 
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kuiy  riiyók  en  los  acabados  en  una  sola  vocal  6  en  dichas  sí- 
labas, para  denotar  la  tenencia  6  posesión  de  las  cosas  á  que 
se  agrega  la  posposición;  como,  kollkeyok  huarma  joven  con 
plata,  la  palabra  kollke  plata,  es  la  cosa  poseida  ó  que  se  tie- 
ne, que  está  colocada  en  ablativo  con  la  posposición  yok  y  la 
palabra  h uarma  joven  representa  el  dueño  ó  tenedor  de  di- 
cho objeto. 

El  ablativo  puede  en  fin  juntarse  con  las  posposiciones  que 
forman  dicciones  separadas  para  expresar  las  relaciones  que 
aquellas  determinan  por  medio  de  su  significación. 

El  complemento  de  infinitivo,  que  indique  que  un  objeto 
dado  es  útil  6  sirve  para  efecutar  tal  cosa  ó  acción,  pue- 
de expresarse  con  el  verbal  terminado  en  na  en  dativo.  Cuan- 
do indica  la  relación  por,  con  el  mismo  verbal,  las  termina- 
ciones posesivas  y  una  de  las  posposiciones  manta  ó  raicu;  y 
cuando  indica  una  acicon  que  se  vá  á  ejecutar,  se  expresa  por 
el  participio  activo.  El  objeto  que  es  término  6  complemento 
del  infinitivo  ó  de  dicho  verbal  ó  participio  se  coloca  en  acu- 
sativo si  el  verbo  es  activo;  pero  mas  generalmente  en  abla- 
tivo sin  posposición;  como,  unu  apanapak  humihua  botella 
pora  llevar  agua,  la.  palabra  unu  agua,  está  en'  ablativo  sin 
posposición  por  ser  el  complemento  del  verbal,  apanapak  que 
>está  en  dativo,  porque  expresa  la  acción  para  llevar,  y  hu- 
mihua botella,  es  el  objeto  apto  ó  útil  nara  ejecutar  dicha  ac- 
ción; raimi  kahuanan  raicu  ripien  se  vá  por  ver  la  fiesta/  la 
palabra  raimi  fiesta,  está  en  ablativo  sin  posposición,  como- 
complemento  del  verbo,  kahuanan  raicu  que  está  -el  verbal 
en  ablativo  con  raicu,  porque  expresa  la  causal  que  motiva 
la  acción  de  ir  que  significa  ripun  se  vá;  allko  rantek  risak 
iré  á  comprar  el  perro;  la  palabra  allko  perro  está  en  ablativo 
sin  posposición,  como  complemento  de  rantek  á  comprar,  que 
es  el  participio  activo  término  de  la  acción  de  movimiento,  . 
que  significa  risak  iré. 

El  complemento  que  se  forma  de  varios  infinitivos,  puede 
expresarse  poniendo  el  primero  en  el  gerundio  terminado  en. 
#pa,  si  estos  significan  acciones  sucesivas;  y  en  el  terminado 
en  stin,  si  expresan  acciones  simultáneas;  como,  karn-mi  micus- 
pa  paskayta,  puñuyta  munanqui  tú  quieres  comer,  pasear  y 
dormir;  esto  es  sucesivamente;  y  kam-mi  micustin  rimayta 
munanqui  tú  quieres  comer  y  hablar;  expresa  ejecutarlo  si- 
multáneamente. 
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Cuando  el  complemento  constituye  una  oración  entera  li 
gada  por  un  relativo  6  una  conjunción    se    expresa    el   verbo 
de  esta,  según  la  construcción  explicada  en  el  pronombre  re- 
lativo, el  verbo  y  la  conjunción. 


LECCIÓN  NOVENA-DE  LA  CONSTRUCCIÓN. 

Las  palabras  declinables  sé  colocan  en  la  oración  según  el 
empleo  que  en  ella  desempeñan;  las  indeclinables  tienen  un 
luga?  lijo  y  determinado. 

Ei  Jrden  sucesivo  de  las  partes  de  la  oración  cuyo  verbo 
es  activo,  es  como  sigue:  ocupa  el  primer  lugar  el  sugeto 
6  persona  agente  de  la  oración  precedido  de  sus  casos  obli- 
cuos, el  segundo,  el  complemento  indirecto  del  verbo  si  lo  tie- 
ne, el  tercero,  el  complemento  directo  precedido  de  sus 
casos  oblicuos  y  finalmente  el  verbo. 

Los  casos  oblicuos  llevan  este  orden;  primero  se  coloca  el 
ablativo  que  tenga  posposición;  después,  el  dativo;  luego 
el  genitivo  de  posesión  y  en  seguida  el  ablativo  sin  posposi- 
ción. 

El' vocativo  si  7  »  bay,  se  coloca  antes  del  sugeto  6  después 
del  verbo;  pero  lo  ,  aero  es  prect  ido.  El  vocativo  puede  es- 
tar preferido  ó  no,  de  otra  palabra. 

El  adverbio  precede  á  las  partes  de  la  oración  que  modifica. 

La  posposición  se  coloca  inmediatamente   después  del  caso 
que  rige:  la  conjunción   entre   las   palabras   que   enlaza  y  la 
interjección  al  principio  de  la   oración    seguida  6  no   del  vo-  , 
cativo:  así; 

Tacha  el  Je  huarmacunata  an-  I  El  maestro  reprendió  á  los  jó- 
yarka  |  venes 

Yl'chachek  el  maestro,  es  el  sugeto,  huarmacunata  á  los 
jóvenes,  el  complemento  directo  y  anyarka  reprendió  es  el 
verbo. 

Maman  ñucñulla  hualmancu-  I  La  madre  quiere  tiernamente 
nata  vayan  |  á  sus  hijos 

Maman  ]&  madre,  es  el  sugeto,  ñucñulla  tiernamente,   ad- 
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verbio;  huahuancunata  á   sus   hijos,    complemento   directo  y 
cuyan  quiere,  es  el  verbo. 

PachacamaTc  sokta  punchyupi  I  Dios  crió  todo  el  universo  en 
Mnantin  pachata  camarico,  J  seis  dias 

Pachacamac  Dios,  es  el  sugeto,  sokta  punchaupi  en  seis 
dias,  complemento  indirecto;  hinantin  pachata  todo  el  uni- 
verso, complemento  directo,  camarka  crió  es  el  verbo. 

Aupisimip  cliacJdn  komacukcu-  I  El  rigor  de  la  ley  condenará  á 
nata  hayratanka  |  los  criminales 

Aupisimip  de  la  ley,  es  genitivo  caso  oblicuo  del  sugeto 
chackin  el  rigor,  komacukcunata  á  los  criminales,  es  el  com- 
plemento directo  y  hayratanka  condenará  es  el  verbo. 

Kosam  liuarmimpa  fmasinta  I  El  marido  habla  vendido  la 
ranticapusTca  |  casa  de  su  mj  uer 

Kosan  el  marido,  es  el  sugeto;  liuarmimpa  de  su  mujer, 
genitivo  caso  oblicuo  de  huasinta  su  casa,  complemento  direc- 
to y  ranticapuska  habia  vendido,  es  el  verbo. 

Komacui  taripak  huañuyman  I  El  juez  del  crimen  sentenciará 
tokep  churincunata  unanchanka     \  á  muerte  á  los  hijos  del  general 

Komacui  del  crimen,  es  ablativo  sin  posposición  caso  obli- 
cuo de  taripak  el  juez,  sugeto;  huañuyman  á  muerte,  ablativo, 
complemento  indirecto  del  verbo;  tokep  del  general,  genitivo 
caso  oblicuo  de  ehurincunata  á  los  hijos  complemento  directo 
hayratanka  condenará,  es  el  verbo. 


Huaukeycunalla,  yullilla  ya- 
yayquichispa  cunacuininta  uyariy 
cuychis 


Hermanos  míos,  escuchad  su- 
misamente el  consejo  de  vues- 
tros padres 


Huaukeycunalla  hermanos  mios,  vocativo,  yullilla  sumisa- 
mente, adverbio;  yayayquichispa  de  vuestros  padres,  geniti- 
vo caso  oblicuo  de  cunacuininta  el  consejo,  complemento  di- 
recto y  uyariy  cuy  chis  escuchad,  es  el  verbo. 

Huaynüláy  illapaták  chay  alcui  I  Ojala  que  el  rayo  reduzca  á 
llaktata  huchpayachinman!  j  cenizas  ese  pueblo  maldito! 
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Iluaynilldy  ojala,  interjección;  illapa  el  rajo,  sugeto,  tak 
que,  conjunción;  chay  akui  llahtata  á  ese  maldito  pueblo, 
complemento  directo  y  uchpayachinman  reduzca  á  cenizas,  es 
el  verbo. 

Si  la  oración  es  pasiva,  ocupa  el  primer  lugar  el  comple- 
mento directo  puesto  en  nominativo  y  precedido  de  sus  casos 
oblicuos,  en  segundo  lugar  el  complemento  indirecto  del  ver- 
bo, cuando  lo  haya;  el  tercero ;  el  sugeto  ó  persona  agente 
precedido  de  sus  casos  oblicuos,  colocado'  en  genitivo  6  en 
ablativo  con  la  posposición  mccnta  si  el  participio  pasivo  no 
lleva  terminación  posesiva  y  finalmente  el  verbo  en  pasiva 
consertando    el  auxiliar  con  el  nominativo. 

El  vocativo,  el  adverbio  la  posposición  y  la  interjección 
ocupan  el  lugar  que  indicamos  al  hablar  de  las  oraciones  ac- 
tivas, pero  la  conjunción  se  adhire  á  la  ultima  palabra,  que 
según  esta  construcción  preceda  el  lugar  que  ocupa  en  la 
voz  activa;  así,  las  oraciones  que  preceden  construidas  por 
la  voz  pasiva,  se  expresan  como  sigue: 

HuarmacunamyacJiachekpa  an-  I  Los  jóvenes  fueron  reprendi- 
yask  an  carhancu  |  dos  por  el  maestro 

Kuarmacuna  los  jóvenes,  complemento  directo  en  nomina- 
tivo; yachachekpa  del  maestro,  genitivo  de  sugeto  ó  persona 
agente;  anyaska  carhancu  reprendidos  fueron,  verbo  en  pa- 
siva. 

Construida  esta  oración  con  ablativo  con  manta  se  ex- 
presa. 

*  Huarmacunan  yachachékmanta  I  Los  jóvenes  fueron  reprendi- 
anyaska  carkancu  \  dos  por  el  maestro 

Kuarmacuna  los  jóvenes,  yachachékmanta  por  el  maestro, 
anyaska  carkancu  reprendidos  fueron. 

Kuahuancuna  ñucñulla  ma-  I  Los  hijos  son  tiernamente  qué- 
mame cuyaskan  cancu  |  ridos  por  su  madre 

Muahuancuna  los  hijos,  nominativo  de  persona  paciente  6 
complemento  .  directo,  ñucñulla  tiernamente,  adverbio;  ma- 
mampa  de  su  madre,  genitivo  sugeto  6  persona  agente;  cu- 
yaskan cancu  queridos  son,  es  el  verbo  en  pasiva. 
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Todo  el  universo  fué  criado 
pi  JPaehacamahpa  camaska  carlea  |  por  Dios  en  seis  dias 

Hinatin  pacha  todo  el  universo,  nominativo  de  complemen- 
to directo,  sokta  punchaupi  en  seis  dias,  ablativo  complemen- 
to indirecto  del  verbo,  Pachacamakpa  de  Dios,  genitivo  suge- 
to  ó  persona  agente;  camaskdn  carka  criado  fué,  verbo  en 
pasiva. 

Komacukcuna  apusimip  cha-  I  Los  criminales  serán  condena- 
chimpa  hayrataskan  cankacu         |  dos  por  el  rigor  de  la  ley 

Komacukcuna  los  criminales,  nominativo  de  persona  pa- 
ciente ó  complemento  directo;  apusimip  de  la  ley,  genitivo 
caso  oblicuo  de  chachimpa  del  rigor,  genitivo  de  persona 
agente  ó  sugeto;  hayrataskan  cankacu  condenados  serán, 
verbo  en  pasiva. 


ITuarmimpa   huasin 
ranticapuskun  caska 


La  casa  de  su  nrager  liabia  si- 
do  vendida  por  su  marido 


ITuarmimpa  de  su  muger,  genitivo  caso  oblicuo  de  huasin 
la  casa,  nominativo  de  complemento  directo;  kosampa  de  su 
marido,  genitivo  de  persona  paciente  6  sugeto;  ranticapuska 
caska  vendida  habia  sido,  verbo  en  pasiva. 


Tokep  clmrincuna 
komacui    taripakpa  haqrataskan 
cankacu 


Los  hijos  del  general  serán 
condenados  á  muerte  por  el  juez 
del  crimen 


Tokep  del  general,  genitivo  caso  oblicuo  de  churincuna  los 
hijos,  nominativo  complemento  directo;  liuañuyman  á  muerte 
ablativo  complemento  indirecto  del  verbo,  komacui  del  cri- 
men, ablativo  caso  oblicuo  de  taripakpa  del  juez,  genitivo 
sugeto  ó  persona  agente,  hayrataskan  cankacu  sentenciados 
serán,  verbo  en  pasiva. 


Huaukeycunalla,  yullilla  ya- 
yayquichispa  cunacuinin  uyariy- 
cuskayquichis  cachun 


Hermanos  mios,  el  consejo  de 
vuestros  padres  que  os  sea  escu- 
chado sumisamente 


Ilwiiik '  i  mi  ti  i  '•  ■  ii  <■■  m     >  -  mi<H,    vo 
ríe  tte  adverbio:  yayayquichisva  de  vue 


85  — 


caso  oblicuo  de  cunacuinin  el  consejo,  nominativo  de  comple- 
mento directo;  uyariyuuskayquichis  cachun  03  sea  escuchado; 
verbo  en  pasiva. 

Huaynilláy  chay  ákui  UaJctatah  I  Ojala  que  ese  pueblo  maldito 
illapap  hachpayachiskan  canman!  |  sea  reducido  á  cenizas  por  el  rayo! 

Huaynilláy  ojala,  interjección;  chay  akui  llakta  ese  maldi 
to  pueblo,  nominativo  de  complemento  directo;  tak  que  con- 
junción; illapap  del  rayo,  genitivo  sugeto;  huchpayachiskan 
canman  reducido  á  cenizas  sea,  verbo  en  pasiva. 

Guando  haya  alguna  oración  incidental  explicativa  del  su- 
geto ó  del  régimen  directo,  se  coloca  como  complemento  indi- 
recto y  cuando  hayan  dos  ó  mas  oraciones  subordinadas,  se 
colocan  antes  de  la  oración  absoluta  ó  principal. 


Ipayqui,  micha  cachcaspa,man- 
yapi  actica  kollketa  chic-charka 


Tu  tio,  que  es  un  avaro,  gastó 
mucha  plata  en  el  convite 


Ipayqui  tú  tio,  es  el  sugeto;  micha  cachcaspa  avaro  que  es, 
ó  siendo  oración  incidental  explicativa  del  sugeto;  manyapi 
en  el  convite,  complemento  indirecto  de  ablativo  del  verbo; 
achca  kollketa  mucha  plata,  complemento  directo  y  chic-char- 
ka gasto,  es  el  verbo. 

Huauken  mi,  mana  pip  yachas-  I  Su  hermano  habia  vendido  su 
kallampi,  huasinta  ranticapuska  |  casa  sin  que  nadie  lo  supiese 

Huahuaken  mi  su  hermano,  es  el  sugeto;  mana  pip  ya- 
chaskallampi  sin  que  fuese  sabido  de  otro,  oración  incidental; 
hausinta  su  casa,  complemento  directo,  ranticapuska  habia 
vendido,  es  el  verbo. 


Sullullmanta puticuk  huchasa  *■ 
pataka  Pachacamak  huchancuna- 
ta  pampachankam 


Dios  perdonará  sus  pecados  al 
pecador  que  se  arrepienta  since- 
ramente 


Sullullmanta  sinceramente,  adverbio;  puticuk  huchaspata- 
ka  al  pecador  que  se  arrepienta,  complemento  indirecto  y  ora- 
ción subordinada;  Pachacamak  Dios,  sugeto  de  la  oración 
absoluta  huchancunata  sus  pecados,  complemento  directo  y 
pampachankam  perdonará,  es  el  verbo. 
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A  tipaspa,  huac-  chacunaia  mana 
huamaptiyquim,  mana-allinta  ru- 
ranqui 


Tú  obras  mal  por  que,pudien- 
do,  no  favoreces  á  los  pobres 


Atipaspa  pudiendo,  gerundio;  huac-chacunata  á  los  pobres 
complemento  directo  de  persona  del  verbo  determinado;  mana 
no,  adverbio;  haumaptiyquin  favoreces,  verbo  determinado 
déla  oración  relativa;  mana-allinta  mal,  complemento  directo 
del  verbo  de  la  oración  principal  ó*  absoluta;  ruranqui  obras, 
yerbo. 

Estas  oraciones  se  construyen  por  pasiva  cambiando  sus 
términos  como  se  lia  prevenido,  ocupando  siempre  las  inci- 
dentales el  lugar  del  complemento  indirecto  y  las  subordina- 
das precediendo  á  la  principal;  así:  v 


Mucha  plata  fué  gastada  en 
el  convite  por  tu  tio  que  es  un 
avaro 


Achaca  Jcollhem,  micha  i 
pa  manyapi  Ipayquip  chicchaskan 
carica 


Aclica  kollkem  mucha  plata,  es  nominativo  de  complemen- 
to directo;  micha  cachoaspa  avaro  siendo,  oración  incidental; 
manyapi  en  el  convite,  ablativo  de  complemento  indirecto 
del  verbo;  ipayquip  de  tu  tio,  genitivo  de  persona  agente; 
chic-chaskan  carica  gastada  fué,  es  el  verbo  en  pasiva. 


Huasinmi  manapip  yachaslca- 
llampi  huaiikempa  ranticapusJcan 
casita 

Sullullmanta,  yyuticuTc  huchasa- 
pap-Tca  huchancunam  Pachaca- 
haskan  cankacn 


Su  casa  habia  sido  vendida 
por  su  hermano  sin  que  nadie  su- 
piese 

Los  pecados  del  pecador  que 
se  arrepiente  serán  perdonados 
por  Dios 


Sullullmanta  sinceramente;  puticuk  huchasapap-ka  del 
pecador  que  se  arrepiente,  genitivo  regido  de  huchancunam 
sus  pecados,  nominativo  de  persona  paciente;  Pachacamakpa 
de  Dios,  genitivo  de  persona  agente;  pampachaskan  cankácu 
perdonados  serán,  es  el  verbo  en  pasiva. 


Atipaspa  huao-chacuna  mana 
mana-allin  ru- 


El  mal  es  ejecutado  por  tí,  por 
que  pudiendo,  los  pobres  no  son 
favorecidos  por  tí 

Atipaspa  pudiendo,  huac-chacuna  los  pobres,    nominativo 
de  persona  paciente  de  la  oración  subordinada;  mana  no,  ad- 
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verbio;  haumaskayquim  te  son  favorecidos,  verbo  en  pasiva 
de  dicha  oración;  mana-afán  el  mal,  nominativo  de  persona  pa- 
ciente ó  complemento  directo  de  la  oración  principal  ruras- 
kayqui  es  hecho  de  tí,  verbo  en  pasiva  con  el  genitivo  so- 
breentendido. 


Art.  1?  Del  nombre. 

Nombre  sustantivo:  cuando  expresa  minerales,  objetos  de 
uso  común  6  nombres  de  cosas  múltiples  unidas  por  la  natu- 
raleza 6  que  están  juntas  por  el  uso  general;  ó  cuando  está 
precedido  de  numerales,  se  coloca  en  el  número  singular;  co- 
mo, kollke  plata  ó  dinero,  killai  fierro,  cachi  sal;  raita  már- 
mol; unu  agua,  huayra  aire;  ftahui  los  ojos,  rucana  los  de- 
dos, chuc-cha  los  cabellos;  pullku  Jos  escarpines,  usuta  las 
sandalias;  quimsa  yutu  tres  perdices,  tahua  amaru  cuatro 
serpientes. 

Los  nombres  de  minerales  y  objetos  de  uso  común,  solo 
pueden  ponerse  en  plural  cuando  se  expresa  una  calidad  que 
los  distinga;  como,  Hampa,  caulla  killaicuna  fierros  dulces  y 
agrios,  yana,  yurak  raitacuna  mármoles  blancos  y  negros, 
Í8cu9  sallica  unucuna  aguas  calcáreas  y  sulfúricas,  chiri  mi- 
qui  huayracuna  aires  frios  y  húmedos.  También  se  colocan 
en  plural  los  nombres  múltiples  cuando  llevan  terminación 
posesiva  ó  pertenecen  á  diferentes  objetos;  como,  ñahuiyqui- 
cuna  tus  ojos,  huaksancuna  sus  colmillos;  ftahuicicnaka  oke- 
jpas,  pampas,  yanapas  canmih&y  ojos  azules  zarcos  y  negros; 
pako,  taina  chuc-chacunam  ashuan  saftaska  carkancu  los  ca- 
bellos rubios  y  taheños  estaban  mas  adornados:  Los  nom- 
bres precedidos  de  numerales  se  colocan,  así  mismo,  en  plu- 
ral, cuando  entre  el  numeral  y  el  nombre  haya  un  adjetivo 
calificativo;  como,  quimsa  sumak  yutucuna  tres  hermosas 
perdices,  tahua  cauri  amarucuna  cuatro  monstruosas  ser- 
pientes. (*) 

(*)  El  plural  de  los  nombres- múltiples,  ademas  de  la  regla  g*neral  ©x- 
presada-en  la  analogía,  puede  formarse  anteponiéndoles  la  palabra  pu- 
ran  6  purantin  si  eslán  unidos  y  solo  iiintin  6  ntin  si  entre  ellos  no  media 
sino  consorcio  ó  compañía;  como,  puran  6  purantin  huirpa  los  labiosearan 
ó  purantin  niaqui  las  manos;  churinün  yaya  él  padre  y  los  hijos,  uisantin 
micheh  el  pastor  y  las  obejas. 


Cuando  én  ima  oración  concurren  varios  sustantivos  que 
deben  estar  en  un  mismo  caso,  solo  el  último  lleva  la  termi- 
nación de  dicho  caso  y  la  partícula  del  plural  si  le  corres- 
pondiese ese  número,  permaneciendo  invariables  los  demás. 


Limapim  IIn  Mancu  incap  Sai- 
ri  túpale  auquipiyu  churimpa  huas 
Icen  chekaychacurka 


La  abdicación  del  príncipe  Sa- 
ri-Tupak,  hijo  primogénito  del 
emperador  Manco  II  se  verificó 
en  Lima 


Donde  los  sustantivos  Sari-Tupak  (nombre  propio)  anquí 
príncipe,  piyu  primogénito,  permanecen  invariables  antes  de 
churimpa  del  hijo,  que  lleva  la  terminación  de  genitivo  como 
caso  oblicuo  de  huasken  la  abdicación. 


pñakam  misi¡  alllco   huahuacu- 
napaJcpas  thantata  ranterka 


La  criada  compró  pan  páralos 
niños,  perros  y  gato» 


Donde  los  sustantivos  misi  gato,  allko  perro,  preceden  in- 
variables al  sustantivo  huahuacunapak  para  los  niños  que  ha 
tomado  la  partícula  del  plural  por  estar  en  ese  número  y  la 
terminación  de  dativo,  como  complemento  indirecto  del  ob- 
jeto para  quien  se  destina  el  pan. 


Kollanan  camacliicukmi  pacliac 
ayahuiri,  chunca  suyuchaJc,t_ 
huminka  ti  huatuncacherka 


El  supremo  gobierno  mandó 
apresar  á  tres  capitanes,  diez 
sargentos  y  cien  soldados 


En  cuya  oración  los  sustantivos  ayahuiri  soldado,  suyuchak 
sargento  permanecen  invariables  antes  del  sustantivo  hua- 
minkata  capitán,  que  está  en  acusativo  como  complemento 
directo  del  verbo. 


Ahuarmantu,  naitaneu ,  clú- 
huanhuaicunahuanmi  pillunta  sa 
ñarkani 


Adorné  su  guirnalda  con  azu- 
cenas, clavelinas  y  rosas 


En  esta  oración  los  sustantivos  ahuarmantu  rosa,  naitan- 
eu clavelina,  están  invariables  antes  del  sustantivo  chihuan- 
huaicunahuan  con  azucenas;  que  está  en  ablativo  de  plural 
como  caso  oblicuo  de  pillunta  la  guirnalda. 

Nombre  adjetivo:  precede  siempre  invariable  al  sustantivo. 

En  las  oraciones  en  las  cnales  se  afirma  algo    del  sugeto; 


como,  ntcum  yurak  el  algodón  es  blanco,  ñustam  sumak  car- 
ica la  princesa  fué"  hermosa,  etc.;  el  adjetivo  se  pospondrá  al 
sustantivo  y  si  el  verbo  cay  ser  ó  ¡estar  no  está  expreso,  se  so- 
breentiende. 

Comparativos:  en  la  analogía  indicamos  el  modo"  de  formar 
los  comparativos;  pero  cuidamos  de  propósito  de  no  indicar 
todas  las  formas  de  comparación  por  parecemos  mas  conve- 
niente hacerlo  en  la  sintaxis. 

Cuando  en  las  oraciones  comparativas  de  superioridad  en- 
tra el  verbo  cay  ser,  se  usa  el  adverbio  ashuan  y  si  se  em- 
plea otro  verbo  del 'adverbio  astahuan: 


Intim  quillamanta  asliuan  illa- 
relc 

Intim    quillamanta   astahuan 
illarin 


El  sol  es  mas  replandeciente 
que  la  lana 

El  sol  resplandece  mas  que  la 
luna 


Los  adverbios  ashuan,  astahuan  pueden  sustituirse  con 
uno  de  los  verbos  yalliy  exceder,  hitay  aventajar,  ñaupak- 
yay  superar  y  otros  semejantes,  colocado  en  el  infinitivo  ó 
participio  activo  con  la  terminación  ta  ó  en  el  gerundio  sin 
ella: 


Intim  quillamanta  yalliyta  illa- 
reJc 

Intim  quillamanta  yallekta  illa- 
rek 

Intim  quillamanta  yallispa  illa- 
rek 

Imtim  quillamanta  yalliyta  illa- 
rin - 

Intim  quillamanta  yallekta  illa- 
rin 

jntim  quillamanta  yallispa  illa- 
rin 


El  sol  es  resplandeciente  con 
exceso  á  ia  luna 

El  sol  es  resplandeciente  exce- 
dentemente á  la  luna 

El  sol  es  resplandeciente  exce- 
diendo á  la  luna 

El  sol  resplandece  con  exceso 
á la  luna 

El  sol  resplandece  excedente- 
mente á  la  luna 

El  sol  resplandece  excediendo 
á  la  luna 


En  esta  misma  forma  de  comparación,  los  verbos  yalliy, 
hitay,  etc.;  pueden  colocarse  en  el  tiempo  del  verbo  que 
forma  la  oración  comparativa,  poniendo  este  en  el  infinitivo 
con  la  terminación  pi  ó  en  el  gerundio  sin  ella. 


Intim  quillamanta  illariypi  ya- 
llek 

Intim  quillamanta  illarispa  ya- 
lek 


El  sol  es  el'que  excede  en  res- 
plandecer á  la  luna 

El  sol  es  el  que  excede  resplan- 
deciendo á  la  luna 
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Inüm  quülamanta  ülariypi  ya- 
Uin 

Inüm  quülamanta  illarispa  ya~ 
llin 


El  sol  excede  en  resplandecer 
á  la  luna 

El  sol  excede  resplandeciendo 
á  la  luna 


Se  forman  también  los  comparativos  de  igualdad  con  los 
npmbres  -pacta  ó  cusca  para  expresar  entera  igualdad,  chican 
6'tapu  para  indicar  cantidad  ó  precio,  ywpa  para  expresar 
equivalencia;  antepuestos  al  término  que  forma  la  compara- 
ción ó  con  las  partículas  masi  ó  ymana  pospuestas  á  dicho 
término;  llevando  todas  estas  dicciones  la  terminación  pose- 
siva y  el  primer  término  de  la  comparación  en  genitivo. 


Ucumarvp  pactan  ó  cascan  call- 
paifok  rana 

Korip  clácan  ó  tapan  clianiyok 
rwriú 

Suap  yupan  huati  huarma 

Atokpa  Miara  masin  paya 
Catarip  plüñaymanan  Tiuarmi 


Hombre  forzudo   al  igual  del 
oso 

Pidra  tan  valiosa  como   el  oro 

Joven  tan  picaro  como  un  la- 
drón 

Vieja  tan  astuta  como  la  zorra 
Mujer  tan  rabiosa  como  la  ví- 
bora 


Caa^ndo  se  omiten  las  terminaciones  posesivas  se  pone  el 
primer  término  con  la  partícula  huan  ó  con  man:  como, 
'ucumariman  pacta  callpayok  runa,  atokhuan  kharu  masi  pa- 
ya, etc. 

Los  comparativos  de  inferioridad  se  forman  lo  mismo  que 
los  de  superioridad,  con  solo  la  diferencia  de  que  cuando  no 
interviene  el  verbo  cay  sino  otro  cualquiera,  se  pone  la  ter- 
minación ta,  el  adverbio  pisi,  y  que  en  lugar  de  los  verbos 
yalüy,  hitay  etc.  que  se  usa  en  aquel,  se  emplea  en  este  los 
verbos  pisiy  minorar,  pisiyay  aminorar,  chusay  escasear  6 
carecer  y  otros  semejantes: 


Allpam  alomnnta  pisi  llasak 

Allpam  alwmanta  pisita  llasan 

Allpam  alomanta  pisiyta  ó  pi- 
sehia  ó  pislspa  llasak  ó  llasan 

Allpam  amamanta  llasaypi,  lla- 
sasjju  pisek  ópisin 


La  tierra  es  menos  pesante  que 
la  arena 

La  tierra  pesa  menos  que  la 
arena 

La  tierra  es  pesante  ó  pesa  en 
minoría,  menos  ó  minorando  á  la 
arena 

La  tierra  es  menor  ó  minora 
en  pesar  ó  pesando  á  la  arena 
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Superlativos:  ademas  del  modo  de  formarlos  indicado  en  la 
analogía,  puede  también  emplearse  para  su  formación  los 
nombres  millay  para  expresar  cosa  excesiva  en  cantidad  ó 
calidad  repugnante,  huañuy  para  indicar  exceso  6  extremo, 
kollanan  para  denotar  excelencia  ó  supremacía  ó  los  adr  er- 
bios chekamanta  6  sullullmanta  antepuestos  al  positivo  <j  1.a 
partícula  puní  pospuesta  á  este  ó  las  dicciones  ymana,  yalli- 
keyok  6  pisikeyok  con  las  terminaciones  nin,  nnin,  también 
pospuestas  al  positivo. 


Milay  cheknvpa  runam  toran 

carica 

Euañuiy  cuyacuk  pallam  yay- 

cumurka 
Kol\anan  sumak  ñustam  hua- 

ñurka 

Chekamanta  onkokmi  yayayqui  í 
Sullullmanta  allin  sonkoyokmi 
Rimakpunim  cay  tasqui 
ffuarmicunap  kanuymananñin 
Huañukcunap  yallikeyokñin 

Imillacunap  piskieyokfdn 


Su  hermano  fué  un  hombre 
muy  antipático 

Entró  una  señorita  muy  cari- 
ñosa 

Murió   la  princesa  mas  her- 
mosa 
Tu  padre  está  muy  enfermo 
Tiene  un  corazón  muy  bueno 
Esta  doncella  es  muy  habladora 
La  mas  graciosa  de  las  mujeres 
El  mas  superior  de  los  mor- 
tales 
El  mas  inferior  délos  siervos 


Numerales:  cuando  estos  están  seguidos  de  un  sustantivo 
que  expresa  edad,  época,  plazo  6  cosas  semejantes,  se  pondrá 
en  este  y  no  en  el  numeral  la  partícula  yok  6  niyok;  como, 
chunca  huatayok  el  que  tiene  diez  años  ó  decenario,  tahua- 
chunca  huatayok  al  que  tiene  cuarenta  años  ó  cuadregena- 
rio,  kanchis  quillayok  el  que  tiene  siete  meses  6   sietemesino 


Art.2?  Del  pronombre. 

v  Pronombres  personales:  cuando  representan  estos  un  su- 
geto  del  singular  del  cual  se  afirma  6  se  niega  alguna  calidad, 
se  colocan  siempre  antepuestos  á  los  nombres  expresivos  de 
esa  calidad. 


JSFoka  sinclii  karillam  cliaycunatá 
muin  kam  uscu  llacllaliuarme- 
ka  nianammusiyta  atipalmakcJiu 


Solo  yo  hombre  valiente  sopor- 
to esas  cosas,  pero  tú  tímida  y 
cobarde  mujer  no  las  podrías  so- 
portar * 
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Si  los  pronombres  deben  estar  en  plural,  toma  las  termi- 
naciones chis,  chic  ó  ycu  el  pronombre  ñoka;  pero  ni  éste,  ni 
los  pronombres  kam..  pay  tomarán  la  partícula  cuna  ni  las 
terminaciones  de  los  casos;  á  no  ser  que  se  quiera  hablar  con 
énfasis;  en  cuyo  caso  se  les  agrega  la  partícula  cuna  pudien- 
uo  suprimirse  en  el  adjetivo  que  sigue. 


Ñokaycu  ullpucuna  tucuitam 
rnucJmycu  kam  Tcesehcunatak,  allin 
canquicliis 

Kamcuna  qquülacuka  kesacha- 
nallam  canquicMs 


Nosotros  los  humildes  sufri- 
mos todo  y  vosotros  los  /  atrevi- 
dos estáis  bien 

Vosotros  miserables,  solo  sois 
despreciables 


En  estas  oraciones,  ha  tomado  el  pronombre  ñoka  la  ter- 
minación ycu  del  plural,  en  la  primera  y  kam  permanece  in- 
vádanle en  la  segunda;  pero  en  la  tercera  que  está  en  tono 
enfático,  toma  el  pronombre  kam  la  partícula  cuna-  y  se  su- 
prime en  el  adjetivo  qquülacu. 

El  pronombre  puy  hace  de  relativo  en  las  siguientes  frases 
y  otras  semejantes. 


Paytam  runacaynimpi  Imñiihfa 
ricurka,  paytatakmi  hanakpacha- 
man  sclcakta 

Miciichcaptimi  páyta  Jiuañu- 
cherkancu 


A  él  vio  morir,  en  cuanto  á 
hombre,  y  á  él  mismo  le  vio  su- 
bir al  cielo 

Viéndolo  yo  le  mataron 


Pronombres  posesivos:  los  genitivos  ñokap,  kampa,  paypa, 
etc.  que  representan  estos  pronombres,  pueden  sustituirse 
conel  participio  cak  6  el  pronombre  chay  y  las  terminacio- 
nes posesivas  cuando  no  califican  sustantivos;  como,  cakny 
3o  mió  6  mi  propiedad,  cakniyqui  lo  tuyo  6  tu  propiedad, 
caknin  lo  suyo  ó  su  propiedad,  etc.  chayniy  lo  mió,  chayniy- 
qui  lo  tuyo,  etc.;  indicando  el  objeto. 

Las  terminaciones  posesivas  pueden  duplicarse,  cuando 
haya  particular  necesidad  de  individualizar  al  posesivo;  como, 
de  yaya  padre,  yayay  mi  padre,  yayayniy  mi  propio  y  exclu- 
sivo padre.  Estas  terminaciones  combinadas  con  un  verbo  ó 
un  participio  cualquiera,  equivalen  á  los  pronombres  á  mi  6 
me,  á  tí  6  te,  á  él  ó  le,  etc.;  como,  munakniy  mi  amante  6  el 
que  ni e  ama,  munakniy qui  tú  amante  ó  el  que  te  ama,  mu- 
nalmin  su  amante  ó  el  que  le  ama,  etc. 

Pronombres  demostrativos:  estos  se  anteponen  á  los  sus- 


tantivos  y  adjetivos  y  cuando  hacen  veces  de  artículo  para  lla- 
mar la  atención  sobre  una  palabra,  preceden /toda  la  frase 
concertando  con  dicha  dicción. 


Gkaytam,  cay  umu  Pachaca- 
makpa  manaychusak  siminta  cu- 
nacun 

Chaypam,  yayayqui  sirpasap 
arpwnan  earka 


Este  sacerdote  predica  la  pa- 
labra infalible  de  Dios 

Tu  padre  fué  víctima  de  la 
traición 


Dondejos  demostrativos  chaytam  en  la  primera  oración  y 
chaypam  en  la  segunda  están  ai  principio  de  la  frase;  el  pri- 
mero en  acusativo  concertando  con  siminta  la  palabra,  en 
caso  y  número  y  el  segundo  en  genitivo  con  sirpasap  de  la 
traición,  para  llamar  la  atención  sobre  estas. 

Los  pronombres  demostrativos  hacen  también  de  relativos 
formando  uno  de  los  términos  de  la  oración,  cuando  no  se 
expresa  el  sugeto,  como  se  indica  en  las  oraciones  de  relativo. 

Pronombres  relativos  é  interrogativos:  ocupan  en  las  fra- 
ses el  primer  lugar  y  se  omiten  generalmente  en  las  oraciones 
de  relativo. 

Las  oraciones  en  que  el  relativo  entra  como  sugeto  de  la 
principal  y  accesoria,  se  forman,  colocando  en  primer  lugar, 
el  pronombre  relativo,  si  se  expresa,  en  seguida  el  comple- 
mento directo  en  acusativo  si  el  verbo  es  activo,  pero  mas 
generalmente  se  coloca  en  ablativo  sin  posposición,  precedi- 
do de  sus  casos  oblicuos,  después,  el  verbo  en  el  participio 
activo  y  luego  el  sugeto,  si  se  expresa,  con  la  partícula  ka 
que,  ó  en  su  defecto  el  pronombre  chay  con  dicha  partícula, 
como  sugeto  de  la  oración  principal  que  se  pone  á  conti- 
nuación. 


Pim  Pacliacamak  munak  runa- 
ka,  huac-chacunatam  hauman 

Auka  atea  ayalmirika  curak- 
cliatam  chasquerka 

Makllu  munak  chayka,  cliaypim 
usupanka 


El  hombre  que  ama  á  Dios 
favorece  á  los  pobres 

El  soldado  que  venció  al  ene- 
migo, recibió  un  premio 

El  que  ame  el  peligro  perece- 
rá en  él 


Cuando  el  relativo  entra  como  complemento  de  la  oración 
antecedente  y  sugeto  de  la  accesoria  ó  relativa,  se  forma  la 
oración  como  las  precedentes;  pero  poniendo  el  nombre  que 
sirve  de  complemento  en  el  caso  correspondiente,  con  la  par- 
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tícula  ka  ó  en  su  defecto  el  pronombre  chay   con  dicha  partí- 
cula, antes  de  la  oración  principal. 


Su-chan  manta  huákak  runata- 
kaka.  Pabliacamakmi  kespichenka 

Camachin  ankncliektaka,  apu- 
simim  miraran 

Ancaillicuh  nunncunataka  Pa- 
cacamakmi  hayratarka 


Dios  salvará  al  hombre  que 
llora  sus  pecados 

La  ley  cartiga,  al  que  infringe 
sus  preceptos 

Dios  condenó  á  los  espíritus 
que  se  rebelaron 


Las  oraciones  en  que  el  relativo  interviene  como  sugeto  de 
la  oración  antecedente  ó  principal  y  complemento  de  la  rela- 
tiva ó  accesoria,  se  forman  colocando  en  primer  lugar  el  pro- 
nombre relativo,  si  se  expresa,  en  seguida  el  sugeto  de  la  ora- 
ción relativa  en  genitivo,  luego  el  verbo  en  el  participio  pa- 
sivo con  la  terminación  posesiva  y  el  nombre  á  quien  se  refie- 
re el  relativo  con  la  partícula  ka  ó  en  su  defecto  el  pronom- 
bre chay  con  dicha  partícula,  como  sugeto  de  la  oración  an- 
tecedente ó  principal  que  se  pone  á  continuación. 

Si  la  oración  relativa  se  refiere  al  futuro,  se  empleará  del 
mismo  mo(lo  que  el  participio,  el  verbal  acabado  en  na. 


Mamayquip  chékniskan  chun- 
cak  runaka  achca  kollketam  sa- 
rerka 

Kampa  napaskayqui  pallaka 
mincham  ripunka 

Nañayquip  resinan  chayka  su- 
mak  huayllicunatam  taquín 


El  jugador  á  quien  tu  madre 
aborrece  ganó  mucho  dinero 

La  dama  á  quien  tú  saludaste 
se  irá  pasado  mañana 

La  que  conoce  tu  hermana, 
canta  hermosas  canciones 


Cuando  el  relativo  entra  como  complemento  de  la  oración 
principal  y  relativa  se  forma  la  oracian,  con  el  participio  pa- 
sivo 6  con  el  verbal  acabado  en  como  las  precedentes;  pero  co- 
locando el  complemento  en  el  caso  correspondiente  con  la 
partícula  ka  ó  en  su  defecto  el  pronombre  chay  c^n  dicha 
partícula  precediendo   la  oración  principal. 

Taripakpa   unanchaskan    ko  - 
maktaka  pirtam  Jmafiuehin 

Huarmimpa  liuachaskan  hua- 
huataka  yayanmi  manayñer'ka 

Pachacamalvpá  civscachaskan 
chaytúka  manam  runa  pascanká- 


El  verdugo  mata  al  delincuen- 
te que  sentencia  el  juez 

El  padre  negó  al  hijo  que  pa- 
rió su  mujer 

El  houi  bre  no  desatará,  lo  que 
Dios  juntará 
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En  las  oraciones  en  que  no  se  expresa  el  nombre  á  que  se 
refiere  el  relativo  y  se  omite  el  pronombre  chay  que  lo  susti- 
tuye, se  agrega  la  terminación  del  caso  y  la  partícula  ka  al 
participio  ó  al  berval  en  na. 


Apusimi  yupaychaJc-ka  apuyu- 
patam  yupay  citan 

Yullicukpa    kesachaseanta -ka 
llapanmi  kesacltáncu 

Mur'iQit  canampak-ka  siltuistam 
ranttsak 


El  que  respeta  á  la  ley  respe- 
ta á  la  autoridad 

Al  que  desprecia  el  presidente 
lo  desprecian  todos 

Para  que  él  sea  habilitado  le 
compraré  unanillo 


Puede  también  omitirse  la  partícula  ka,,  que  representa  al 
pronombre  relativo,  aunque  entonces  la  oración  relativa  tie- 
ne menos  energía. 

vEn  los. casos  en  que  el  pronombre  relativo  vá  unido  con  el 
verbo  tener,  como  el  que  tiene  dinero  compra  casa,  etc  puede 
omitirse  el  verbo  tener  y  á  la  cosa  poseida  se  agrega  la  partí- 
cula yok  expresando  ó  no  el  participio  del  verbo  cay,  así,  la 
oración  anterior  se  dirá  kollkeyok  cak-ka  huasitam  rantin. 

Cuando  los  pronombres  relativos  hacen  de  interrogativos, 
se  expresan  siempre  y  no  necesitan  llevar  la  partícula  chu 
para  significar  la  interrogación;  excepto  en  las  oraciones  ne- 
gativas, en  cuyo  caso  es  indispensable  la  agregación  de  dicha 
partícula. 


JPim  chay  chiquiyok  huarmita 
mákárkaf 

Müykanmi  kamcunamanta  hay- 
cam  cakta  mana  micurka chu? 

Imam  kasícdusaymanta  ashnan 
munarayanaf 


Quien  estropeó  á  esa  infeliz 
mujer1? 

Cnal  de  vosotros  no  comió 
cuanto  hubo  ? 

Qué  cosa  hay  mas  apetecible 
que  la  paz"? 


Pronombres  indefinidos:  estos  pronombres  preceden  siem- 
pre á  los  sustantivos  ó  adjetivos;  siendo  inseparable  la  termi- 
nación posesiva,  de  los  pronombres  sapa  solo,  quiqui  mismo  6 
propio;  como,  sapayjo  solo,  sapayqui  tú  solo,  sapan  el  solo, 
etc.;  quiquiy  yo  mismo,  quiquiyqui  tú  mismo,  quiquin  el 
mismo,  etc.  Cuando  estos  dos  pronombres  se  combinan  con  la 
partícula  lia,  hateen  exclusiva  a  individualidad  ó  calidad  del 
nombro  á  que  se  refieren;  como,  sapallan  inca  solo  rey,  único, 
que  no  puede  haber  otro  ante  él,  etc.  esto  es  soberano;  qui- 
quillan  el  mismo,  en  persona  y  por  sí  propio. 
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El  pronombre  tucui  todo,  puede  estar  por  si  solo  en  la  ora- 
ción 6  unido  á  nombres  y  en  ambos  casos  expresa  totalidad; 
el  pronombre  liinantin  todo,  expresa  colección  y  llapa  todo, 
puede  usarse  en  todo  caso. 

Combinados  los  pronombres  indefinidos  con  las  terminacio- 
nes posesivas  hacen  el  oficio  de  personales;  como,  llapanchis 
todos  nosotros,  huaquin-niycu  algunos  de  nosotros,  etc.  excepto 
tuchn,  iinantin,  pura  6  puratin  y  chulla  que  ha  en  de  pose- 
sivos/ como,  tucuiniy  todo  lo  mió  hinantin-niyqui  lo  tuyo,  to- 
do junto/  chullan  pullkun  su  escarpin  impar,  etc. 


Art.  3?  Del  verbo. 

Verbo  sustantivo:  el  verbo  sustantivo  cay  tiene  varias 
acepciones. 

Las  oraciones  en  que  entra  este  verbo  cuando  significa  ser 
6  estar,  se  forman  colocando  primero  el  sugeto,  después  el 
predicado  y  finalmente  el  verbo. 


Jjlumchuiniyqui  rurapaculc  car- 
ica , 

Kuahuayquip  kosan  auclia  can- 
ica 

Mullayquim  aulcapaculcpa  te- 
man carica 

Tasquip pillunmi  ccayrimpa  su- 
ñan  carka 


Tu  nuera  fué  hacendosa 

El  marido  de  tu  hija  será 
cruel 

Tu  %  sobrina  fué  viuda  de  un 
militar 

La  guirnalda  de  la  doncella 
fué  regalo  de  su  prima 


En  la  primera  oración  lluwchui  nuera,  es  el  sugeto,  rura- 
pacuk  hacendosa;  el  predicado  y  carka  fué,  el  verbo;  en  la 
segunda,  Jiuahuayquip  de  tu  hija,  es  caso  oblicuo  de  kosan 
el  marido,  sugeto;  aucha  cruel,  el  predicado  y  canka  será,  el 
verbo;  en  la  tercera,  mullayqui  tu  sobrina,  es  el  sugeto,  auka- 
pacukpa  de  un  militar,  caso  oblicuo  del  predicado  teman  viu- 
da y  carka  fué,  el  verbo;  en  la  cuarta  tasquip  de  la  doncella, 
es  caso  oblicuo  de  pillun  la  guirnalda,  que  es  el  sugeto,  ccay* 
rimpa  de  su  prima,  caso  oblicuo  del  predicado  suñan  el  rega- 
lo y  carka  fué,  el  verbo. 

Cuando  significa  haber  6  tener,  lleva  genitivo  de  poseedor 
y  nominativo  de  cosa  poseida  con   la  terminación  posesiva  y 
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el  verbo  en  la  tercera  persona  de  singular,  del  tiempo  respec- 
tivo; como,  ñokap  kollhey  can  yo  tengo  plata,  hampa  koll- 
keyqui  can  tú  tienes  plata,  paypa  kollken  can  él  tiene  plata, 
etc.  Puede  también  formarse  la  oración  poniendo  el  poseedor 
en  nominativo  y  la  cosa  poseída  con  la  terminación  yok  6  ni- 
yok  si  acaba  en  una  vocal  ó  en  Ima,  hue,  huí  y  el  verbo  cay 
en  el  tiempo  correspondiente;  como,  ñokd  phachayok  cani  vo 
tengo  ropa,  kam  pliachayok  cahqui  tú  tienes  ropa;  ñoka  kha- 
parniyok  cani  yo  tengo  gu§to,  kam  khaparniyok  canqui  tú 
tienes  gusto,  etc. 

Para  expresar  que  se  ha  de  hacer  algo  ó  la  obligación  que 
se  tiene  etc,  se  forma  la  oración  con  el  verbal  acabado  en  na 
que  signifique  la  acción  que  se  desea  expresar,  las  terminacio- 
nes posesivas  correspondientes  á  la  persona  que  exprese  y  el 
verbo  cay  en  la  tercera  porsona  de  singular,  omitiéndose  en 
el  presente  de  indicativo  en  el  cual  solo  se  pone  la  partícula 
de  afirmación;  la  persona  que  ha  de  hacer  ó  tiene  la  obliga- 
ción se  coloca  en  genitivo  y  el  complemento  en  acusativo,  si 
el  verbo  es  activo,  pero  mas  generalmente  en  ablativo  sin  pos- 
posición precediendo  al  verbal;  como,  ñokap  sasinaymi  yo  de- 
bo ayunar  kam-pa  sasinayquin  tú  debes  ayunar,  etc. 


Bunapmi  Pacliacamakta  mu- 
chactinan 

Ghuriminapmi  yayancu  ynpay- 
clianan 


El  hombre  tiene  obligación  de 
adorar  á  Dios 

Los  hijos  deben  respetar  á  sus 
padres 


•También  pueden  formarse  estas  oraciones  con  la  partícula 
cama  y  la  terminación  posesiva  colocadas  después  del  infiniti- 
vo ó  del  verbal  acabado  en  na  que  exprese  la  acción  en.  que 
se  versa  la  obligación,  como  en  las  precedentes  oraciones: 


Yayapmi  cliurincuna  panlcochiy 
caman 
Kéllkanay  eamaymi 


El  padre  tiene  obligación  de 
alimentar  á  Sus  hijos 
Mi  deber  es  escribir 


Para  significar  que  el  sugeto  merece,  es  acreedor  ó  digno, 
se  formará  la  oración  del  mismo  modo  que  las  anteriores  en 
uno  y  otro  caso¿  con  la  diferencia  que  las  terminaciones  po- 
sesivas serán  correspondientes  al  objeto  que  se  merece  6  de 
que  es  digno  el  sugeto,  colocándose  aquel  en  genitivo: 
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Apuyupam  Jlapampa  yupayclia- 
nan 

■Manam  hampa  camayquichw 
cani 

Helcselcnincunap  cuyay  caman- 
mi 


La  autoridad  es  digna  del  res- 
peto de  todos 

Yo  no  soy  digno  de  tí 

Merece  el  cariño  de  los  que  le 
conocen 


Para  expresar  que  el  sugeto  vá.  á  ejecutar  ó  está  próximo 
á  hacer  6  recibir  alguna  cosa,  se  emplea  el  infinitivo  ó  el  ver- 
bal acabado  en  na  con  terminación  posesiva,  en  dativo  y  el 
verbo,  cay  en  el  tiempo  respectivo;  como,  huañuypak  cani  es- 
toy para  morir,  huañuypak  canqui  estas  para  morir,  ripu- 
naypak  cani  estoy  para  irme,  ripunayquipak  canqui  estas 
para  irte.  Si  se  expresa  adecuado,  apto  ó  idóneo;  se  agrega 
la  dicción  caman  antes  del  verbo  cay,  como,  yatacukpaJc  ca- 
man  canka  será  apto  para  músico,  umupak  caman  canqui 
eres  idóneo  para  sacerdote. 

Para  significar  costumbre  ó  hábito  de  ejecutar  alguna  ac- 
ción, se  hace  uso  del  participio  activo  del  verbo  que  expresa 
la  acción  y  el  verbo  cay  en  el  tiempo  correspondiente;  como, 
ñoka  liuakak  cani  yo  tengo  hábito  de  llorar,  kam  Inuakak 
canqui  tú  acostumbras  llorar,  etc.  Esta  .  frase  corresponde 
también  á  la  expresión  del  pretérito  imperfecto  de  otros  idio- 
mas, yo  lloraba,  tú  llorabas,  etc.  de  que  se  hace  uso  cuando 
es  muy  necesario,  porque  en  los  demás  casos  le  representa  el 
pretérito  perfecto. 

Para  expresar  que  el  sugeto  está  destinado  á  ejecutar  tal 
acción,  se  usa  del  mismo  participio  activo  en  dativo;  como, 
ñacarekpak  cani~estoy  destinado  á  padecer,  ñacarekpak  can- 
qui estas  destinado  á  padecer;  suicukpak  carkani  estuve  des- 
tinado á  servir,  suicukpak  carkanqui  estuviste  destinado  á 
servir,  etc. 

Guando  quiera  expresarse  que  el  sugeto  se  prepara  ó  está 
como  para  ejecutar  tal  acción,  se  usa  del  mismo  participio 
del  verbo  que  indique  la  acción,  del  adverbio  hiña  como  ó 
así,  y  el  verbo  cay  en  el  tiempo  respecctivo;  como,  puñuk  hi- 
nam  cani  estoy  como  para  dormir,  ó  estoy  pieparado  ó  casi 
para  dormir,  puñuk  hinam  canqui  estás  como  para  dormir, 
etc.  ó  bien,  parece  que  voy  á  dormir,  parece  que  vas  á  dor- 
mir, etc.  Puede  emplearse  también  el  participio  ricok  en  lu- 
gar del  adverbio  hiña,  para  expresar  parecimiento;  como,  pu- 
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fíuk  ricok  cani  parezco  dormir  puñuk  ricoh  canqui  pareces 
dormir,  etc. 

Para  significar  que  el  sugeto  está  en  tal  estado  ó  situación, 
se  emplea  el  participio  pasivo  del  verbo  que  indique  dicho 
estado  y  el  verbo  cay  en  el  tiempo  que  corresponde;  como, 
tiyaskam  cani  estoy  sentado,  tiyaskam  canqui  estás  sentado, 
llaquiskam  cani  estoy  triste,  cusiskam  canqui  estás  alegre  etc. 

El  verbo  tucuy  en  la  significación  de  convertirse  una  cosa 
en  otra,  es  sustantivo  y  como  el  verbo  cay  en  la  acepción  de 
ser  ó  estar,  tiene  la  misma  construcción;  con  tal  que  la  con- 
versión sea  sin  perderse  ó  desaparecer  sustancialmente  la 
cosa  convertida;  pues  si  se  expresa  conversión  cambiándosela 
sustancia,  cambia  la  construcción;  porque  en  este  caso  expre- 
sa no  solo  estado,  sino  también  transición:  así,  en  los  ejem- 
plos siguientes: 


Pachacamakpa  churinmi  ño- 
kanchis  raicu  runa  tucuaka 

Supaymi  machakuai  tucuspa 
kallar  mamancMsta  huatekarka 


El  hijo  de  Dios  se  hizo  hombre 
por  nosotros 

El  Demonio  tentó  á  nuestra 
primera  madre  haciéndose  cule- 
Lra 


En  la  primera  oración:  Pachacamakpa  de  Dios,  es  geniti- 
vo caso  oblicuo  de  churin  el  hijo  que  es  el  sugeto;  ñokanchis 
raicu  por  nosotros,  complemento  indirecto;  runa  hombre, 
predicado,  tucurka  se  convirtió  ó  se  hizo,  el  verbo.  En  la 
segunda;  supay  el  demonio,  es  el  sugeto,  machakuai  culebra, 
el  predicado  y  tucuspa  haciéndose,  el  verbo;  en  las  que  el 
verbo  tucuy  es  sustantivo;  porque  en  dicha  conversión,  ni  el 
hijo  de  Dios  dejó  de  serlo  haciéndose  hombre,  ni  el  Demonio 
haciéndose  culebra. 


Lot-pa  huarmin  cachi  huauqui 
man  tucurka 

Thantam  Cristop  ucunmañ  tu- 
cun 


La  mujer  de  Lot  se  convirtió 
en  estatua  de  sal 

El  pan  se  convierte  en  el  cuer- 
po de  Cristo 


En  la  primera  oración;  Jjot-pa  de  Lot,  es  genitivo  caso 
oblicuo  de  huarmin  la  mujer,  que  es  el  sugeto;  cachi  huaqui- 
man  á  estatua  de  sal,  es  ablativo  con  man  del  objeto  á  que  se 
convierte,  complemento  indirecto  del  verbo  tucurka  se  con- 
virtió. En  la  segunda  oración:  thanta  el  pan,  es. el  sugeto, 
Oristop  de  Cristo,  genitivo  caso  oblicuó  de  ucunman  aljcuerpo, 
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en  ablativo  con  man;  porque  en  uno  y  otro  caso,  la  conver- 
sión es  variando  la  sustancia;  y  entonces  es  verbo  neutro. 
Cuando  no  hay  conversión  sino  solo  ficción  ó  simulación,  se 
expresa  precediendo  el  verbo  tucuy  del  participio  activo  del 
verbo  cuya  acción  se  trata  de  aparentar;  como,  puñuk  tucuni 
aparento  dormir,  puñuk  tucunqui  aparentas  dormir,  etc. 

Verbo  activo:  cuando  un  verbo  activo  trasmite  su  acción  á 
un  objeto  representado  por  un  pronombre  personal  de  la  pri- 
mera, o  segunda  persona  del  singular  ó  plural/  como,  yo  á  tí 
ó  te,  tú  á  mí  6  me;  ó  yo  te  amo,  yo  os  amo,  tú  me  amas,  etc. 
se  construye  con  las  partículas  liua  á  mí,  me  6  nos:  su  á  tí, 
te,  os,  que  representan  dichos  pronombres  colocadas  entre  la 
raíz  y  la  terminación  del  verbo,  correspondiente  á  la  persona 
y  número  del  complemento,  excepto  en  las  primeras  perso- 
nas de  singular  y  plural,  que  se  usa  de  las  terminaciones  po- 
sesivas yqui,  yquichis  6  yquicu  suprimiendo  la  terminación 
del  verbo;  cuya  construcción  llaman  transitiva  6  de  objeto 
personal;  como  se  vé  en  el  ejemplo  siguiente  del  verbo  cuyay 
querer. 

INDICATIVO. 


Xoka 
Khm 
Pay 

Pay 

Nokaym 
Kamiuna 
Pay  cima 

P"vcun-.í 


Kam 

Pay 

Nokaycu 

Kameuna 

Paycuna 

iaycuna 


PRESENTE. 

Cuya-yqui . .  t .     To  te  quiero 

Cuya-htia-nqui ■  Tú  me  quieres 

Guya-hua-n El  me  quiere 

Guya-su-nqui El  te  quiere 

Cuya-yquim Nosotros  te  queremos 

Cuya-hua-nquichis Vosotros  me  queréis 

C iiya-liua-ncu -.  Ellos  me  quieren 

Guya-m-nquicu Ellos  te  quieren 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Guya-rka-yqui Yo  te  quise 

Guyahuarkanqui Tú  me  quisiste 

ía-rka El  me  quiso      ' 

Cuya        nanqm El  te  quiso 

GuyU-rlcayquicu Nosotros  te  quisimos 

Cuya-hua-rkanquiclús . . .  Vosotros  me  quisisteis, 

Cuya-hua-rkancu. ....  í  Ellos  me  quisieron 

Guyi  u.    ...  Blles  te  'quisieron 
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La  voz  pasiva  se  forma  con  el  participio  pasivo  y  las  par- 
tículas en  el  auxiliar  cay  ó  agregando  las  terminaciones  po- 
sesivas al  participio  y  el  verbo  cay  por  todos  sus  tiempos. 

INDICATIVO.        -   ' 


PRESENTE. 

ítoka  Cuyaska  ca-yqui Yo  te  soy  querido 

Kam  Cuyaska  cahua-nqui Tú  me  eres  querido 

Pay  Cuyaska  calman El  me  es  querido 

Pay  Cuyaska  ca-su-nqui  .....  El  te  es  querido 

Nokayeu  Cuyaska  cay  quien Nosotros  te  somos  que- 
ridos 

Kamcuna  Cuyaska  ca-Jiua-nqtdcMs.  Vosotros  me  sois  queridos 

Paycuna  Cuyaska  ca-hua-ncu  ....  Ellos  me  son  queridos 

Paycuna  Cuyaska  ca-su-nqui Ellos  te  son  queridos 

Con  las  partí  calas  en  el  participio  pasivo  se  forma  la  voz 
pasiva,  así; 

Noka  Cuyaska-yqui  cani Yo  soy  querido  de  tí 

Kam  Cuyaska-y  canqui Tú  eres  querido  de  mí 

Paymi         Cayaskay El  es  querido  de  mí 

Pay  Cuyaska-yqui El  es  querido  de  tí 

Nokaycu      Cuyaska-yquichis  caycu . .  Nosotros  somos  queridos 

de  tí 
Kamcuna    Cuyaska-y  canquuliis Vosotros  sois    queridos 

de  mí 
Paycuna     Cuyaska-y  cancu. .......  Ellos  son  queridos  de  mí 

Paycuna      Cayaskay -qui  cancu Ellos  son  queridos  de  tí 

Para  la  construcción  con  los  pronombres  nos,  os,  basta  plu- 
ralizar las  terminaciones  posesivas  6  las  del  verbo  en  su  ca- 
so, tanto  en  la  voz  activa  como  en  la  pasiva,  para  que  esta 
quede  formada;  así,  en  el  ejemplo  siguiente  sea  el  verbo  chek- 
niy  aborrecer. 

INDICATIVO. 

PRESENTE. 

ítoha  Cliekni-yquicliis Yo  os  aborrezco 

JLam  CJiekni  hua-nquicu Tú  nos  aborreces 

Pay  Chekni-lmá-ncu El  nos  aborrece 

Pay  Cliekni-su-nquichis El  os  aborrece 


—  102  — 

Ñokaycu  Gliékm-yquiou Nosotros  os  aborrecemos 

Kamcuna  Chekni-hua-nquicMs Yosotros  nos  aborrecéis 

Paycuna  Chekm-hua-ncu Ellos  nos  aborrecen 

Paycuna  Cliekni-su-nquiclús Ellos  os  aborrecen 

La  voz  "pasiva  de  primer  modo  será: 

~Ñoka  Chekniska  cayquichis. ...  Yo  os  soy  aborrecido 

Kam  Chekniska  ca-hua-nquicu.  Tú  nos  eres  aborrecido 

Con  el  participio  se  formará  la  voz  pasavisa. 

Ñoka  Chekriiska-yquichis  cani .  Yo  soy  aborrecido  de  vo- 

sotros 

Kam  CheJcnislca-yquicu  canqui.  Tu  eres    aborrecido    de 

nosotros 

Para  manifestar  que  el  objeto  personal  representado  por  el 
pronombre  está  poseído  de  alguna  afección,  necesidad,  deseo, 
etc.  se  usa  de  las  mismas  partículas,  hua,  su  entre  la  raíz  y 
la  terminación  del  verbo,  omitiéndose  solamente  la  i  de  la 
termmacion  del  verbo,  en  la  primera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo  y  toda  la  terminación,  en  las  demás 
primeras  personas  del  mismo  numero  de  los  demás  tiempos; 
asi,  con  el  yerbo  yarhay  tener  hambre,  se  formará: 

INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Ñokata  YarTca-huan Yo  tengo  bambre 

Kamta  Yarka-su-nqui Tú  tienes  hambre 

Payta  Yarka.n El  tiene  hambre 

Nokanchista  Yarka-hua-nchis Nosotros  tenemos  hambre  „ 

Kamcunata    Yarlca-su-nquichis  . . .  YosotroS  tenéis  hambre 
Paycunata     Yarka-ncu Ellos  tienen  hambre 

Si  se  expresa  el  pronombre  personal,  como  en  el  ejemplo 
anterior,  se  pone  en  acusativo,  porque  es  el  objeto  en  que  re- 
cae la  acción  del  verbo.  Con  el  verbo  capuy  tener  en  pro- 
piedad, se  pone  el  pronombre  en  genitivo,  porque  represen- 
ta al  poseedor;  como,  ñokap  eapu-hua-n  yo  tengo,  hampa 
capu-su-nqui  tú  tienes,  paypa  capu-n  él  tiene,   etc.  Cuando, 
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este  verbo  se  combina  según  la  primera  transitiva,  expresa  la 
propiedad  de  los  pronombres  que  indican  las  partículas  tran- 
sitivas; como,  ñoka  capu  yqui  yo  soy  tuyo  ó  de  tu  propiedad, 
kam  capu-hua-nqui  tú  eres  mió,  pay  capu-hua-n  él  es  mió, 
etc. 

Modo  indicativo:  se  usa  del  presente  de  indicativo  en  lugar 
del  pretérito  perfecto,  cuando  la  frase  no  se  refiere  al  tiempo, 
sino  á  la  acción  que  se  ha  ejecutado  ú  omitido  cuyos  efectos 
aun  subsisten. 


Manam  tucui  futa puñunichti 
Manarak  huasiyta  rinkhu 
Hhiantíntam  llamean  i 


No  he  dormido  toda  la  noche 
Aun  no  he  ido  á  mi  casa 
He  trabajado  todo  junto 


Se  emplea  el  pretérito  perfecto,    cuandose  se  expresa  que 
una  acción  principiada  no  se  consuma. 


Pumam  yakallamanta  kamurka 
CMcallamantam  aukan  mana 
liuañucherkacJm 


Por  poco  le  devora  el  león 
Por  poco  no  le  mata  su  ene- 
migo 


Por  el  futuro  absoluto,  se  expresa  la  acción  de  hacer  algu- 
na cosa,  determinada  por  el  verbo  niy  ó  my,  en  el  sentido  de 
pensar,  creer,  presumir,  determinar,  decidirse,  etc. 


Koskotam  risak  nini 

Iscdy  quillapim  cayta  tucusak 


Pienso  ir  al  Cuzco 
Pienso  concluir  esto 
meses 


dos 


Se  usa  del  futuro  condicional,  cuando  se  expresa  el  deseo 
de  que  se  efectúe  alguna  acción.  Estas  oraciones  vienen  ge- 
neralmente precedidas  de  alguna  interjección  de  deseo  ó  con 
la  partícula  rak  pospuesta  al  sugeto  ó  en  su  defecto  al  com- 
plemento 6  con  una  y  otra  para  expresar  mas  vehemencia. 


Huaymlláy  dttparak  millpun- 
man! 

Paktach  aukan  atinman 
Camay quitar ale    huntachihuák 
allin  canman 


Plegué  al  cielo  que   le  trague 
la  tierra! 

Ojala  le  venza  su  enemigo 
Que  cumplieras  todavía  tu  de- 
ber, sería  bueno 


El  mismo  tiempo  se  emplea:    1?  en  las  oraciones  que  expre- 
san prevención  para  cautelarse  de  algo:  usándose  de  la  dicción 
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pakta  no  sea  que,  guárdate  que  6  cuidado  que  hagas  tal  d 
cual  cosa  y  otras  análogas  6  con  la  partícula  tak  en  el  suge- 
to  ó  complemento  ó  con  una  y  otra. 

Paleta  chiquiyokta  llaquichihuah  I      No  sea  que  aflijas  al  desgra- 

I  ciado 
Bunaptatak  munapayahuak  Cuidado  que  codicies  lo  ageno 

Paktatak  llullasunquim,an  Guárdate  que  te  engañen 

2?  En  las  que  expresan  poder  hacer  6  no  tal  acción  indi- 
cando entera  decisión  6  resistencia;  poniéndose  la  partícula 
ka  al  sugeto,  en  su  defecto  al  complemeeto  ó  al  verbo: 

Manam  apusimi  ñeleaka  rutan-  I  No  es  capaz  de  obrar  contra  la 
mancJm  |  ley 

Cay paydka  supaytapas  llullan-  I  Esta  vieja  es  capaz  de  enga- 
manmi  \  ñar  al  Diablo 

3?  En  las  que  se  expresa  exclamación,  sorpresa  d  admira- 
ción en  sentido  indagatorio  de  lo  que  habrá  de  hacerse  ó  de 
lo  que  sucederá  6  pueda  suceder; 


Quiquimantasauchuk  runa  can- 
manehu! 

Huiñay  illaymanchu  hayrata- 
cunman? 

Iclia  imaypas  cliusakcliay ani- 
man 


Habrá  hombre  que  reniege  de 
sí  mismo! 

Se  condenará  á  perpetua  au- 
sencia1? 

Quizá  algún  día  yo  te  haga 
falta 


4?  En  las  oraciones  en  que  entran  las  conjunciones  adver- 
sativas para  manifestar  que  no  obstante  tal  6  cual  incidencia, 
se  ejecuta  ó  no  tal  acción  d  en  las  condicionales,  cuando  se 
emplea  de  condicionado  el  mismo  tiempo: 

Allintapaillanman  chaypas  ma- 
nam pacasimita  huillacunkachu 

Canallan  ripuyman  cliayri  ima 
nihuakchismi? 

Cayta  ruranquim  an  chaylca 
liaucam  cayman 

Pipuhuakpas  amalla  cutimu- 
huakchu 


Aunque  le  paguen  bien  no  con- 
tará el  secreto 

Pero  si  me  fuera  en  este  mo- 
mento qué  diríais1?    , 

Si  hicieras  esto  estaña  con- 
tento 

Aunqus  te  vayas  como  no  re- 
greses 


Modo  imperativo:  se  construyen,    también,  por  el  impera- 
tivo las  oraciones  siguientes: 
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1?  Las  que  expresan  deseo  de  que  se  haga,  permita  ó  man- 
de que  se  realice  tal  acción,  empleándose  la  partícula  tak  en 
el  sugeto  ó  en  su  defecto,  en  el  complemento  ó*  en  el  verbo. 


MayutaJc  chai/  sauchuta  apa- 
chan 

Amátale    chullan  thantata    as 
unullatapas  tarichunchu 


Ojala  cargue  el  rio  áese  rene- 
gado 

Ojala  no  encuentre  un  solo  pan 
ni  un  poco  de  agua 


2o  Las  disyuntivas  6  adversativas  que  signifiquen,  ó,  aun- 
que, mas  que,  con  las  conjunciones  pas,  ka. 

Huakacliumpas  imam  kocuhuan-  I      Que  me  importa   aunque  lio 
ka  ;  I  re 

Churiyquicunata  anyayka  ama  I  Reprende  á  tus  hijos  y  no  á  mi 
ñokatachu  \ 

3?  Las  oraciones  en  que  se  expresa  que  uno  ha  sido  aban- 
donado, sentenciado,  etc.  á  ejecutar  tal  acción,  valiéndose  del 
participio  niska. 


Huinaypak  huakachun  niska 

Causanan  cama  ñacarichun  nis- 
ka 


Sentenciado  á  llorar  perpetua- 
mente 

Condenado  á  padecer  mientras 
viva 


Cuando  se  repite  el  mandato  significado  por  el  imperativo, 
se  antepone  el  verbo  niy  decir,  en  el  tiempo  respectivo: 

Ama  rimachnnclm  ninim  Digo  que  no  hables  mas 

Cayta  kellkay  niyquim  Te  digo  que  escribas  esto 

Modo  subjuntivo:  se  emplea  este  modo,  en  las  oraciones  que 
pasamos  á  indicar: 

Io  En  las  accesorias  condicionales,  cuyo  sugeto  es  distinto 
del  de  la  absoluta  ó  principal;  usándose  de  la  conjunción  ka 
6  chayka  pospuesta  á  este  tiempo. 


Allinta  rurápüyqueka  Pacha- 
camakmi  'cusipacliata  kosunqui 

Llamcaptiyqai  cliayka  kollkey- 
quitam  mirachinqui 


Dios  te  dará  la  gloria  si  obras 
bien 

Tú  aumentarás  tu  dinero  con 
tal  que  trabajes 


2o  En  las  causales  que  expresan    el  por  que   se  hace  tal  ó 
cual  acción. 
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Cuyaptiymi  llumpayta  chaMler-  I  Se  engrió  demasiado  por  que 
lea  I  le  quise 

Chiquicuh  captiymi  llagan  chele-  I  Todos  le  aborrecen  por  que  es 
nincu  \  envidioso 

3o  En  las  oraciones  en  que  entran  las  conjunciones  adver- 
sativas ka  pero,  pas  6,  aunque,  ri  pero  y  panas  empero,  aun- 
que; y  otras  semejantes. 


Ima  hay  cata  niptiypas  manam 
uyacunchu 

Gusim  canqui;  ripuptiyri  hua- 
Icanquitalc 

Panas  amachachcaptiymi  cea- 
merlcanqui 


Por  mas  que  le  digo  no  con- 
desciende 

Estás  alegre;  pero  si  me  voy 
llorarás 

Le  insultaste,  no  obstante  qne 
te  impedia 


4?  En  las  oraciones  que  entran  los   adverbios    de   tiempo, 
cuando,  como,  entonces,  aun,  ja  todavía,  etc. 


Taripay  punchan  chayamuptin, 
imarak  huchasapacunamanta  can 
M? 

Allinchakniy  caslcanta  yachap- 
tiymi  kqJiuaycuk  rerlcani 

Mipiiptinña  munaskayquita  ru- 
ranqui 

Huasiyquita  ranticapuptiyqui- 
ñaka  huctarantiy 


Cuando  llegue  el  dia  del  jui- 
cio, que  será  de  los  pecadores1? 

Como  supiese  que  era  mi  be- 
nefactor, fui  á  visitarle 

Después  que  se  vaya  liarás  lo 
que  quieras 

Ya  que  vendes  tu  casa  compra 
otra 


5?  Las  oraciones  del  gerundio  cuando  la  absoluta  y  la  ac- 
cesoria tienen  el  mismo  sugeto,  y  las  oraciones  en  que  se  ex- 
presa que  habiendo  hecho  tal  cosa,  se  realiza  otra. 


Llamcaptiyquim  kollketa    usa- 

chinqui 

Yachachiyptiquim  yachacunqui 
Miyuta  upyaptinmi  chaylla  hua- 

ñurha 


Trabajando  conseguirás  dine- 
ro 
Enseñando  aprenderás 
Habiendo  tomado  veneno,  mu- 
rió en  el  acto 


Las  oraciones  de  habiendo  de  haber,  se  forman  por  el  sub- 
juntivo del  verbo  cay  precedido  del  verbal  acabado  en  na, 
del  verbo  que  significa  la  acción  que  se  exprese,  en  ablativo 
con  terminación  posesiva,  y  las  de  estando  para  hacer  tal  co- 
sa, con  dicho  verbal  6  con  el  infinitivo  en  dativo. 
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Phachata  rantinan    captinmi  I      Habiendo  de  comprar  ropa,  le 
Jcollken  piserlca  |  faltó  dinero 


Haiñanan  captinmi,  amu  tucur 
ka 

MicnriaypaJc    capüymi,  yayay 
chayamurka 

Kellkaypak  caclicaptiymi  ama- 
chahuarka 


Debiendo  haber  respondido,  se 
hizo  el  mudo 

Estando  para  comer,  llegó  mi 
padre 

Estando  para  escribir,  me  lo 
impidió 


Modo  infinitivo:  ademas  de  los  diferentes  casos  en  que  en- 
tra el  infinitivo  como  nombre  6  como  verbo,  de  que  ya  hemos 
tratado,  se  emplea  este  modo  con  la  partícula  lia  precediendo 
al  mismo  verbo  en  el  tiempo  respectivo,  para  expresar  que  la 
acción  no  pasa  adelante  ó  que  queda  circunscrita  á  lo  efec- 
tuado; agregándose  la  partícula  ka   al  sugeto  ó  complemento. 

Huarmeka  rimayllam  riman      \      La  mujer  no  hace  mas  que  ha- 

jblar 
Kerpaciinakapimuyllampuñun        Los  ociosos  no  hacen  mas  que 

I  dormir 

Cuando  la  frase  expresa  que  se  hace  una  acción  acompa- 
ñada con  alguna  incidencia  precededida  de  conjunción  ad- 
versativa, pero,  aunque,  etc.  se  agrega  al  infinitivo  la  termi- 
nación ta  y  la  partícula  ka  colocando  el  segundo  verbo,  en  el 
tiempo  respectivo: 


Micuytaka  micunmi  ichaka  liua- 
kaspam 

Eimaytaka   rimanmi,   chaypas  I 
mana  camampichu 


De  comer  come,  pero  llorando 

Lo  que  es  hablar,  habla:   pero 
no  como  debe 


Gerundio:  se  emplea: 

1°  En  las   oraciones   condicionales,    que  tienen  el   mismo 
sugeto  que  la  absoluta  agregándosele  la  partícula  ka. 


Yayayquita  mamayquita  yupay- 
chaspdka  unaytam  causanqui 

Camayquita  chekallampi  hun- 
taclmpaka  llapampa  ñiraychas- 
kanmi  canqui 


Si  honras  á  tu  padre  y  á  tu 
madre  vivirás  largo  tiempo 

Si  cumples  tus  deberes  exac- 
tamente serás  distinguido  de  to- 
dos 


2.°  En  las  oraciones  que  intervienen  los  adverbios  de  tiem- 
po; cuando,  como,  antes  que,  yá,  aun,  etc.  pudiéndosele 
agregar  la  partícula  ka. 
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Manctrak  reksichcaspam.  cuyar- 
Jcayquiña 

Allimpi  caspaka  manam  pi- 
mantapas  yuyarinchu 

Allinta  llamcaspaka  kollkeyolc- 
mi  canka 


Antes  de  conocerte  yá  te  que- 
ría 

Cuando  está  bien  no  recuerda 
de  nadie 

Como  trabaje  bien,  será  acau- 
dalado 


3.°  En  las  que  llevan  las  dicciones,  en  el  acto,  inmediata- 
mente 6  las  conjunciones,  aunque,  yá  que,  al  punto,  etc.  que 
se  construyen  con  pas,  ehaypas,  ka,  ña,  etc.  pudiendo  agre- 
gársele la  partícula  lia  para  expresar  mas  precisión. 

Lliquispapas  huctachá  ranten-  I  Aunque  lo  rompa  comprará 
Jca  ¡  otro 

Chayta  nihuaspa  pachallamcu-  I  Me  dijo  eso  y  al  punto  se  re- 
tiripurka  |  gresó 

Éimayta  munaspaka  allilla  ri-  I  Ya  que  queréis  hablar,  hablad 
maychis  |  despacio 

4.°  En  las  que  expresan  la  ejecución  de  una  acción  des- 
pués de  otra  ó  como  resultado  de  aquella;  pudiéndose  agregar 
las  conjunciones  ña,  ri. 


Sqmarispana  llamacanka 

Suacuspam  chay  runaka  causan 
Upyaspañam  tucuita   huillacur 
ha 


Trabajará  después  de  descan- 
sar 

Ese  hombre  vive  de  robar 
Contó  todo    después  de  beber 


5.°  En  las  que  significan  que  se  hace  una  acción  omitién- 
dose otra, 

Ipayquim  mana  paillaspa   ri-  I      Tu  tio  se  fué  sin  pagar 
purka 

Mana  pucllaspaka  manam  hau-         Sin  jugar  no  está  contento 
cachu 

6.°  En  las  que  expresan  la  acción  con  que  se  impulsa, 
compele,  insta  ó  forza  á  la  ejecución  de  otra,  pudiendo  aña- 
dírsele la  partícula  lia  para  dar  mas  energía. 

Makachcaspam  komanta  auca-  \      Le  hizo  declarar   su   delito  á 


chérka 

Hualachcaspallanmi  pusachi 
eurka 


golpes 

Se  hizo  llevar  á  fuer  de  llorar 
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Para  expresar  acciones  simultáneas  se  usa  del  gerundio 
terminado  en  stin;  como,  puristin  llameani  trabajo  andando, 
rimastin  kellkani  escribo  hablando,*  etc. 

El  gerundio  nispa  del  verbo  niy  decir,  expresa  suposición 
ó  creencia  en  la  acción  que  se  ejecuta  y  generalmente  se 
pospone  la  partícula  cha  al  sugeto  o  al  verbo. 

Bunachá  nispam  napaycurka-  I  Le  saludé  creyendo  que  era 
ni  |  gente 

Yupayniyokchd  nispam  mayar-  I  Te  presté  suponiendo  que  eras 
Jcayqui  |  honrado 

Participios  y  verbales:  el  participio  activo  como  nombre 
sustantivo  ó  adjetivo  está  sugeto  á  las  reglas  de  estos;  como 
verbo,  sirve  de  término  de  acción  de  los  verbos  de  movimien- 
to; como,  micuk  rini  voy  á  comer,  etc.;  en  las  oraciones  de 
relativo  y  en  las  que  se  forman  con  los  verbos  cay  y  tucuy 
para  expresar  el  hábito  de  hacer  algo,  que  el  sugeto  está 
destinado  á  ejecutar  tal  acción  ó  que  finge  6  aparenta  eje- 
cutarla: Según  se  ha  expuesto  en  su  oportunidad. 

También  se  emplea  este  participio: 

1.°  En  las  oraciones  en  que  se  expresa  ejecutar  una  ac- 
ción á  pretexto  de  otra: 


Huc-cunap  tuquinmanta  rimah 
ttimpallam  mamayqui  anyasunqui 

Manaimapas  musiak  hinallam 
tucuita  kahuachcan 


Tu  madre  te  reprende  á  pre- 
texto de  hablar  de  los  vicios 
ágenos 

Todo  lo  mira  como  quien  no 
se  apercibe  de  nada 


2.°  En  las  oraciones  enlazadas  con  la  conjunción  ka  que, 
refiriéndose  á  acción  presente;  en  las  cuales  se  coloca  el  par- 
ticipio en  acusativo  precedido  de  su  complemento  y  la  con- 
junción ka  se  agrega  al  sugeto  de  la  oración  antecedente  que 
se  coloca  á  continuación: 


Yayayqui  sinchi  llaqui  muchuk- 
tám  ñokaka  ricuni 
ffiañilla  punuktam  musiani 

Mana  imapas  ruraktam  payla 
ricusunqui 


Yo  veo  que  tu  padre  sufr»  una 
grave  aflicción 

Siento  que  duerme  tranquila- 
mente 

El  ve  que  tú  no  haces  nada 


El  participio  pasivo  cómo  nombre  adjetivo,  tiene   la  parti- 
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cularidad  que  cuando  está  sincopado,  omitiendo  su  termina- 
ción, se  pospone  al  sustantivo;  como,  cachi  cuta  sal  molida, 
aicha  canea  carne  asada,  en  vez  de  cutaska  cachi,  cancaska 
aicha;  como  verbo,  sirve  en  las  oraciones  de,  relativo,  cuando 
entra  con  el  verbo  cay  formando  oraciones  que  expresan  el 
estado  ó  situación,  y  en  la  oración  de  pasiva  como  se  ha  di- 
cho en  su  lugar. 

También  se  usa  este  participio: 

1.°  En  las  oraciones  incidentales  en  que  se  emplea  el  pre- 
térito sea  á  manera  de  sugeto  ó  como  complemento;  colocán- 
dose el  sugeto  del  participio  en  genitivo,  después  el  comple- 
mento y  el  participio  con  terminación  posesiva  antes  de  la 
oración  principal: 


ffcmayquyp  chica  murun  micus-  I 
hanmi  ekenta  clúrmarlca 

Llumpai  upyaskam  raicum  on- 
Jcorka 


El  haber  comido  tu  hermana 
tanta  fruta  le  dañó   el  estómago 

Se  enfermó  por  haber  bebido 
demasiado 


2.°  En  las  oraciones  enlazadas  por  la  conjunción  ka  que, 
refiriéndose  al  pretérito,  que  se  forman  como  las  precedentes; 
pero  colocándose  eu  acusativo  y  añadiendo  la  partícula  ka  al 
sugeto  de  la  oración  principal  que  se  pone  á  continuación: 


Une  tillak  runap  litiarmin  hua- 
ñuchislcantam  apuyupala  yachar- 
ka  _ 

Ñañiila  punuskantam  ricurtia- 


Yayayquiman 
ywyarini 


La  autoridad  supo  que  uu  hom- 
bre feroz  mató  á  su  mujer 

Vi  que  durmió  tranquilamente 

Me  acuerdo  que  escribiste  á  tu 
padr© 


El  verbal  acabado  en  na,  como  sustantivo  6  adjetivo";  está 
sugeto  á  las  reglas  de  estos;  como  verbo,  interviene  de  com- 
plemento en  los  mismos  casos  que  el  infinitivo;  en  las  oracio- 
nes de  relativo,  en  las  que  con  el  verbo  cay  expresa  obligación 
ó  que  el  sugeto  es  digno  de  algo  6  apto  para  hacer  algo  y  en 
las  de  subjuntivo,  como  se  ha  indicado  en  su  lugar  respec- 
tivo. 

También  se  emplea  este  verbal: 

1.°  En  las  oraciones  que  expresan  ejecutarse  la  acción 
hasta  <  1  extremo  ó  hasta  clonde  es  indecible,  colocándose  ett¿ 


—  111  — 

acusativo,  antes  del  mismo  verbo  en  ei    tiempo  que  le  corres- 
ponde. 


Kam  raicum  huakanata  hudkani 
Tutanti n  pu nclia unin tinmi  ma - 
noy  llamcanata  llamcanqui 


Lloro  por  tí  lo  que  es  indecible 
Tú  trabajas  día  y  noche  basta 
donde  no  es  posible 


2.°  En  las  que  entran  las  dicciones  hasta  que,  mientras  6 
durante  que,  etc.  y  en  las  oraciones  incidentales  referentes  al 
futuro. 


El  marido  llorará  mientras  vi- 
I  va  la  muerte  de  su  mujer 

Espérame  aqui  hasta  que  re- 


Causanancamam  kosan  lmar- 
mimpa  huañuyninta  huakánka 

Cutimunaycama  cayllapi  suya- 
huay 

3.°  En  las  oraciones  que  enlaza  la  conjunción  ka  que,  re- 
firiéndose al  futuro,  en  las  cuales  se  coloca  el  sugeto  en  geni- 
tivo antes  del  complemento  y  después  de  este  el  verbal  en 
acusativo  con  terminación  posesiva,  agregándose  la  conjun- 
ción al  sugeto  de  la  oración  principal,  que  se  pone  á  conti- 
nuación. 


Ayahuirincunap  auka  atinan- 
tam_  toJceJca  muñan 
JÜ 'anilla  puñunantam  ricusak 

Capuynimpa  miranallantam  mi 
cliaka  yuyarayan 


El  general  quiere  que  sus  sol- 
dados venzan  al  enemigo 

Veré  que  duerma  tranquila- 
mente 

El  avaro  solo  piensa  que  au- 
mente su  propiedad 


El  complemento  directo  de  los  verbales  y  participios,  pue- 
de ponerse  en  acusativo,  si  el  verbo  es  activo;  pero  general- 
mente se  pone  en  ablativo  sin  posposición. 

Cuando  el  verbo  cay  en  la  acepción  de  ser  ó  estar  es  el  an- 
tecedente de  una  oración  ligada  por  la  conjunción  ka  que,  se 
fórmala  oración  por  el  tiempo  respectivo  del  segundo  verbo 
en  el  modo  indicativo,  omitiéndose  el  verbo  cay. 


Allinmi  mana  imatapas  ruran- 
quichu 
Pactasmi  liuasita  rurahuak 
Allinmi  tutapalla  ripiisak 


Está  bien  que  no  hagas  nada 

Justo  es  que  hicieras  una  casa 
Bueno  será  que  me  vaya  tem- 
prano 
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Para  dar  mas  energía  á  la  frase  suelen  duplicar  algunos 
tiempos  del  verbo;  así,  la  tercera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo,  el  infinitivo  ó  el  gerundio  suprimién- 
dole la  terminación  en  el  primer  término,  se  repiten  para  in- 
dicar que  se  anda  ó  se  hace  algo,  repitiendo  la  acción  que 
significa  el  verbo  repetido  que  precede  al  v" erbo  que  denota  el 
movimiento  ó  la  acción  principal;  como,  huakan  huakan  pu- 
rini  ando  lloroso  6  llorando  repetidamente,  á  cada  paso  ó 
aquí  y  acullá;  saicuy  saicuy  sekani  subo  cansándome  á  cada 
paso,  pahua  pahuaspa  callpani  corro  saltando  repetidamente, 
o  á  saltos.  También  se  repiten  el  infinitivo  6  el  participio  ac- 
tivo con  la  partícula  lia  para  expresar  el  mismo  fin;  como, 
ricok  rieoklla  cani  estoy  viéndolo  por  instantes:  muyuy  mu- 
yuylla  tusun  baila  solo  dando  vueltas.  Con  igual  objeto  se 
repite  la  raíz  de  un  verbo  agregando  la  terminación  corres- 
pondiente para  expresar  que  su  significación  se  efectúa  en 
supremo  grado  ó  haciendo  repetido  esfuerzo;  como,  de  munay 
amar,  muna-munay  ;imar  con  fuerza,  haciendo  esfuerzo  6 
hasta  el  mas  alto  gra  lo.'  Con  el  mismo  fin  se  emplean  acom- 
pañados, los  verbos  interrogativos  imanay,  haycanay  pregun- 
tando lo  que  se  ha  do  hacer  y  sus  correspondientes  caynay, 
chaynay,  caynay,  huicnay,  etc.  hacer  de  tal  ó  cual  manera; 
imánasak,  huaycanaiiH?  que  haré  <5  que  podré  hacer?  pregun- 
tando con  sumo  intei  í$,  caynanqui)  chaynanqui  harás  de  tal  o 
cual  modo,  contestan  lo  con  el  mismo  interés. 


Art.  4?  Palabras  indeclinables. 

El  adverbio  puede  modificar  el  significado  del  sugeto,  del 
complemento,  del  ve.  bo  6  de  toda  la  oración;  en  los  dos  pri- 
meros casos,  precede  inmediatamente  al  término  que  modifi- 
ca; en  el  tercero,  le  precede  colocándose  antes  del  comple- 
mento á  no  ser  que  para  expresar  vehemencia  en  la  ejecución 
de  la  acción,  se  coloque  inmediatamente  antes  del  verbo;  y  en 
en  el  último,  inicia  í  jda  la  oración: 

Ancha  üllin  yayayqvim  cliakay  |  Tu  muy  bondadoso  padre  sal- 
huatieunata  hespicherka  j  vó  á  esos  picaros 
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Donde  el  adverbio  ancha  modifica  y  precede  al  sugeto  allin 
yayayaui  tu  padre  bondadoso,  haciendo  superlativa  esa  ca- 
lidad. 

Akchim  aslmmi  sumak  pihiucu-  I  El  gavilán  se  había  llevado  loa 
nata  aparkoska  |  pájaros  mas  hermosos 

Donde  el  adverbio  ashuan  mas,  modifica  y  precede  al  com- 
plemento sumak  pichiucunata  los  pájaros  hermosos,  elevando 
esta  calidad  al  grado  superior. 

Huaukeyquim  clúsi  huc  runatá  I  Tu  hermano  habia  estropeado 
makaska     J  |  anoche  á  un  hombre 

Donde  el  adverbio  chisi  anoche,  modifica  la  acción  del  ver- 
bo colocándose  antes  del  complemento  huc  runataxm  hombre. 

Huc  huarmim  liuahuayquita  j  Una  mujer  insultó  á  tu  hija 
sinchisincliitá  ccamerka  |  muy  gravemente 

Donde  el  adverbio  sinehisinchita  muy  gravemente,  que 
modifica  al  verbo,  le  precede  inmediatamente  para  expresar 
con  vehemencia  la  gravedad  de  la  acción  de  insultar  que  ex- 
presa ccamerka  insultó. 


Haycapim  amina,  sihuar  huall 
kayquita  ranterkanqui? 

Manachu  yayayaui  apacMshay 
Tcollketa  kosurkanquif 

Icha  chay  laika  payaka  hara- 
huapi  huñurkaña 


En  cuanto  compraste  tu  collar 
de  esmeraldas  y  turquezas? 

No  te  entregó  tu  padre  el  di- 
nero que  te  mandé? 

Quizá  habrá  muerto  en  la  hor- 
ca esa  vieja  bruja 


'Donde  los  adverbios  haycapi  en  cuanto,  mana  no,  é  icha 
quizá,  inician  la  oración  por  que  modifican  el  significado  de 
toda  ella. 

Cuando  un  adjetivo  hace  veces  de  adverbio  modificando 
particularmente  la  significación  del  verbo,  lleva  la  termina- 
ción ta  de  acusativo;  como,  sinchitam  puñumi  duermo  con 
fuerza  ó  fuertemente,  pisitam  micun  come  poco,  allinta  ru- 
ranqui  haces  bien. 

La  posposición,  solo  puede  estar  unióla  al  ablativo.  Las 
posposiciones  que  no  forman  una  solo  dicción  con  el  ablativo, 
rigen  genitivo  si  se  combinan  con  terminaciones  posesivas; 
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así,  taripak  kaylla  ante  el  juez;  la  palabra  taripak  juez,  está 
en  ablativo  como  complemento  de  la  posposición  kaylla;  pero 
si  se  expresa  taripakpa  kayllan,  dicha  palabra  está  en  geniti- 
vo por  haber  tomado  la  posposición  kaylla  la  terminación  po- 
sesiva n;  mama  ranti  en  lugar  de  madre,  la  palabra  mama 
madre,  está  en  ablativo,  como  complemento  de  la  posposición 
ranti;  pero  si  expresa  mamap  rantin,  dicha  palabra  está  en 
genitivo  por  haber  tomado  la  posposición  ranti  la  termina- 
ción posesiva  n. 

Las  posposiciones  combinadas  con  adjetivos,  pronombres  ó 
adverbios,  forman  adverbios  compuestos  y  no  tienen  comple- 
mento. 

La  conjunción:  puede  estar  tácita  6  expresa  en  la  oración, 
aunque  su  presencia  es  indispensable  para  darle  energía  y 
puede  repetirse  después  de  cada  una  de  las  palabras  ú  oracio- 
nes que  enlaza. 

Las  conjunciones  copulativas  se  colocan  en  una  6  todas  las 
palabras  que  juntan  y  al  fin  de  la  primera  que  inicia  la  ora- 
ción siguiente.  La  copulativa  hitan  y  sus  compuestas  huam- 
pas,  huantak,  pihuan,  significan  y,  expresando  consorcio  6 
compañía. 

Maman,  ñañan.  hualmanhuan  I  Se  vá  la  madre,  la  hermana  y 
ripun  I  la  hija 

Las  conjunciones  ri  y  ka  significan  y  en  el  sentido  de  pero, 
y  entonces,  etc.  preguntando.  . 


Churinmanta  tapucuptiyqui  ya- 
yanri  ima  nerkataM 

Tucuitain  uyárini;  cliay  allin 
akeyqueka  maypitak  tiyan? 


Y  que  respondió  el  padre  cuan- 
do preguntaste  por  el  hijo? 

Todo  lo  he  oido;  y  esa  tu  bue- 
na suegra  donde  habita? 


La  copulativa  ka  significa  que,  lleva  el  verbo  al  participio 
y  al  verbal  como  se  ha  explicado  en  los  relativos  y  parti- 
cipios. 

Las  conjunciones  disyuntivas;  pas  ó,  u;  se  refiere  al  verbo 
y  lleva  la  conjunción  chu  en  el  segundo  término  de  la  disyun- 
tiva; cayri  lleva  en  dicho  término,  á  pas  ó  á  chu;  icha  solo 
interviene  cuando  se  usa  de  chu  en  ambos  términos,  pregun- 
tando y  ña  se  junta  formando,  una  sola  dicción,  al  gerundio 
ó  participio. 
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Micuypas  a/mapas;  ñokaka  mi- 
cusakmi 

Kellkaypas  amapas  kellaychu 
payka  üjapunkam 

Serak  churacuy  cayri  chantak- 
pas 

Yayanchu  icha  maman  chu  cha- 
yamuskaña^ 


Comas  ó  no  comas;  pero  yo  co- 
meré 

Escribas  ó  no  escribas;  pero  él 
se  irá 

Ponte  á  coser  ó  bien  á  bordar 

Habria  llegado  yá  el  padre  ó 
la  madre"? 


Las  condicionales  ka,  chayka  si,  con  tal  que;  llevan  el  ver- 
bo al  subjuntivo  ó  al  gerundio  como  se  ha  indicado  en  ellos; 
chayka  puede  llevarle  también  al  indicativo. 


Tarpunqui,  tarpuptiyqui  ó  tár- 
imspa  chayka  aimuranquim 


Si  siembras,  cuando    siembres 
ó  sembrando  cosecharás 


i  Las  causales  llevan  el  verbo  al  subjuntivo  6  bien  al  gerun 
dio,  si  se  refiere  al  presente;  al  participio  pasivo,  si  al  pretéri" 
to  ó  al  verbal  en  na  si  al  futuro;  con  terminación  posesiva, 
excepto  el  subjuntivo: 


Ghayna  keUa  captiymyqui  ña- 
carinqui 

Cayna  phiña  caspayquim  on- 
koycachanqui 

Kallar  yayanchispa  huclialli- 
cuskan  raicum  muclinnchis 

Kollke  usachinan  raicum  tucui- 
man  chayanka 


Padeces  porque  eres  perezoso 

Por  ser  rabioso  te  enfermas 
continuamente 

Nosotros  sufrimos  por  haber 
pecado  nuestro  primer  padre 

Por  conseguir  dinero  entrará 
por  todo 


Las  continuativas  van  al  fin  de  la  palabra  ú  oración  y  cuan- 
do son  de  las  que  se  expresan  separadas  inician  la  oración 
siguiente: 

Tscay punchan purerkaycu  chay  I  Andamos  dos  dias  y  en  segui- 
ré Jmc  iscaytak  samarkayeu  |  da  descansamos  otros  dos 

Las  adversativas  llevan  el  verbo  al  subjuntivo  y  se  colo- 
can como  las  condicionales;  excepto  las  que  forman  dicciones 
separadas  que  inician  la  siguiente  oración: 


Munaptiyquipas  manam  muna- 
saktfiu 

Mascahitanqui  cliaypas  manam 
tarihuanquichu 


Aunque  tií  quieras  yo  no  querré 

Sin  embargo  que  m©  busques 
no  me  encontrarás 
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Las  demás  conjunciones  se  colocan  entre  las  oraciones  ^le- 
vando el  verbo  al  modo  de  su  natural  significación. 

La  interjección:  precede  á  la  palabra  que  alude  y  general- 
mente á  toda  la  oración,,  excepto  las  partículas  intérjecciona- 
les  ya,  kha,  kka  que  se  agregan  á  las  palabras  formando  una 
sola  dicción. 

Atákruna!  kam-mantaya! ima-  I  Que  lástima  de  hombre!  ay  de 
rak  casunquikomayqui  yacliacup-  I  tí!  que  te  sucederá  cuando  se  se- 
tinf  ,  pa  tú  delito? 


Art.  5?  Figuras  y  vicios  de  la  oración. 

Las  figuras  de  la  oración  son:  el  pleonasmo,  elipsis,  silep- 
sis é  hipérbaton. 

Pleonasmo:  se  efectúa  esta  figura  añadiendo  alguna  pala- 
bra 6  partícula  para  dar  mas  energía  á  la  oración.  Esta 
adición  puede  hacerse:  1.°  expresando  los  pronombres  per- 
sonales no  obstante  que  estén  representados  por  las  partícu- 
las de  transición  ó  por  las  terminaciones  posesivas,  etc.;  co- 
mo, mamaymi  ñokata  llumpaita  cuyahuan  mi  madre  me  quie- 
re mucho  á  mi,  donde  la  palabra  ñokata  á  mi  es  pleonástica; 
ñokaycuta  huchaycuta  pampachahuaycu  perdonadnos  á  no- 
sotros nuestros  pecados;  donde  la  adición  consiste  en  el  pro- 
nombre ñokaycuta  á  nosotros:  2.°  repitiendo  las  terminacio- 
nes posesivas  ó  expresando  el  pronombre  j  la  terminación 
posesiva  á  la  vez;  como,  yayayniy  chayamurka  llegó  mi  pro- 
pio y  exclusivo  padre;  donde  en  el  nombre  yayay  mi  padre,  se 
añade  la  posesiva  niy;  ñokap  huasiy  mia  mi  casa,  en  vez  de 
huasiy  mi  casa:  3?  añadiendo  partículas  expletivas;  como, 
paypuni  tahni  munarkaka  él  mismo  quiso;  donde  la  partícu- 
Ja  tak  del  sugeto  y  la  partícula  ka  del  .verbo,  solo  sirven  para 
dar  mas  energía:  4.°  añadiendo  alguna  palabra;  como,  qui- 
quiymi  ñahuiyhuan  ricurkani  yo  mismo  lo  vi  con  mis  ojos; 
en  vez  de  ñokam  ricurkani  jo  Jo  vi. 

Elipsis:  se  verifica  suprimiendo  alguna  palabra  ó  partícula 
para  dar  mas  fluidez  al  lenguaje.  Se  omiten;  1.°  los  sustan- 
tivos referentes  á  un  adjetivo  que  se  sobreentienden   fácil- 
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mente;  como,  llapctnmi  kollkeyokta  kanamacliin  todos  adu- 
lan al  acaudalado;  donde  se  sobreentiende  runa  hombre,  lla- 
pa  runam  kollkeyok  runata  kanamachincu  todos  los  hombres 
adulan  al  hombre  acaudalado.  2.°  los  pronombres  personales 
sugetos  del  verbo  y  el  verbo  cay  ser  ó  estar  cuando  debe  co- 
locarse en  las  terceras  personas  del  presente  de  indicativo; 
como,  munani  amo,  en  lugar  de  ñokam  munani  yo  amo; 
allinmi  es  bueno,  churicunam  allin  los  hijos  son  buenos; 
donde  se  omite  can  es,  en  la  primera  frase  y  cancu  son  en  la 
segunda.  3.°  las  conjunciones  referentes  á  palabras  semejan- 
tes, excepto  la  última;  como,  huanhua,  make,  hita,  piqui,  sisi- 
cunapas,  chaypeka,  ekoychacunmi  los  zancudos,  mosquitos, 
chinches,  pulgas  y  las  hormigas  molestan  allí;  donde  la  con- 
junción pas  y,  solo  está  agregada  á  la  última  palabra. 

Silepsis:  consiste  en  la  falta  ó  alteración  de  la  concordan- 
cia para  embellecer  el  lenguaje  y  se  efectúa  tomando  la  se- 
gunda 6  tercera  persona  de  singular  de  los  tiempos  del  verbo 
por  las  del  plural;  como,  paycunam  liaucalla  micun,  upyan 
kamcunatak  pisita  micunqui',  cuya  traducción  literal  expresa. 
,  ellos  come;  bebe  satisfactoriamente  y  vosotros  comes  poco;  en 
lugar  de  micuncu  upyancupas  comen  y  beben;  micunquichis 
coméis. 

Hipérbaton:  se  emplea  alterando  el  orden  natural  de  la 
construcción  gramatical  y  puede  consistir  1.°  en  la  coloca- 
cien  del  adverbio  que  modifica  al  verbo  después  del  comple- 
mento; como,  rmiasimita  allintam  rimañqui  hablas  bien  el 
idioma  peruano,  en  lugar  de  allintam  runasimita  rimañqui 
2.°  en  la  colocación  de  los  pronombres  relativos  después  del 
antecedente;  como,  aukayqui  pim  ninquitak,  chay  camayok 
masiyquitak  quien  dices  que  es  tu  enemigo,  el  de  tu  oficio;  en 
vez  de  pim  aukayqui  ninquiP-k,  etc.  3.?  colocando  la  oración 
subordinada  después  de  la  principal;  como,  risak  camachip- 
tiyqueha  iré  si  lo  mandas,  en  lugar  de  camachiptiyqueka  ri- 
sakmi;  4.°  poniendo  el  sugeto  después  del  complemento;  co- 
co, állpatam  kamkka  micunqui  tú,'  comerás  tierra,  en  lugar 
de  kamkka  állpatam  micunqui. 

Los  vicios  que  deben  evitarse  en  la  oración  son:  el  barba- 
rismo,  solesismo,  arciasmo,  hecterosismo  y  cacofonía. 

Barbarismo:  consiste,  en  dar  á  las  palabras  diversa  pro- 
nunciación; como,  koronchu  por  koru  truncado,  huaruchu  por 
hualíu  desorejado,  mañasqui  por  mañapacuk  pedigüeño,    etc. 
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Solesismo:  es  la  falta  disonante  de  concordancia;  como, 
hinaspayquim  cayta  rurarkani  donde  la  partícula  yqui  de 
hinaspa  pertenece  á  la  segunda  persona,  siendo  el  sugeto  de 
la  primera  que  debe  expresar  hinaspaymi  cayta  rurarkani  y 
luego  hice  esto. 

Arcaísmo:  es  el  uso  de  palabras  anticuadas  ó  terminacio- 
nes desusadas;  como,  kuri,  kullquiy  caktin  phachakta  rantisak 
en  vez  de  kori,  kollkey  captin  phachata  rantisak  cuando  tenga 
plata  y  oro  compraré  ropa. 

Hecterosismo:  es  el  uso  de  palabras  ó  giros  extrangeros; 
GomOyimatam  hermanoyqui  piensan,  en  vez  de  imatam  hua- 
keyqui  yuyan  que  piensa  tu  hermano. 

Cacofonía:  consiste  en  el  empleo  de  palabras  que  tienen 
un  sonido  monótono  que  quitan  la  variedad  y  sonoridad  del 
lenguaje;  como,  kamka  kapaktam  kaparinqui  en  lugar  de 
sinchitam  kaparinqui  tú  gritas  reciamente. 


LECCIÓN  DEC1MA-DE  LA  VERSIFICACIÓN. 

Para  la  formación  del  verso  debe  atenderse  principalmen- 
te al  ritmo,  al  metro  y  á  la  rima. 

El  ritmo  consiste  en  la  conveniente  distribución  de  los 
acentos,  de  manera  que  se  sucedan  las  sílabas  acentuadas 
con  tal  regularidad  que  den  oportuno  lugar  á  la  flexión  de  la 
voz  y  las  pausas,  que  formen  una  armonía  sensible. 

El  metro  consiste  en  la  mensura  del  verso,  que  se  verifica 
por  sílabas  como  en  castellano;  pudiendo  constar  los  versos 
quechuas  desde  dos,  hasta  diez  y  seis  sílabas  y  aun  hasta 
veinte;  pero  los  mas  comunes  son  de  siete,  ocho,  diez  y  once 
sílabas. 

En  la  mensura  del  verso  pueden  ocurrir  cuatro  casos;  el 
metaplasmo,  la  sinalefa,  la  diéresis  y  sinéresis;  que  se  llaman 
licencias  poéticas;  por  la  primera,  se  añade  6  quita  alguna 
palabra  ó  partícula  al  principio,  medio  ó  fin  de  la  frase  6 
dicción;  como,  ñokaka  miouni  yo  como,  por  ñoka  micuni;  pay- 
cuna  purin  ellos  andan,  por  paycuna purincu;  donde  se  agre- 
ga la  partícula  fia  á  ñoka  y  se  suprime  la  termnacion  cu  rg 
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purin:  por  la  segundase  cuenta  por  una  sola  sílaba  la  vocal 
final  de  una  dicción  con  la  inicial  de  la  siguiente;  como  en 
a-ma  a-pu  an-yay-chw,  por  la  tercera,  se  divide  un  diptongo 
contando  por  dos  vocales;  como,  a-u-cha  nin-qui;  y  por  la 
cuarta,  se  cuenta  por  una  soía  vocal,  dos  vocales  que  no  for- 
man diptongo;  como,  en  ta-nua,  suas-ka. 

Rima  es  la  conformidad  de  unos  versos  con  otros  en  sus 
sonidos  finales.  Se  dice  perfecta, [y  los  versos  que  la  forman 
consonantes,  cuando  después  de  la  última  vocal  acentuada, 
tienen  las  mismas  vocales  y  consonantes;  imperfecta  y  los 
versos  asonantes;  si  solo  convienen  en  las  vocales  y  difieren 
en  las  letras  consonantes  después  del  último  acento,  y  se  lla- 
man versos  libres  ó  sueltos,  los  que  no  se  sugetan  á  la  aso- 
nancia, ni  á  la  consonancia. 

Estancia  ó  estrofa  es  cada  una  de  las  porciones  iguales  de 
versos  en  que  están  divididas  las  composisiones  poéticas  y  es- 
pecialmente las  destinadas  al  canto.  Las  estrofas  pueden  for- 
marse desde  dos  versos  hasta  diez,  siendo  desusadas  las  de 
nueve;  y  las  de  siete,  solo  se  usan  en  la  composición  llamada 
seguidilla. 

Hay  muchas  otras  composiciones  poéticas  que  no  están  su- 
getas  á  un  número  determinado  de  versos  como  las  preceden- 
tes; de  las  cuales  son  las  principales,  la  canción,  el  soneto,  la 
oda,  el  romance  y  la  letrilla. 

Con  respecto  á  las  composiciones  indígenas  del  Perú,  se 
trata  en  seguida  de  las  que  acaban  de  mencionarse. 

Llamanse  pareados  los  versos  de  cualquier  medida  que 
consuenan  entre  si: 


Caypim  tallan  cliataycucuk  Un  delator  aquí  yace 

Aclius!  ichach  huañuk  tucuk  Chito!  que  el  muerto  se  hace 

M.  de  la  Rosa 


Chuncayllam  tnqidymn  carka  Jugar  tenia  por  vicio 

Ghay  camayllatam  rurarka  Y  jamás  tuvo  otro  oficio. 


El  terceto  consta  de  dos  versos  consonantes  y  uno  suelto. 
Si  van  muchos  tercetos,  el  verso  suelto  rima  con  el  primero  y 
el  tercero  del  siguiente. 
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Por  estas  asperezas  se  camina 
De  la  inmortalidad  el  alto  asiento 
Dó  nunca  arriba  quien  de  alli  declina. 

Garcilazú. 

Cay  hattcusapa  ñannimmi  purinan 
Mana  huañukcaypa  hanan  tiyanaman 
Ohaymanta  ticnukpa  mana  huicharinan 

¿  Que  es  nuestra  vida  sino  un  breve  dia 
í)ó  apenas  sale  el  sol  cuando  se  pierde 
En  las  tinieblas  de  la  noche  fria? 

,     F.  Rioja. 

,  ,¿Manachu  causayka  airi  punchaulla . 
Maymi  chayrak  intichirak  lloksimun 
Lluc  chiri  tutapi  chincak  pachalla? 

Cuarteta  6  redondilla  es  la  estrofa  de  cuatro  versos  octosí- 
labos de  los  cuales  el  primero  rima  con  el  tercero,  y  el  segun- 
do con  el  cuarto,  ó  bien  el  primero  con  el  cuarto,  y  el  segun- 
do con  el  tercero.  Cuando  el  verso  es  endecasílabo  se  dice 
cuarteto  y  si  es  menor  de  ocho  sílabas,  redondilla  menor: 

Ven,  y  feliz  mis  pudorosos  brazos, 
Te  ceñirán  de  amor  blanda  cadena; 
Ven,  y  los  dos  unidos  en  Sus  lazos 
De  amor  la  copa  beberemos  llena. 

F.  de  Aguilar. 

Hamuy,  samek,  penkarek  ricraycama, 
Uicusunqui  Uampulla  huascarninhuan; 
Hamuy,  huir  cuta  upyasun  huntaycama. 
Munaypa  cuscachaskan  tucllayninhuan 

Cucña  manaysamiyok  Viuda  sin  ventura 

Humpuycacliak  icmdlla  Tórtola  cuitada 

Nakecuspa  anñalla  Mustia  y  asombrada 

Huañuymant  a  llaquiyok  3)e  una  muerte  dura. 

F.  de  la  Torre, 
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La  quintilla  consta  de  cinco  versos  octosílabos  que  puedan 
rimar  el  primero,  el  tercero  y  quinto,  y  el  segundo  con  el 
cuarto  o  bien  el  primero  con  el  cuarto  y  el  sugundo  con  el 
tercero  y  quinto. 

Sachamanta  urmak  rapinmi  Hojas  del  árbol  caidas 

Huayrap  kkopaycachanallun:  Jugetes  del  viento  son: 

Ghincaycharicuk  llachinmi,  Las  ilusiones  perdidas, 

¡Aláy!  sonkoptak  rapinmi  ¡Ay!  son  hojas  desprendidas 

Huc  huella  raquicuskallan.  Del  árbol  del  corazón. 

ESPRONCEDA. 

Bunak  aausayka  tniylla  llullmurin,  La  vida  humana  es  tan  breve, 
Ñacayllatarak  runa  cuyurin,  Que  apenas  hombre  se  mueve, 

Maypachantakínichincarkachacun:  Cuando  se  deshace  luego: 
Maynam  intipi  riti  chullurin,  Como  al  sol  delgada  nieve 

Maynam]ninapi  mapca  chiuyacun.    Como  cera  puesta  al  fuego 

Renjifo. 

La  sextilla  se  forma  de  dos  tercetos  con  la  rima  que  hemos 
indicado  al  tratar  de  estos,  también  puede  formarse  de  una 
cuarteta  y  un  pareado: 

El  ánimo  plebeyo  y  abatido 
Elija  en  sus  intentos  temeroso, 
Primero  estar  suspenso  que  caido: 
Que  el  corazón  entero  y  generoso 
Al  caso  adverso  inclinará  la  frente, 
Antes  que  la  rodilla  al  poderoso. 

F.  Río ja. 

Nekapa  chekmiychaska  runaka 
Ohiclluchun  ari  ma?ichápacuspa, 
Hinquipalla  cayta  ama  urmaytaka: 
<       JPakar,  roka  sonkoyok  sinchichacuspa 
Akoyraquimanchd  cumuyeachanka, 
Mana  kapakmanka  konkorchacuspa. 

Cay  causay  pactas  tupuypi  Después  que  en  igual  medida 

Camak  chiquíhuan  chqphiska,  Un  placer  desordenado, 

Tapya  chimay  usaclúska  Con  un  pesar  adecuado 

Hiña  caclwaptin  tucuipi;  Se  castiga  en  esta  vida; 

¿Huiñaycausaypi  mirarak  ¿Ha  de  haber  allá  en  lo  eterno 

Muclmypak  ppacha  cankarak?  Para  castigar,  infierno"? 


La  seguidilla  se  compone  de  siete  versos;  el  primero,  ter- 
cero y  sexto  de  siete  sílabas  y  los  restantes  de  cinco;  en  la 
primera  parre,  el  segundo  verso  es  asonante  <5  consonante  con 
el  cuarto,  so  hace  otro  asonante  ó  consonante  para  el  quinto 
v  sé  imo  los  cíales  con  el  sexto  forman  estribillo: 


Pokesmi  tutci  canqui, 
Pokesmi  punchan, 
Pokesmi  tutamanta, 
Chaupintin  pan  shan, 
Caskayquitapas. 
Ch  ayrakmi  y  u  ya  rini 
A  ch  iquiaktajias 


Eres  tonto  de  noche, 
Tonto  de  dia, 
Tonto  por  la  mañana 
Y  al  medio  dia. 
No  me  acordaba, 
Que  también  eras  tonto 
De  madrugada. 

Quevedo. 


Maynam  sansa  keshuapi 
Ttica  mvcmuí  i)K 
C h  ayn  alia  ta  l  ea m a mpi 
'Lia-chipas  yu-ñv, 

( 'liuynam  nuíñampas 
fíih  allá  tak  n  <  1 1  ecun 
Ilinam  chuta  mpas. 


Lo  mismo  que  en  el  valle 

Nacen  las  flores, 

Se  forman  en  el  alma 

Las  ilusiones, 

Lo  mismo  crecen 

Lo  mismo  se  marchitan 

Lo  mismo  mueren. 

M.  Chace l. 


La  octava  consta  de  ocho  versos,  y  en  el  dia  usan  rimar, 
el  segundo  verso  conj  el  tercero,  el  cuarto  con  el  octavo,  el 
sexta  con  el  sétimo  y  el  primero  y  quinto  quedan  sueltos  ó 
riman  entre  sí.  Se  llama  octava  real  cuando  los  versos  son 
en  decasílabos  y  riman  el  primero,  tercero  y  quinto  entre  sí;  el 
segundo,  cuarto  y  sexto  entre  sí;  y  el  sétimo  con  el  oc- 
tavo. 


Chisin pacha  cniVn  koillur! 
Chakay  llamrm  situyquihuan 
Sotüoycaman  allparih uan 
Hvc  ñucñu  cuyapayacui. 
Llumpa':  tasqui  puriy-caman 
Causayniypa  che  ay-ric-chan . . 
Hinam  sonkoy  puririchcan 
Puiumak  ayaquiráuman. 


Blanca  estrella  de  la  tarde! 
Con  tus  suaves  rayos  siento 
Un  profundo  sentimiento 
De  ternura  y  compasión. 
Casta  virgen  peregrina, 

Imagen  de  mi  existencia 

A  la  tumba  así  camina 
Mi  desierto  corazón. 

M,  N.  COHPi.NCHO, 
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Yuyanim  mana  cakmanta 
JPacha  pakarichimuskayquita, 
Munayniyquip  eallpanmanta 
Samin  yuílichiskay  quita 
Camachiynimpa  unanchanta 
Jalapa  camak  caskayquita 
Pantayniypi  yarpanayta 
Ullpuycuspay  muchanayta. 


Pienso  en  el  mundo  que  de  la  nada 
Le  creasteis  con  poder  divino, 
Que  un  acto  de  tu  voluutad  sagrada 
Fijó  sus  leyes  y  su  destino; 
Y  tanto  mas  mi  mente  se  anonada 
Cuanto  mas  discurro  y  examino 
Sin  poder  deducir  mas  resultado 
Que  adorarte  autor  de  lo  creado. 


La  décima  espinela  se  compone  de  diez  versos  octosílabos, 
en  que  riman  el  primero  con  el  cuarto  y  quinto;  el  segundo 
con  el  tercero;  el  sexto  con  el  sétimo  y  décimo  y  el  octavo 
con  el  noveno. 


Túpale  raurak  illapayqui, 
QquiüacUi  pacha  itupanan; 
Cay  pachapi  huiñay ,  cañan 
Samiyquim  ñacarinayqui  ; 
Mana  usiakchu purinayquíl 
flacarinquichu  huiñay  ka  ? 
Yankañam  caypi  sapayka 
Tunqwiy,  pituk  yuyan,  yuyan; 
Mañaptiy  auíUm  amuyan, 
Huacatak  kepan  purmayka. 


Tu  rayo  ardiente,  divino, 
El  mundo  mísero  implora; 
Pero  en  la  tierra  hasta  ahora 
Padecer  fué  tu  destino; 
No  hallará  fin  tu  camino1? 
Será  eterno  tu  calvario? 
En  vano  aqui  solitario 
Ruego,  invoco,  pienso,  dudo; 
El  oráculo  está  mudo, 
Y  desierto  el  santuario. 
Bkrmudez  de  C. 


Maypim  chay  kapak  Incanchis 
Tahuantinsuyu  camachek 
Puruncuna  llaktayachekt 
Aláyl  chincaripuhuanchis! 
Yuyariyllam  kepahuanchis 
Chica  yupa  cayninmanta* 
Mirayak  apuyninmanta 
Uyaychana  huülacuypaky 
Llapancuna  maxjchacuypak 
Kapak  atipayninmanta! 


Donde  está  Nuestro  Señor 
Rey  del  imperio  Peruano, 
Que  hizo  un  pueblo  soberano* 
De  los  desiertos  de  horror? 
Se  perdió:  Ah  que  dolor! 
Solo  queda  en  la  memoria 
Recuerdos  para  la  historia 
De  su  perdida  grandeza, 
De  bu  proverbial  riqueza 
De  su  poder,  de  su  gloria! 


La  canción  consta  de  cuartetas  ó  quintillas  de  versos  octo- 
sílabos asonantes  ó  consonantes  y  está  destinada  al  canto  en 
ocasiones  familiares  ó  circunstancias  de  recreo.  Se  dice  can- 
ción real,  cuando  consta  de  octavas  en  versos  endecasílabos, 
asonantes  ó  consonantes,  y  entonces  está  destinada  al  canto 
de  asuntos  de  importancia. 
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PAKAKINAK  HUAYLLL 

HUAYNI. 

¡Munayniyok  canchis!  ¡casunchis  huiñaypak! 
Yarinrak  inti ccanchayninta pacanman, 
Pakarinanchis  maynimpi  chusaypak 
Kokoy  simimpi  Huiñaycausakman. 

Unay  paeham  peruano  sakllaska 
Takochacuk  huascarta  aisampurka, 
Auclia  irrállayman  hayrataska 
Unaypacham  chunyaypi  yunyurka. 
Panas  ehayllarak  huülccan  kayacui 
Munayniyo kcayp a!  uyaricurka, 
Pachacacunap  kerpanta  sarcun 
Ullpuská  umanta  hokaricuspa! 

Munayniyok  ca?iclús  etc. 

Nam  huascarcunap  tamca  sallaknin, 
Quimsi  huiñay  samca  uyarinanchis 
Munayniyokcunap,  hiiülced  kayannin 
Chana ska  pachap  uyariskan,  tanin. 
•Tucui  hahuakman  San  Martin  huapuska; 
Mvnayniyokeayta!  sekyancacherka 
Antieunatak  calleanta  cun-nuspa 
Rué  simin'callpalla  kayanoarerka. 

Munayniyok  canchis  et*. 

Kausacuipi  churhua  caskanmanta 
Lima  hatarin  ñauquinta  tisispa, 
Sakllacuinin  pucsachiy  munaychak 
Atipannak  apuskanta  huaksiypak) 
Sinchichaskan,  killanan  Uipcacun 
Hucanchaskan  llachpinta  kahuaspa 
Cheknicuinin,  tucullin  cunyaeun 
Apu  Incampa  sakey  tucuskanka. 

Munayniyok  canchis  etc. 
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CANUION  NACIONAL. 

CORO. 

¡Somos  libres!  ¡seámoslo  siempre! 

Y  antes  niegue  sus  luces  el  Sol; 
Que  faltemos  al  voto  solemne 
Que  la  Patria  al  Eterno  elevó. 

Largo  tiempo  el  peruano  oprimido 
La  ominosa  cadena  arrastró, 
Condenado  á  una  cruel  servidumbre 
Largo  tiempo  en  silencio  gimió; 
Mas  apenas  el  grito  sagrado 
Libertad!  en  sus  costas  se  ojo, 
La  indolencia  de  esclavos  sacude 
La  humillada  cerviz  levantó! 

Somos  libres    etc. 

Ya  el  estruendo  de  broncas  cadenas, 
Que  escuchamos  tres  siglos  de  horror 
De  los  libres,  al  grito  sagrado 
Que  oyó  atónito  el  mundo,  cesó. 
Por  do  quier  San  Martin  inflamado; 
¡Libertad!  ¡Libertad!  pronunció 

Y  meciendo  su  base  los  Andes 

La  enunciaron  también  á  una  voz. 

Somos  libres   etc. 

Del  letargo  en  que  estaba  sumida 
Lima  se  alza  y  su  frente  arrugó, 
A  lanzar  al  tirano  impotente 
Que  intentaba  alargar  su  opresión; 
A  su  esfuerzo,  saltaron  los  grillos 

Y  los  surcos  que  en  sí  reparó 
Le  atizaron  el  odio  y  venganza 
Que  heredara  de  su  Inca  y  Señor. 

Somos  libres   etc. 
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Pakarinak  masilla,  ama  hay  cappas 
lmillata  cananta  kahuasun 
Ullpuskachu  quimsa  huiñay  carka 
Munayniyok  tupanta  tturasun. 
Cunancama  pullkannak  ricranchis 
Pincupata  pankoehun  huiñaylla 
Imayllapas  Hesperiap  caillampim 
Samea  kosnin  tipumpa  kepnanka. 

Munayniyok  canchis  etc. 


El  soneto  consta  de  dos  cuartetos  y  dos  tercetos  endecasí- 
labos. Riman  entre  sí  el  primero,  cuarto,  quinto  y  octavo; 
segundo,  tercero,  sexto  y  sétimo  regularmente,  cada  verso 
del  primer  terceto  con  su  correspondiente  del  segundo: 


JÜNIN  ATIMAM/' 


Kahuay,  purumak  chaupi  tirakchapi, 
Apuscak  Anticuna  sarcuskanta 
Hananchincaicama,  riti  umanta, 
Pachahuan  huc  huiñay  huatancunapi. 
Tapuy:  pakarinak  munay  raurapi 
i  Maypim  sakllahuan  aukanacui  carka, 
Imaynam,  llipchiska  huischurayarka 
Vachacachak  phara  pampancunapi? 
"  Caypim  aukanacui"  nenkam  paycuna, 
Ricurkaycu  chaquiycu  yahuarakta, 
Aukana  sallakyakta  uyarerkaycu. 
Tucurichcárkañam  intiy  ticnuna, 
Cununurkaycutak,  ati,  kayancakta, 
lAtil  kayantatak  pachac-charkaycu*.'' 


«fe,  Üf  tai 

Compratiótas,  no  irías  Verla  esclava 
Si  humillada  tres  siglos  gimió, 
Para  siempre  jurémosla  libre 
Manteniendo  su  propio  esplendor. 
Nuestros  brazos  hasta  hoy  desarmados, 
Estén  siempre  cebando  el  canon, 
Que  algún  dia  en  las  playas  de  Hesperia, 
Lanzará  en  humo  denso,  terror! 

Somos  libres   etc. 


A  LA  VIOTOEIA  DE  JTJNIN. 


Mirad,  en  medio  del  yermal  abismo, 
Alzar  los  Andes  con  orgullo  al  cielo 
Su  sien,  cubierta  de  prenne  hielo, 
Contando  edades  como  el  mundo  mismo. 
Preguntadles:  do  fué  del  patriotismo 
Con  la  opresión  el  sanginoso  duelo, 

Y  como,  en  piezas,  se  arrastró  en  el  suelo 
El  hórrido  pendón  del  despotismo? 
"Aquí  fué  el  combatir"  os  dirán  ellos; 
La  sangre  á  nuestros  pies  correr  miramos, 

Y  el  bronco  ruido  de  las  armas  oírnos. 
Lanzaba  el  sol  sus  últimos  destellos, 

Y  al  grito  de  victoria  retemblamos, 

Y  ¡victoria!  en  cien  ecos  repetimos" 

J.  F.  La.kriva 


f-  126  — 

La  oda  consta  de  quintillas  cuyos  versos  segundo  y  quinto 
son  endecasílabos  y  los  demás  eptasílabos. 

Esta  composición  está  destinada  al  canto  de  todos  los 
asuntos  serios  que  por  su  objeto  grande,  bello,  heroico  y  su- 
blime cautiven  el  alma:  se  llama  anacreóntica,  cuando  se  de- 
dica á  ensalzar  los  placeres. 


A  la  ascención  del  Señor- 


¿Y  dejas  Pastor  Santo, 

Tu  grey  en  este  valle  hondo,  oscuro, 

Con  soledad  y  llanto? 

Y  tú,  rompiendo  el  puro 
Aire,  te  vas  al  inmortal  seguro? 
Los  antes  bien  hadados, 

Y  los  ahora  tristes  y  aflijidos, 
A  tus  pechos  criados, 

De  tí  desposeídos, 

¿A  do  convertirán  ya  sus  sentidos? 

Fr.  L.  de  León 


Ápup  sekaychayninman. 


¿Sakenquichu  huacar  michek, 
Apapay quita  cay  llucmi  keshuapi, 
Sapan  huakay  attichek? 
Kamri  paksa  huayrapi 
Tukurek  rinqui  huiñay  pachapi? 
Naupak  atau  cakcuna, 
Cananmi  llaquip  katiskan  sinchinta, 
Qay  uihuaskayquicuna, 
¿Pimaymanrak  ñahuinta 
CuterenkacUy  llicpiy  tucuyninta? 
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El  romance,  consta  de  cuartetas  ú  octavas  cuyos  versos 
pares  son  asonantes  entre  sí.  Si  son  endecasílabos  se  llama 
heroico,  si  octosílabos  llano. 


AHÜARICÜ. 
ftuñumahuan  Amara. 

Kocha  patapim  JStuñuma 
Caynata  rimacuchcarka: 
[Maykan  piskomanmi  camak 
Ñokata  hinari  curakchanf 
Unu,  allpa,  huayrapipas; 
ítokáka  paska  tucuni: 
Burwpapas  saicuspayka, 
Phahuani,  huaytaracuni. 
Huc  amaru  k  haruymana, 
Chay  tucuita  uyarichcaska, 
Sucanhuan  huimycuspatak 
Caynata  niycun:  Yau  huaplla 
Ama  chica  alantacuychu 
Manam  luichu  hiña  callpanchu, 
Huaman  hinapaschu  phahuan, 
Suqui  hinapas  huaytarakchu 
Hinatatak  yachacuchun 
Huamak  cak,  yallicuk  cayka 
Manam  tucui  yachaypichu 
Usáke  imapipas  cayllam. 


FÁBULA. 

El  pato  y  la  Serpiente. 

A  orillas  de  un  estanque 
Diciendo  estaba  un  pato: 
A  que  animal  dio  el  cielo 
Los  dones  que  me  lia  dado? 
Soy  de  agua,  tierra  y  aire; 
Cuando  de  andar  me  canso, 
Si  se  me  antoja,  vuolo, 
Si  se  me  antoja,  nado. 
Una  serpiente  astuta, 
Que  le  estaba  escuchando, 
Le  llamó  con  un  silbo, 

Y  le  dijo:  Seo  guapo, 

No  hay  que  echar  tantas  plantas 
Pues  ni  anda  como  el  gamo, 
Ni  vuela  como  el  sacre, 
Ni  nada  como  el  barbo. 

Y  así  tenga  sabido 

Que  lo  importante  y  raro, 
No  es  entender  de  todo 
Sino  ser  diestro  en  algo. 

T.  IRDLRTE. 


La  letrilla  es  una  variedad  del  romance  de  cinco  á  siete  sí- 
labas en  que  sus  versos  pueden  también  ser  con, so  tan  tes. 


ITICÜI. 


EL  RUEGO. 


Llachi  8amillaya 
Tuy  tuylla  chinearen, 


Muiñaypak  keparek; 
Pikuai  pachapichu 
Yanka  suyanayta, 
Shamaycuhuarkanqui 
Manay  tarinaypak. 
^Chica  mascaskaychu 
Ashuan  carunchanqm, 


Tillcacliacuspayquif 


Ilusoria  dicha 
Que  siempre  fugaz, 
A  mis  tristes  ansias 
Se  supo  negar; 
Después  de  inspirarme 
En  hora  fatal, 
La  vana  esperanza 
De  poderla  hallar. 
¿Por  qué  tan  esquiva 
Te  alejas  tenaz, 
Cuando  mas  te  busca 
Mi  prolijo  afán? 
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Huñiy' sonkollayman  Escucha  mi  ruego 

Aucliá  casTcay quita ,  Termina  mi  mal, 

Allinman  tucuspa  Destruye  el  veneno 

Miyuchaskayquita.  Que  supiste  dar. 

Lapoesía'fué  conocida  y  cultivada  en  el  Perú  desde  los  pri- 
meros Incas  ó  emperadores  que  impulsaron  su  progreso  y 
perfeccionamiento  disponiendo  su  enseñanza  en  las  escuelas 
de  instrucción. 

Por  la  misma  razón  que  entonces  se  desconocía  en  el  país 
el  empleo  de  las  letras,  para  comunicar  los  pensamientos  y 
trasmitir  los  hechos  á  las  generaciones  futuras,  y  que  los 
quipus  no  eran  suficientes  al  efecto  sin  la  tradiccion  oral,  se 
hizo  cada  vez  mas  necesaria  la  poesía,  en  cuyos  cantares  se 
ensalzaba  á  la  Divinidad,  se  referían  la  grandeza  y  virtudes 
de  los  monarcas,  las  hazañas  de  los  héroes  y  los  sucesos  de  la 
vida  pública  y  domestica,  así  como  se  cantaba  todas  las  ma- 
nifestaciones de  las  emociones  del  alma.  (*)  , 

Las  composiciones  poéticas  especiales  del  quechua,  son: 
el  harahui  ó  yarahui,  el  huaynu  ó  huayñu,  el  haylli,  el  hua- 
eaylli  y  huaylM,\a,  huayltía,  el  ayataqui  y  huaccataqui,  el 
huanoay  y  aranhuay  y  otras  varias  de  menos  interés. 

(*)  G-arcilazo  Inca  de  la  Vega.  Comentarios  reales  délos  Incas,  libro  II 
cap.  XXVI  y  XXVII  y  lib.  V  cap.  II  dice:  -'De  la  poesía,  supieron  hacer 
versos  cortos  y  largos  con  medida  de  sílabas;  no  usaron  consonantes  en 
sus  versos  y  por  la  mayor  parte  se  asemejaban  á  la- natural  compostura 
española  que  llaman  redondillas.  Las  canciones  que  componían  se  canta- 
ban en  las  fiestas  principales  y  di  as  solemnes  en  memoria  de  sus  victo- 
rias y  triunfos,  batallas  y  hechos  hazañosos.  También  componían  en 
verso  las  hazañas  de  sus  reyes  y  otros  famosos  Incas  y  Curacas  principales 
y  los  enseñaban  á  sus  descendientes  por  tradiccion,  para  que  se  acorda- 
sen de  los  buenos  hechos  de  sus  padres  y  los  imitasen;  estos  versos  eran 
pocos  y  compendiosos  como  cifras  para  que  los  guardase  la  memoria." 
"Otras  muchas  maneras  de  versos  alcanzaron  los  Incas  poetas,  á  los  cua- 
les llamaban  harahui  y  en  ellos  ponian  los  cantares  amorosos  con  tona- 
das diferentes-  Cuando  barbechaban  decían  otros  muchos  cantares  que 
componían  en  loor  del  Sol  ó  de  sus  reyes  etc.,  y  todos  eran  compuestos  so- 
bre la  significación  de  la  palabra  liaylli  que  dice  triunfo;  la  cual  se  decía 
repetidamente  al  compás,  entrometiendo  en  estos  cantares  dichos  gra- 
ciosos. 

"N  í  faltó  habilidad  á  los  amantan  que  eran  los  filósofos  para  componer 
tragedias  y  comedias  que  en  los  dias  de  fiesta  y  solemnes  se  representaban 
delante  de  sus  reyes  y  de  los  señores  que  asistían  en  la  corte.  Las  trage- 
dias eran  sobre  la  grandeza  y  hazañas  de  sus  reyes  pasados  y  de  sus  hé- 
roes y  las  comedjias  sobre  asuntos  del  campo  y  otros  de  menos  ínteres.  A 
excepción  de  estas  poesías  dramáticas  todas  las  demás  composiciones 
Poéticas  eran  destinadas  al  canto/7 
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Todas  ellas  son  destinadas  el  canto  á  excepción  de  las  dra- 
máticas, 

Hay  también  otras  de  la  clase  del  yarahui,  llamadas  mes- 
tizos 6  amestizados  porque  se  componen  de  versos  quechuas 
combinados  con  españoles. 

El  harahui  ó  yarahui  se  compone  generalmente  de  cuarte- 
tas 6  quintillas  de  versos  sueltos  ó  asonantes  de  cinco  á  ocho 
sílabas;  cuando  se  forma  en  cuartetas  puede  llevar  después 
cada  dos  versos,  un  verso  corto  de  cinco  sílabas  si  el  yarahui 
es  octosílabo  y  de  tres  si  tiene  menos  sílabas,  que  se  llama 
pié  quebrado  y  entonces  la  asonancia  se  pone  en  estos  que- 
brados con  los  cuales  forma  sextina:  algunos  suelen  llevar  el 
quebrado  después  de  cada  verso  formando  octava,  pero  es  me- 
nos usado.  Su  argumento,  en  unos  y  otros  casos  se  refiere 
siempre  á  la  expresión  de  las  afecciones  mas  tiernas  y  senti- 
mentales referentes  así  mismo  6  al  objeto  amado. 


ICMA. 


LA  VIUDA. 


kan  huayllucwk  urpi 
Tanalíanta  chincachispa, 
Tampi  tampi,  muspa  muspa 
Purin,  phahuan,  cutin,  ticran. 


i  yuyaymana 
Purun  purunta  taripan, 
Kahuan  Icahuan  mascaskanmi 
Sacha,  mallqui,  rapi,  Hncha. 

Sonko  Hampas  patpatyaptin 
Tincuycuyta  mana  atispa. 
Tula  punchan  huakaskanmi 
Puquiu,  mayu,  Jcocha,  ppincha. 

Chaynam  ñókallay  causani! 
Kam  yayayta  chincachiskay, 
Atiraqui  punchaumanta 
Ouyay  huashua  sumak  huülcca, 

Huakanim,  icháka  manam 
Yauyarinchu  cay  llaquillay, 
Minallam  paquiska  sonJcoy 
Imanan,  anchin,  muspan,  chinean. 

fifacarichiJiuan  ñan  ancha 


j  uyayquipas, 
Micurihiimi  yuyayniypim 
Chiri  callqui,  chhaqui  sisa. 


Cuando  á  su  consorte  pierde 
Triste  tortolilla  amante, 
En  sus  ansias  tropezando 
Corre,  vuela,  torna  y  parte. 

Sin  sosiego  discursiva, 
Examina  todo  el  parque, 
No  reservando  en  su  vista 
Tronco,  rama,  planta  ó  sauce. 

Perdida  yá  la  esperanza 
Y  el  corazón  palpitante, 
Llora  sin  intermisión 
Fuentes,^  rios,  golfos,  mares. 

Así  vivo  yo,  ay  de  mi! 
Desde  aquel  funesto  instante, 
Que  te  perdí  por  desgracia 
Dulce  hechizo,  encanto  amable 

Lloro  pero  sin  consuelo, 
Porque  es  mi  pena  tan  grande, 
Que  solo  respiro  triste 
Penas,  sustos,  ansias,  ayes. 

La  memoria  me  maltrata 
Cuando  á  tu  adorada  imagen, 
Siempre  me  la  representa 
Muerta  flor,  helado  jaspe. 
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Purunmanchu  huákak  rini, 
Astahuanmi  llaquiy  miran, 
Yuyachihuan  kamiapunim 
Muaylla,  pampa,  huayko,  quinrai. 

SapanchacusJcaypin  cani, 
Kamta  ricuk  ricuk  hiña 
Pichanquim  chic-chi  JcueTceyta 
Llampu,  huaylluk,  ñucñu  rímale. 

Causaktarak  moskoptiymi 
Sahuasunqui  liucpa  rieran 
Chaymi  turpuhuan  tumpacui, 
Manchay  saucha,   raurak  phiña. 

Kamllapi  yuyarayaytam 
Munani  ñoka  quiquillay, 
Camayquim  ninim  sonkoyta 
Muchuy,  huakay,  pitiy  Jiina. 

Ñokam  cani  tacyak  yana 
Teksi-muyupi  alau  ninan, 
Huakay  sthuachu/n  hinantin 
Uihua,  pichiu  runa,  mitma. 

Katisak  huañunay  camam 
Puitupi  llantuyniyquita, 
Aúkahuachumpas  tahuantin 
Pacha,  huayra,  unu,  nina. 

Db.  Tibado, 


Si  salgo  á  llorar  al  campo, 
Se  aumentan  mas  mis  pesares, 
Porque  me  acuerdan  de  tí 
Bosques,  montes,  prados,  valles. 

Si  acaso  me  veo  sola, 
Te  miro  en  mis  soledades, 
Procurándome  consuelo 
Grato,  Üulce,  tierno,  afable. 

Entre  sueños  mi  reposo 
Me  perturbas  y  combates, 
Pues  que  creyéndote  vivo 
Siento  celos,  furias,  males. 

Si  acordándome  de  tí 
Mi  espíritu  se  complace, 
iN  o  importa  que-  el  corazón 
Sienta,  sufra,  llore  y  calle. 

A  lástima  muevo   al  mundo* 
Siendo  la  mas  fina  amante, 
Porque  lloren  en  mi  pena 
Hombres,  brutos,  peces  y  aves. 

Mientras  me  dure  la  vida 
Seguiré  tu  sombra  errante, 
Aunquefá  mi  amor  se  opongan 
Agua,  fuego,  tierra  y  aire. 

Traducido.  En  el  ]lf»rcurioPera»no  1. 1  v  • 


CHAMAYCÜM. 


LAS  QUEJAS, 


¿Hinachun  sauchak  yanallay 
Chica  munaskay,  huaylluskáy, 

Ñacariskaypas, 
Manayou llak  sonkoyquipi 
Caman  aivinta  ma$cmpa 

Sauchay  tarüllaf 
Manam  cuyayquichu  nispani 
Munanayta  amachahuanqai, 

tíonkoy  urpilla! 
Cliay  llaksa  camachitataJc 
Himtaehinay  chincachispa 

Cay  causayniytaf 
Konkaytachá  yv/naskayqui 
Cay  chiquiypa  llaquichiskan 

líuañuk  captiypas; 


¿Con  que  al  fin  tirano  dueño 
Tanto  amor,  clamores  tantos, 

Tantas  fatigas, 
No  lian  conseguido   en  tu  pecho 
Mas  premio  que  un  duro  golpe 

De  tiran  i  a? 
Tú  me  intimas  que  no  te  ame, 
Diciendo  que  no  me  quieres, 

Ay  vida  mia! 

Y  que  una  ley  tan  tirana 
Tenga,  de  observar  perdiendo 

Mi  triste  vida? 
Yo  procuraré  .olvidarte,    . 

Y  morir  bajo  el  yugo 

De  mi  desdicha; 
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Odrikatakmi  kampak  punchan 
Tupumpi  llaquip  katiskan 


Huañuptiyñachá  huakanqui 
Pantayniyquip  chincachiskan 

Munakniyquita ; 
Cay  causak  kesachaskayquim 
Huáñuspapas  intusunqui 

Aininayqmpak. 
Tucui  pacham  llantullaypas 
Samca  samca  ricuretila 

Yuyayniyquiman; 
Kochuyquitam  puchucanka 
Llaquiymana  kayllacuspan 

Aya-cayniypas. 


Pero  no  pienses  que  el  cielo 
Deje  de  hacerte  sentir 

Sus  justas  iras. 
Muerto  yo,  tú  llorarás 
El  error  de  haber  perdido 

Una  alma  fina; 

Y  aun  muerto  sabrá  vengarse 
Este  mísero  viviente 

Que  hoy  tiranizas. 
A  todas  horas  mi  sombra 
Llenará  de  mil  horrores 

Tú  fantasía; 

Y  acabará  con  tus  gustos 
El  melancólico  aspecto 

De  mis  cenizas. 

M.  Melgar. 


CHIQCIYOK. 


EL  DESGRACIADO. 


Teksi  muyupi 
Tucui  pachapi 

Mascaska, 
Manam  canmanchu 
Ñókallay  hiña 

Huac-chaka. 
Maykan  runcyrak 
Imay  allparik 

Caspapas, 
fiokap  yupiyman 
J^tokap  tupuyman 

Chayünman. 
Chiquip  intuskan 
Punchaupichari 

Jfrokaka, 
Pakarerkani 
MiUay  usukpak 

Camaska, 
Kolluchun  ari 
Chay  pakariskay 

Punchauka, 
Tufa  tucuchun 
jftacaska  cachun 

Huiñaypak. 

Dr.  Aranda, 


Por  mas  que  busque 
En  todas  partes 

Atento, 
Otro  infelice 
Tan  desgraciado 

No  encuentro. 
Cual  el  viviente 
Tan  angustiado 

Que  llegue, 
Al  infortunio 
Donde  me  arrastra 

Mi  suerte. 
Que  infausto  dia 
Fatal  instante 

Terrible. 
Cuando  el  destino 
Me  dio  la  vida 

Tan  triste. 
Quede  borrado 
De  entre  los  tiempos 

Y  así, 
Sea  maldito 
Tórnese  en  noche 

Sin  fin. 
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El  huaynu  ó  huaynu  es  una  poesía  ligera  constante  de  dos 
á  ocho  versos  sueltos  6  asonantes  de  cualquiera  metro;  de  los 
cuales  se  repite  uno  6  dos  alternando  con  los  versos  de  otra 
composición,  6  bien  uno  ó  dos  espues  de  cada  dos  versos; 
y  toda  ella  ó  los  versos  restantes  al  fin  de  la  estrofa  á  manera 
de  estribillo  ó*  solo  al  fiinal  de  cada  estrofa  lo  mismo  que  el 
estrambote.  El  tema  del  huaynu  es  el  mismo  del  yarahui  y 
también  se  canta  después  de  este  en  las  serenatas. 


QUITA  URPI. 


LA  PALOMA  AGRESTE. 


Imallarak  cay  cuyacui, 

Quita  urpillay, 

Chicachallan  chica  sinchi, 
Manay  cuy  ana', 

Ancha  yachayniyolctapas, 
Quita  urpillay, 

Muspa  muspatam  purichin, 

''mptm  Manay  cuyana. 

|\  i  Quita  uapillay 
1 1  ^Munay  cuyana, 
g    ;  Pacha  achiquianñam 
JJRipucunallay. 


Quita  urpillay, 
ítanniyquita  ricuchihuáy 

Manay  cuyana-, 
Mana  pipa  musiaskallan 

Quita  urpillay, 


Munay  cuyana. 

Quita  urpillay 
Manay  cuyana, 
Pacha  achiquanñam    . 
Mipucunallay. 


Que  viene  á  ser  el  amor 

Palomita  agreste. 
Tan  pequeño  y  esforzado, 

Desamorada; 
Que  al  sabio  mas  entendido, 

Palomita  agr^stej 
Le  hace  andar  desatinado, 

Desamorada. 

Palomita  agreste 
Desamorada 
Amanece  el  dia 
Que  yo  me  vaya. 

Alígera  golondrina, 

Palomita  agreste, 
Enséñame  tu  camino, 

Desamorada; 
Para  irme  sin  que*  me  sientan, 

Palomita  agreste. 
Y  salyar  de  mi  destino, 

Desamorada; 

Palomita  agreste 
Desamorada 
Amanece  el  dia 
Que  yo  me  vaya. 


CHWCACHICUI. 


LA  PERDIDA. 


Urpillaytam  chincachini 
Maycamarak  ripucunka, 
Urpiy  maypiñatah  canqui, 
Icha  purun  állparichin 


He  perdido  mi  paloma 
Que  no  sé  donde  se  fué, 
Donde  estas  paloma  mia, 
Quizá  en  algún  yermo  llora 
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Icha  pautan  cutimuspa-, 
Huata  punchan  ña  mascayqui. 
Urpiy  maypiñatak  canqui 
Huata  punchauña  mascayqui. 

P¿  maytapas  tapucuni 
Icha  ricurkanqui  nispa, 
Urpiy  maypi  ñatak  canqui, 
Icha  chakaypi  tíiicunqui 
Maytam  yupinta  katisak- 
Huata  puncluiuña  mascayqui. 
Urpiy  maypi  ñatak  canqui 
Huata  punchauña  mascayqui. 


Sin  tener  como  volver, 
Que  te  busco  ud  año  y  dia. 
Donde  estas  paloma  mia 
Que  te  busco  un  año  y  dia. 

Yo  pregunto  á  todo  el  mundo 
Quizá  cualquier  pudo  verla, 
Donde  estas  paloma  mia, 
Si  se  encontró  con  alguno; 
Para  perseguir  sur  huellas 
Que  te  busco  un  año  y  dia. 
Donde  estas  paloma  mia 
Que  te  busco  un  año  y  dia. 


RIPÜCÜI. 


LA  AUSENCIA. 


P imancha  cunan 
Cay  llaquillayta 
Huillaycucuyman, 
Cay  khincha  runa 
Huac-chay  cuyakta 
Maypich  tariyman. 

Aukallay  UidlahuarJcanqui 
Mipucusakmi  cananka 
Huakachcaktam  sakeskayqui. 


A  que  viviente  * 
Podré  quejarme 
De  mi  desdicha, 
Que  á  este  iufeliee 
Mísero  amante 
Nadie  le  estima. 

Ya  me  voy  á  retirar 

Pues  me  engañaste  traidora 

Llorando  te  has  de  quedar. 


Chica  munaslcay 
Chica  huaylluskay 
Auka  sicllapaSj, 
Manas  atinchu 
Kahuariytapas 
Cay  cuyakllanta. 

Aukallay  llullahuarkanqui 
Mipucuskami  cananka 
Huakachcaktam  sakeskayqui. 


La  iu justa  ingrata 
Que  tanto  quiero 
Que  tanto  adoro, 
Infiel  rechaza 
Este  mi  afecto 
Con  cruel  encono. 

Ya  me  voy  á  retirar 

Pues  me  engañaste  traidora 

Llorando  te  has  de  quedar. 


El  haylli  es  una  composición  en  versos  sueltos  6  asonantes 
de  cinco  á  ocho  sílabas  j  después  de  cada  uno  ó  de  cada  dos 
versos  se  repite  en  coro  la  palabra  liaylli  triunfo,  viva  6  vitor; 
ú  otra  semejante  y  al  medio  ó  fin  de  la  estrofa  se  repite  com- 
binada con  otras,  á  que  forme  quintilla  ó  sextina.  Su  tema 
es  para  festejar  la  entrada  triunfal  de  las  personas  6  cosas 
destinadas  á  objetos  de  estima  6  para  animar  al  trabajo;    así, 
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cantan  las  siguientes,  la  primera  conduciendo 
formar  los  altares  de  las  procesiones  religiosas 
en  la  cava  de  acequias  del  común  del  pueblo. 


árboles  para 
y  la  segunda 


MALLQUIPAK. 

Súmale  sachallay  kupa  mallqui 
Llanta  Uayquiman  unchuyeunay , 

Haylli! 
ÜLállmallay  quita  mastarispam 
Huahuatlaycuta  llanturkanqui, 

Haylli! 
Haylli  mallqui  cuyakay,  haylli! 

Sapiyquitapas  sákerispam 
Kapak  apunchic  samarinam 

Haylli! 
Llampuhuayllarelc  llantuycunka 
Komer  rapiyqui  acnuk  sisa 

Haylli! 
Haylli  mallqui  cuyaskay,  haylli! 


A  LA  PLANTA. 

Bella  planta,  árbol  frondoso 
Cuya  sombra  me  acogió, 

Triunfo! 
Tu  supiste  abrir  tus  brazos 
A  nuestra  generación. 

Triunfo! 
Triunfo  querida  planta,  triunfo! 

Tu  abandonando  tus  raices 
Llevas  tu  hermoso  verdor, 

Triunfo! 
A  dar  sombra  al  trono  excelso 
Donde  descanse  el  Señor. 

Triunfo! 
Triunfo  querida  planta,  triunfo! 


YARKAPAK. 

Carunpurek  yarka 
Takra  pampallayquim, 


Causaycuna  Tcarpak 
Unuta  pusanqui, 


,  Saruycuy,  saraycuy,  saruriy! 
Sarupay,  sarupay,  saruriy! 

Ghaymi  tncui  mallqui 
Chic-llinka  tticanka; 

Saruriy! 
Burumpas  poJconka, 
Muhumpas  miranka. 

Saruriy! 
Saruycuy,  saruycuy,  saruriy. 
y  sarupay,  saruriy.' 


A  LA  ACEQUIA. 

Acequia  dilatada 
Cuyo  terso  plano, 

Pisad! 
Llevará  sus  aguas 
A  nuestros  sembrados, 

Pisad! 
Pisadle  con  fuerza,  pisad! 
Repisad  con  fuerza,  pisad! 

Por  tí  han  de  tener 
Las  plantas  su  flor; 

Pisad! 
Sus  hermosos  frutos, 
Su  propagación 

Pisad! 
'  Pisadle  con  fuerza,  pisad! 
Repisad  con  fuerza,  pisad! 


Sarupay,  sarupay,  saruriy!  Repisad  con  tuerza,  pisad! 

El  huacayllij  el  huaylli  son  las   composiciones  líricas  mas 
las  del  quechua,  el  primero  es  el  hir?no  para  enzalzar  á  la 
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Divinidad  y  se  compone  de  estrofas  de  cuatro  á  cinco  versos 
octosílabos  ó  endecasílabos,  asonantes  6  consonantes:  el  se- 
gundo corresponde  á  la  canción  real  ó  romance  heroico; 
cuando  se  forma  para  cantar  las  grandes  hazañas  y  los  acon- 
tecimientos notables;  y  se  compone  de  estrofas  de  cuatro  á 
ocho  versos;  desde  ocho  hasta  doce  sílabas,  asonantes  ó*  con- 
sonantes: en  asuntos  de  menor  interés,  corresponde  á  la  can- 
ción común  y  puede  llevar  metro  menor.  Estas  composi- 
ciones de  uno  y  otro  género,  del  tiempo  de  los  lacas,  han 
desaparecido  casi  del  todo;  pues  el  conquistador  cuidó  lo 
bastante  que  no  se  conservaran  ni  cantaran  los  himnos  al  sol 
para  evitar  la  idolatria;  ni  tampoco  los  otros  para  que  no  hu- 
biera recuerdo  de  los  Incas. 


HFiCATLLI. 


HIMNO. 


Mu  cha  y  uyquirn  Pacliacamak 
Huiñayeausak  Llapü-afápuk 
Tucu  icun  atam  che  kan  q  Ui 
Tucui-ticuk  ManayticUak. 

Ha  nan-m  a  recae  u  na  taha. 
Twmaytam  camacherk  anquí, 
Koülurcuna  iUarinanta, 
Cea  n  chayta  m  ha  na  n-chin  eaip i. 

Ka mpa  m u n  ayn iyqu  i  ma  n ta  m 
Inti  rupan,  irunhuayra 
Tutapas punchauman  ticran 
Tueui  cu  y  un,  tacui  saman. 

Qninrai   lluc  mam-a-Jcochaman 
Korhanqm  c7iaWiuan,poleMntam 
Majlqui,  huateuman  catisaytam, 
Mayucu ñama n  ñannin ta. 

Kamtam  liuñin  plúña  huantai, 
Pilluncuij  ssallak  Llakcluvma, 
lüajya mpas,  ccatui Hampas, 
Munaptiyquim  chic-chin,  paran. 

Han  alpa  chayqu  ipa  Itakmi 
Runata,  apuy,  camarkanqui, 
Mana-aUinmanta  kespicli iy 
Huchantapampachaspayqui. 


Yo  os  adoro  Señor  Dios 
Eterno  y  omnipotente 
Que  todas  las  cosas  gobiernas 
Inmutable  y  providente. 

Tú  mandaste  á  los  planetas 
Su  circular  movimiento, 
Eesplandor  á  las  estrellas 

Y  luz  diste  al  firmamento. 
Por  tu  voluntad  suprema 

Arde  al  sol  y  gira  el  viento, 
Todo  se  mueve  ó  se  aquieta 
Dia  y  noche  alterna  el  tiempo. 

Tú  diste  olas  y  peces 
Al  anchuroso  mar  sombrío, 
Vida  á  los  brutos  y  plantas 

Y  movimiento  á  los  rios. 
Mandas  al  bravo  huracán , 

Torbellino  y  tempestad, 
La  lluvia,  rayo  y  centella, 

Y  graniza  á  tu  voluntad. 

Y  al  hombre  para  tu  gloria 
Destinasteis  mi  Señor, 
Perdonadle  sus  pecados 
No  pierda  su  salvación. 


Al  segundo  género  pueden  referirse  la  composición  que 
trae  Garcilazo  encontrada  en  los  papeles  del  P.  Blas  Valera 
dedicada  por  un  Inca  á  la  Ninfa  de  las  agua?  y  la  compuesta 
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por  el  señor  Basagoytia  antiguo  Prefecto  de  Puno  en  honor 
del  presbítero  Dr.  D.  Juan  Pablo  Cabrera,  por  haber  logardo 
el  cruzamiento  del  paco  con  la  vicuña: 

Sumak  ajusta  Bella  Ninfa 

Turallayqúim    -  Cuyo  hermano 

Puiñuyquilcta  Tu  ánfora 

Paqmrcayan,  Al  quebrantar, 

Hinamantaralc  De  su  brecha 

CunuMinun,  Trueno,  rayo 

lllapanták.  Va  á  estallar, 

Kamri  Ñusia  Mas  oh  Ninfa, 

TJnuyquikta  Tú^al  chorrear, 

Paramunqui  Lluvia  viertes 

Mayninpiri  Y  entre  tanto, 

Chic-chimunqui,  El  granizo 

Bitimunqui.  Va  rodando. 

Pacha  rurak  El  gran  criador 

Pachacamak  Pachacamak 

Huirakocha  Huiracocha 

Cayhinapak  Para  eso 

Churasunqui,  Allí  os  puso 

Gamasunqul.  Al  formaros. 

Pe  un  Inca  Traducción  del  P.  Valera. 

Mana  cakmanta  cachispa 
Pachacamakman  ric-chanqui, 
Chiri  llaquiypa  raprampi 
Pachata  kapakyachispa, 
Huicuña  Allpaca  churinta 
Tuta  punchan  yupipanqui, 
Huatan  huatan  ñausay  tampi 
Tarinqui  korip  korinta^ 
"Mana  cakmanta  cachispa 
Pachacamakman  ric-chanqui." 

Sr.  M.  M.  Basagoytia. 

A  un  Dios  imitas  en  su  poder  extenso, 
De  la  nada  arrancando  un  ser  viviente 
Entre  auras  crudas  y  soledad  paciente; 
Descorres  de  natura  el  velo  denso. 
Tu  lo  descubres  rico  valor.  . . .  ¡inmenso! 
~Én  el  Paco-Vicuña  que  tu  afán  presente 
Ofrece  de  caudal  cual  una  fuente, 


Que  de  oro  corre,  hasta  el  mar  inmenso.* 
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Este  tesoro  que  al  mismo  oro  excede 
Es  el  hallazgo  de  tu  desvelo  intenso, 
Entre  tinieblas  y  entre  luz  naciente. 
Para  honra  tuya  á  tu  memoria  quede 
"Que  á  un  Dios  imitas  en  su  poder  extenso 
De  la  nada  arrancando  un  ser  viviente." 

Traducido  por  el  misino. 

La  huayllia  es  una  variedad  del  huaylli  6  mas  bien  el  mis- 
mo, en  composiciones  pequeñas  y  aplicado  á  cierto  objeto; 
como  es  la  cantinela  6  cantata  respecto  á  la  canción:  se  com- 
pone de  cuartetas  6  quintillas  de  versos  de  seis  á  ocho  síla- 
bas asonantes  6  consonantes.  En  tiempo  del  imperie  se  can- 
taban estas  poesías  por  las  princesas  ñusta,  y  damas  nobles 
palla,  ante  el  soberano  con  azucenas  de  plata  y  por  las  hijas 
de  los  Curacas  [Gobernadores  ó  Prefectos]  en  el  atrio  de  los 
templos;  en  el  dia  han  quedado  reducidas  á  las  que  se  cantan 
simplemente  por  jóvenes  nombradas  al  efecto  llamadas  kuay* 
lias  [Jiuaylliah  cancionera]  en  celebridad  de  las  fiestas  ú  otro 
acontecimiento,  bailando  con  azucenas  de  papel.  Cuando  es- 
tas cantinelas  se  cantaban  por  la  gente  del  campo,  se  decían 
quiyaya,  por  que  los  primeros  que  las  cantaron,  fueron  los 
isleños  de  la  Puna  que  estaban  vestidos  de  cuero  de  nutria 
que  en  quechua  se  llama  quiya;  y  lo  hacían  llevando  objetos 
de  campo  en  lugar  de  azucenas  y  aun  así  lo  ejecutan  en  el 
dia,  los  que  vienen  de  las  aldeas  en  las  fiestas  de  los  pueblos 
del  interior. 


HUAYLLIA.  CANTINELA. 

Garun  llakta  urpichallay  Palomita  forastera 

Imatam  muyuyeachanqui  Que  revuelves  de  aquí  allí 

Yanayquiclm  mypi  sayan  Tu  amante  está  por  aquí, 

ULamchu  caypi  suyanayquft  O  eres  tú  la  que  le  esperas? 

JSapayquita  ricuspaymi  Tan  solitaria  te  miro 

Paleta  Uaquicunman  nispa  Por  la  ausencia  de  tu  dueño, 

Cusichekniyqiii  humticheayqui  Que  apiadada  de  tu  duelo 

Yanallay quijo  sakeriskan.  A  consolarte  he  venido 

Los  cantares  denominados  ayataqui  y  huaccataqui  cons- 
tan, el  primero  de  versos  de  ochó  á  diez  sílabas   en  cuartetos 
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libres  o  asonantes  de  varias  estrofas  que  se  cantan  en  tono* 
lúgubre  y  melancólico  en  las  exequias  de  los  finados,  hacien- 
do una  relación  de  su  vida  y  virtudes  y  manifestando  el  pro- 
fundo sentimiento  que  causa  su  muerte.  Son  una  verdadera 
necrología  elegiaca.  El  segundo  es  de  versos  asonantes  6  li- 
bres de  diez  á  doce  sílabas  en  cuartetos  6  quintillas  que  for- 
man pequeñas  composiciones  pastoriles,  sobre  los  ganados  y 
vida  del  campo,  especie  de  bucólicas  de  tono  fijo  que  se  can- 
tan generalmente  cuando  señalan  los  ganados: 


AYATAQUI. 

Huañvycunñam  chirak  intiy 
Cay  causayniy  ac-chirimtik, 
Tutayaktañam  causasak 
Llaquiy  kati,  liuakay  intu. 

Pa kárichekniy  ch in caycun , 
VUpuycunayyayaUayka, 
Pimaytarak  yayay  nüak 
Yayay  ninay  puchucanñam. 

Pimaymanrak  eay  ñalmiyta 
Sapay  Jiuac-cha  cutirisak, 
Kkencha   cMqiiip   nanachiskan 
Llaqvi  ppuru  pJiachallisla. 

Huañucliiliuay  tuy  pá  challa 
Imapa  I;  ña m  causasakpas, 
Pa  mpa  nampi  pampaycu  huay 
Tu  Un  nm  a  n  huaqu  icn  naypak. 


CANTAR  FÚNEBRE. 

Ya  murió  para  mi  el  sol 
Que  mi  existencia  alumbró, 
Mi  vida  será  tinieblas 
Tristeza  y  desolación. 

Se  acabó  quien  me  dio  el  sery 
El  padre  que  veneré, 
Y  el  dulce  nombre  de  padre 
Que  ya  no  pronunciaré. 

A  quien  volveré  los  ojos 
Huérfana  pobre  en  el  mundo, 
Oprimida  de  desdichas 
Cubierta  de  triste  luto. 

Quitadme  mejor  1?,  vida 
Ya  es  inútil  que  yo  exista, 
Enterradme  en  su  sepulcro 
Para  unirme  á  sus  cenizas. 


HUACCATAíiüL 

Yurah  apapa  ritiman  tupu 
Huayllapampapi  mivhipayaskay 
Uñayquimantam  m:i rkacurkayqui 
Ma  Itayquicama  katipayanay. 
Maymichimpuna  tumak  canllapas 
PicMis  chimputam  churana  canka, 
Qaimsa  paicMta  puillu  puilhita 
Puran  rinrimpi  hiscutapaká. 


CANTAR  PASTORIL. 

Olí  restan  blanca  como  la  nieve 
Que  hice  pacer  en  la  pradera, 
Cuando  tierna  llevé  en  mis  brazos 
Cuando  crecida  seguí  de  cerca. 
Do  la  divisa  de  bella  cinta 
Multicolor  será  para  ella, 
Que  sus  pendientessean  en  borlas 
De  ambas  orejas  cual  delantera. 


El  huancay  y  el  aranhuay  son  poesías  dramáticas,  que  no 
se  cantan,  correspondientes:  el  primero  á  la  tragedia  y  el  se- 
gendo  á  la  comedia  y  se  componen  de  versos  sueltos  6   aso- 
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nantes  de  ocho  á  diez  sílabas.  Entre  los  dramas  mas  notables 
del  quechua,  se  cuenta  el  de  Ollanta,  Useapaukar,  la  muerte  de 
Atahuallpa,  la  de  Tüu  cusí  yupanqui  y  otros  pequeños  que 
aun  se  representan  en  algunos  pueblos  del  interior,  en  la  oc- 
tava del  Corpus  Cristi  é  invención  de  la  cruz. 

Las  composiciones  denominadas  mestizos  6  amestizados  son: 
el  yarahui  ó  el  huaynu;  cujas  estrofas  se  forman  alternando 
versos  quechuas  y  españoles: 


Naytam  rinqui  maypim  canqui 
Causa  de  mi  gran  tormento 

Huakachishuaspa, 
Yanaypakmi  rekserkayqui 
Con  mi  fina  voluntad 

Cuyacuk  caspa. 
Ymapim  phinacherkayqiii 
Cuando  solo  pensé  en  tí 

Imay  chicapas, 
Kam  quiquiyquim  reksichcánqui 
Que  sobrepasa  mi  amor 

Hayca  maytapas. 
Tucuita  kepáchispaymi 
Te  entregué  mi  corazón 

Cay  munayniyta, 
Simiyquhnanta  apacuspa 
Creyendo  que  tu  eariño 

Chekanmi  mspa. 
Chayna  e  (yacuskallaymi 
Con  ingr  ititud  me  pagas 

Sa  erihuaspa, 
Tuta  punchan  liuakaclicakta 
Los  rigores  de  tu  ausencia 

Causanaycama. 
Llaqmmantacliá  huañu^ak 
Al  peso  de  este  dolor 

Huakaskallaypi) 
Chayamunkatakmi  pnnchau 
Que  te  encuentres  como  yo 

Cay  chiquülaypi. 


Donde  estas  donde  te  vas 

Causa  de  etc 

De  mis  gemidos, 
Cuando  te  escoguí  consorte 
Con  mí  etc 

Y  mi  cariño. 

En  que  he  podido  ofenderte 
Cuando  solo  etc 

A  todo  instante, 
Cuando  tu  mismo  conoces 
Que  sobrepasa  etc. 

A  cuanto  cave. 
Postergando  cuanto  tuve 
Te  entregué  etc .... 

Y  mi  amor  fino, 
Llevado  de  tus  palabras 
Creyendo  etc 

No  era  fingido. . 
A  ahora  á  pesar  de  este  amor 
Con  ingratitud  etc. . . . 

Y  te  retiras, 
Y  que  llore  toche  y  dia 
Los  rigores  etc 

Mientras  exista. 
Yo  moriré  de  pesar 
Al  peso  etc. . . . 

En  llanto  amargo; 
Pero  llegará  algún  dia 
Que  te  encuentres  etc 

Tan  desdichado. 


Hay  en  esta  lengua  numerosas  composiciones  poéticas  de 
todos  los  géneros  indicados  tanto  del  tiempo  del  impero  como 
del  coloniaje  y  de  la  república,  ellas  suministran  los  datos 
mas  positivos  de  la  índole  del  quechua  y  del  pueblo  que  lo 
.habla.  Muchas  hemos  logrado  conseguir  que  se  publicarán  en 
&bra  separada. 
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LECCIÓN  UNDECIMA.-DE  LA  ESCRITURA. 

En  la  lección  primera  se  ha  indicado  el  número  de  letras 
de  que  consta  el  alfabeto  quechua,  señalando  las  vocales,  los 
diptongos  y  triptongos  que  estas  forman;  las  consonantes  sim- 
ples y  compuestas,  el  modo  de  formar  y  separar  las  sílabas, 
yá  para  dividir  las  palabras  al  pronunciarlas,  yá  al  fin  de 
renglón  al  escribirlas  y  se  ha  dicho  que  una  palabra  quechua 
puede  constar  de  mas  de  veinte  sílabas. 

El  origen  del  quechua  como  el  de  la  primera  familia  que 
lo  habló  en  el  Perú  se  pierde  en  el  inmenso  caos  de  los  tiem- 
pos sin  que  las  semejanzas  de  unas  cuantas  palabras  de  este 
idioma  con  las  de  otros,  que  traen  algunos  filólogos  ó  histo- 
riodores  para  atribuirle  tal  ó  cual  derivación,  pasen  de  me- 
ras conjeturas  improbables;  y  de  aquí  la  dificultad  de  fijarle 
una  ortografía  a  priori  que  determine  fijamente  el  modo  co- 
mo deben  escribirse  sus  palabras  primitivas;  no  obstante,  dan- 
do por  sentado  que  las  palabras  del  quechua  se  escriben  como 
se  pronuncian,  se  pueden  consignar  las  reglas  siguientes: 

Las  palabras  quechuas  pueden  principiar  ó  acabar  por 
cualquiera  vocal;  como,  ana  lunar,  ama  no;  eke  estómago, 
erke  molesto;  iqui  rebanada,  inti  sol;  orko  cerro,  okollo  re- 
nacuajo; uru  araña,  unu  agua. 

Pucdeiixprincipiar  ó  acabar  por  los  diptongos  ai,  au;  como, 
Clima  procesión,  aillu  pariente,  mar  ai  batan,  arankai  barca; 
ancha  cruel;  auqui  principe,  munau  momia,  cullau  sentimen- 
tal. Pueden  acabar  por  los  diptongos  ei,  iu,  ua,  ue,  ui,  6 
por  los  triptongos  u:(i,  uau;  como  kopei  nafta,  pichm  pájaro, 
calina  madeja,  Uak-hue  lucio,  tucui  todo;  chihzianhuai  azu- 
cena, curanhuau  rencoso,  etc.  Los  demás  diptongos  y  trip- 
tongos solo  entran  al  medio  de  la  dicción. 

Así  también  pueden  principiar  las  palabras  quechuas  por 
cualquiera  consonante  sea  simple  ó  compuesta;  como,  cama 
hasta,  ccami  insulto,  chaqui  pié,  cJthuti  conserva,  ha  \ak  arri- 
ba, kara  cuero,  khapár  gusto,  kkencha  aciago,  V.asak  pesan- 
te, mana  no,  napa  saludo,  ña  ya,  para  lluvia,  phuru  pluma, 
ppuru  luto,  quilla  luna,  qquillacu  miserable,  rurin  inter'^r, 
sapi  raíz,  shamay  inspirar,  ssasa  murmurio,  tLa  adobe,  tha?* 
ta  pan,  ttica  flor,  yanti  cetro,  etc. 

Las  dicciones  quechuas  solo  pueden  terminar  por  las  con- 
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sonantes  simples  en  las  que  están  comprendidas  las  11  y  ch> 
exceptuándose  las  ñ,  p,  q,  t;  como,  en  las  voces,  pacliac 
ciento,  inchic  maní;  ach  como  no,  achuch  que  es  esto;  eamak 
criador,  ticuk  proveedor;  sullull  fiel,  inquill  flor;  huaman  al- 
con,  hatun  grande;  sihuar  turqueza,  kenker  cedrón;  añas- 
zorrillo,  achus  chito;  cliayese,  wmwa?/ amar,  etc.  En  lawz  solo 
acaba  el  pronombre kam;  la  men  qne  terminan  otras  palabras, 
es  partícula  expletiva  de  afirmación.  La  p  en  que  acaban  otras 
palabras  es  terminación  de  genitivo.  En  h  solo  acaba:!  Ahy  Uh. 

Se  escribe  l  en  algunas  voces  que  el  uso  ha  sancionado  su 
pronunciación  e  i  lugar  de  la  II  ó  r;  como,  lako  cdentado, 
lonko  boto,  por  llako  ¡lonko;  lirpu  espejo,  lamr.ts  aliso,  por 
rirpu,  ramras. 

Con  ñ  se  escriben  las  terminaciones  posesiv ..¿  cuando  se 
duplican,  poniendo  esta  después  de  ni  ó  nin;  como,  tonkor- 
niyñly  mi  propio  gaznate,  quirauninñin  su  propia  cuna. 

Se  escriben  con  y  las  iniciales  de  las  terminaciones  posesi- 
vas j  partículas  de  composición,  las  finales  de  los  monosíla- 
bos, de  las  interjecciones  é  infinitivos  de  los  verbos;  como, 
huasi-y  mi  casa,  sihui-yqui  tu  anillo;  mima  ysini  ayudo  á 
amar,  uyari-ycunqui  le  oyes  con  atención;  cay  este,  chay  ese, 
may  donde;  hahdy!  que  risa!  asdy!  par  diez!  munay  amar,  sa- 
key  dejar,  etc.  y  sus  compuestos.  Al  principio  de  dicción 
antes  de  consonante  y  después  de  los  diptongos  lina,  hue, 
Jiui,  puede  escribirse  con  y  6  i;  pero  en  el  primer  caso  se  usa 
mas  de  la  i  vocal  y  en  el  segundo  de  la  y  consonante;  como, 
I'-ca  rey,  intwy  pe  seguii';  hüdyra  ai're;  Jiüay'ko  quebrada,  etc. 

E..  lo,ge  ■■'!•:  T¿  gase  présbite,  que  las  pi-ab  as  compues- 
tas y  derivadas  conservan  la  misma  ortografié  q  si  sim- 
ples y  primitivas  e  -  las  sílabas  que  tienen  él  mismo  sonido,  y 
que  conforme  se  escriben  las  palabras  que  expresan  tal  ó  cual 
idea,  se  escriben  también  las  que  representan  ideas,  semejan- 
tes; así,  las  palabras  kevpa  ocioso,  kella  perzoso,  kericu  pol- 
trón, etc.  exruxsa ■;  la  idea  de  quietud  ó  coaeretacion  al  V¿- 
gar,  kepa  atraz,  kep  -.y  quedarse,  tiera  .  selló,  keti  anca,  que 
indic  m  retraso  ó  Cosa  que  se  queda  ó  deja;  se  escribirá  con 
una  sola  k. 

Las  pa\ibras  que  significan  aecciones  materiales,  llevan  en 
este  idioma  cierto  grado  de  analogía  entre  el  sonido  de  la 
dicción  y  la  acción  que  representan,  como  en  kakoy  fregar, 
kkepa    trompeta,   llamiy  tocar    suavemente,   llakuay  lamer, 
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phuiuy  3oplar,  phahuay  volar,  pahuay  saltar,  ppxtay  agrie- 
tar 6  reventar,  pumpii  tonel,  okoroa  obezo,  rapapay  flamear, 
etc. 

Los  nombres  propios  de  personas  ó  los  de  animales  6  cosas 
qu:  por  no  haberlos  en  el  país  no  tienen    correspondencia     en 
el  quechua,  se  escriben  como  en  español;    como,    Francisco  , 
Manuel;  cabadlo,  vaca;  trigo  vino,  etc.  pero  se  les  agrega  los 
sufijos  y  terminaciones  de  los  casos  del  quechua  que  les  cor- 
responde en  la  oración;  como,  Manuel-ta   kayay  llama  á  Ma- 
nuel, vaca-p  harán  cuero  de  vaca,  vino-huan  takruska   mes- 
ciado  con  vino,  etc. 

El  uso  de  las  consonantes  compuestas  debe  hacerse  limi- 
tándose á  aquellas  dicciones  en  que  es  indispensable;  porque 
escritas  con  letras  simples,  tendrían  un  significado  diverso  6 
incompatible;  como,  cara  espectro  y  ccara  escozor,  chumpi 
faja  y  chhumpi  pardo,  etc.;  cuyo  conocimiento  se  adquiere 
con  el  uso  del  diccionario  y  el  ejercicio. 

El  empleo  de  las  letras  mayúsculas  y  minúsculas  y  de  los 
signos  de  puntuación  es  común  al  español;  pero  no  se  usa  en 
el  quechua  de  la  diéresis:  porque  esta  lengua  carece  de  g  y 
por  consiguientes  de  las  combinaciones  güe,  gilí.  Con  respec- 
to al  guión  menor,  se  usa  también  en  las  palabras  compuestas 
de  dos  ó  mas  dicciones  que  no  están  ligadas  por  la?/,  en  es- 
pecial cuando  la  vocal  final  de  una  palabra  es  inicial  de  la 
siguiente  con  quien  entra  en  composición;  y  para  separar  dos 
consonantes  que  unidas  formarían  letra  compuesta;  como, 
mana-atek  impotente,  anti-onkoy  tabardillo,  chuc-cha  pelo. 
kam-mi  tú,  etc. 

Solo  se  marca  el  acento  agudo  en  los  disílabos;  arí  si, 
achcí  como  no,  asá  asi  será  y  en  las  interjecciones  acabadas 
en  k  6  en  y  que  pueden  confundirse  con  el  participio  activo  y 
el  infinitivo  de  los  verboj;  como  atdk  que  lástima,  achalldy 
que  lindo,  etc.  en  los  demás  casos  se  sobreentiende  el  acento. 

El  poco  uso  del  idioma  quechua  en  la  escritura,  no  ha  au- 
torizado el  empleo  de  abreviaturas  conocidas  y  el  uso  de  ellas 
traería  graves  equivocaciones  á  no  ser  en  los  números  ú  otras 
palabras  tan  claras  que  no  ofrescan  la  mas  ligera  duda  de  en 
inteligencia  en  que  puede  usarse  de  ellas  con  parsimonia. 


EJERCICIOS. 


YAYAYCÜ— El  Padre  nuestro. 

Yuyaycu  hanakpachacunapi  cak,  sutiyqui  muchaska  ca- 
chun, kapakcayniyqui  fíokaycuman  hamuchun,  munayniyqui 
ruraska  cachun;  imahinam  hanakpachapi  hinatak  caypacha- 
pipas. 

Punchaunincuna  thantaycuta  cunan  kohuaycu  huchaycu- 
tari  pampachahuaycu,  imahinam  ñokaycupas  ñokaycumam 
buchallicukcunata  pampachaycu  hiña;  amatak  cacharihuay- 
cuchu  huatekayman  urmanaycupak,  yallinrak  mana-allin- 
manta  kespichihuaycu.--AMEN. 

Traducción  aprobada  por  ©1  Concilio  Limense  II.  ses.  3?  cap.  2? 

i  ANÁLISIS. 

El  primer  periodo  contiene  seis  oracianes  imperfectas:  la 
primera,  de  verbo  sustantivo;  la  segunda,  de  pasiva;  la  terce- 
ra, de  activa  y  las  tres  últimas  de  pasiva. 

Sus  términos:  yayaycu  padre  nuestro,  es  vocativo  y  repre- 
senta la  persona  con  quien  se  habla;  hanakpachacunapi  en 
los  cielos,  caso  oblicuo  deablativo.de  lugar  en  donde;  cak  que 
estás,  verbo,  cuyo  sugeto  kam  tú,  se  sobreentiende:  sutiyqui 
tu  nombre,  nominativo  de  complemento  directo  6  persona  pa- 
ciente de  la  segunda  oración;  muchaska  cachun  sea  santifi- 
cado, verbo  en  pasiva;  kapakcayniyqui  tu  reino,  nominativo 
sugeto  de  la  tercera  oración,  fíokaycuman  á  nosotros,  abla- 
tivo de  complemento  indirecto;  hamuchun  venga,  verbo  activo, 
munayniyqui  tu  voluntad,  nominativo  de  complemento  direc- 
de  la  cuarta  oración;  ruraska  cachun  sea  hecha,  verbo  en 
pasiva;   imahinan  asi   como,   adverbio;   hanakpachapi,    en  el 
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cielo,  ablativo  de  lugar  en  donde;  hinatak  asi  también,  con- 
junción; caypachapipas  en  la  tierra,  ablativo  de  lugar  en  don- 
de; entre  los  que  se  sobrendtiende  el  verbo  ruraska  cachun 
sea  hecha. 

Calificación:  yaya  padre,  nombre  sustantivo  con  la  termi- 
nación posesiva  ycu  nuestro;  hanakpachacuna  los  cielos,  nom- 
bre sustantivo  compuesto  de  hanak  alto  y  pacha  mundo,  en 
ablativo  regido  de  lo  posposición^'  en,  cak  que  estás,  participio 
activo  del  verbo  cay,  suti  nombre,  es  nombre  sustantivo  con 
la  terminación  pesesiva  yqui  tu;  muchaskd  cachun  tercera 
persona  de  imperativo  de  la  voz  pasiva  del  verbo  muchay  ado- 
rar, santificar,  etc.  kapakcay  tu  reino  ó  poderío,  nombre 
sustantivo,  compuesto  de  kapak  poderoso  y  cay  el  ser  ó  la 
calidad  del  serlo,  con  la  terminación  posesiva  niyqui  tu;  ño- 
kaycu  nosotros,  pronombre  personal  en  ablativo  con  la  pos- 
posición man  á;  hamuchun  venga,  imperativo  del  verbo  ha- 
muy  venir:  munay  voluntad,  nombre  sustantivo  con  la  termi- 
nación posesiva  niyqni  tu;  ruraska  cachun  sea  hecha,  impe- 
rativo ele  la  voz  pasiva  del  verbo  ruray  hacer,  imahinam  así 
como,  adverbio  compuesto  de  ima  que  é  hiña  así  ó  como,  y 
la  partícula  expletiva  m  de  afirmación;  hanak  pacha  el  cielo, 
nombre  sustantivo  en  ablativo  con  la  posposición  pi  en,  de 
lugar  en  donde:  hinatak  asi  también,  conjunción  compuesta 
del  adverbio  hiña  así  y  la  conjunción  tak  también;  caypacha 
la  tierra,  sustantivo  compuesto  del  pronombre  cay  este  y  pa- 
cha mundo,  está  en  ablativo  con  la  posposición^?'  en,  de  lu- 
gar en  donde  y  la  conjunción  pas  y,  que  junta  á  los  otros 
nombres  en  la  oración  del  verbo  tácito  que  se  ha  indicado. 


IÑSY,  SÜYAY,  MACU!  —Actos  de  fé,  esperaaza  y  caridad. 

Ininim  huc  sapallan  Pachacamak  llapa-atipak  hanakpacha, 
caypacha,  hinant.in  ricuna,  manayricuna  rurakenman;  cay 
Pachacamak  yaya,  churi,  huacar  nunu  quisantin  caspapas, 
huc  sapallan  caynimpi  caskanta.  Iñinim  Pachacamakpa  chu- 
rin  Jesucristo  sutiyok  chekan  Pachacamak,  chekan  runa 
llu  j  il:  manaypaqui  huacar  mamanchis  María  huicsampi- 
runa  tucuspa  pakarimuskanta,  huchanchismanta  kespichihua- 
nanchisraicu  muchuskan,  fiacariskan,  huafiuskanta;  quimsa 
ñeken  punchaupi  causarimuspa,    hanakpachaman   sekaripus- 
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kanta  chaypi  Pachacamak  yayap  pañañekempi  tiyaycuk; 
chaymantatak  pacha  puchucay  punchaupi  runa  taripak  ha- 
munanta;  chaypak  llapallanchis  quiquin  ucunchishuan  cau- 
sarimunanchista;  allincakcuna  hanakpachaman  riypak,  paypa 
camachicuskan  simi  huakaychaskanraicu;  man-allincunatak, 
hiicupachauían  karkoska  caypak,  paypa  camachicuskan  simi 
mana  huakaychaskancuraicu.  Iñinim  apunchis  Jesucristo  che- 
kan  Pachacamak  chekan  runap  causak  ucun,  banakpachapi 
hiña,  huacarnin  eucaristía  niska  thantapi  chekallan  caskanta. 
Iñinim  llumpak  huacar  María  mamanchis  Jesucristo  apunchis- 
pa  maman  kallarninmanta  mana huchayokhuiñay  llumpak  ma- 
naypaqui  caskanta;  allicausak  huacar  Pachacamakpa  runan- 
cunap  hucllachacuininta,  huchap  pampachaynintapas,  iñini- 
takmi  ima  haycam  apunchis  Jesucristo  huacar  rantin  Romana 
Iglesia  iñiskan  camachicuskantapas,  hinapi  causayta  huafiuy- 
tapas  munaspa. 

Suyanin  apu  Pachacamakninchis  allin  caskan  raicu,  cuya- 
payacuk  caskan  raicu,  Jesucristo  churin  kespichekninchis 
ñacariskan,  huañuskan  raicu,  llumpak  huacar  María  maman- 
chis  raicu,  hinantin  nununcuna,  kespi  huacar  runancunaraicu 
cuyapayahuanaiichista;  huchanchista-  pampachaspa,  cusipa- 
chanman  pusahuanan chista,  allicausak  runap  rurananta  ru- 
raptincheka. 

Munanim  tucui  sonkoymanta,  tucui  camayniymanta  apuy 
Pachacamakta,  tucui  callpayhuan  haycam  imata  yallichispa; 
apuy,  camakey,  kespichekey  caskanraicu;  kollanan  maquin- 
ma  ita  sapa  punchau  hinantin  tucui  allincunata  chasquiskay- 
raicu:  tucui  mana- allincun amanta  kespichihuaskanraicu;  mu- 
naymantakmi  llumpak  María  maman  chispa,  hanakpachampi 
nununcimap,  hu  car  runancunap  munayninhuan  munayta;  ' 
chaymi  tucui  sonkoymanta  Uaquicuni,  puticuni  huchaycuna- 
huan  phiñachiskaymanta,  cunanmanta  huanaspa  amaña  phi- 
ñachinaypak.  Apuy  camakey  kespichekey  cuyapayallahuay; 
mana  mili, ¡y  huchaycunata  kahuarispa  yanapallahuay  huifíay 
tucui  sonkoymanta  causanaycama  caypachapi,  mana  phina- 
chispa,  huafiuspatak  hanakpachayquipi  muchaycuspa,  hui- 
ñahuifiay  munanaypak. — Amen. 

PUTIYCHACUL— Acto  de  contricicn. 

Apu  yaya  Jesucristo  huiñaycausak  Pachacamakpa   churin 
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chekan  Pachacamak  chekan  runa  rurakey,  kespichekey,  ñoka 
huchasapam  tueui  sonkoymanta  llaquicuni  puticuni  kamta 
huchaycunahuan  phiñachiskaymanta,  kam  apuy  Pachacamak 
caskayquiraiculla,  tucui  sonkoyhuan  camayniyhuan  ima  hay- 
cata  yallichispamunaskayraiculla,  huchaymi  yaya,  huchaymi 
ancha  hatun  huchaymi;  cunanmantaka  huanasakmi,  tokasak- 
mi,  manañam  ashuan  phiñachiskayquiñachu,  tucui  hucha 
urmachihuakmanta  anchurisakmi  *  aikesakmi,  ichuricusak- 
takmi  huchaymanta  caimara  kohuaskantari  huntachisaktak- 
mi.  Cunan  ari  tucui  allin  ruraskayta,  muchuskaytahuampas 
chasquichiyqui  huchaycuna  rantipi;  imahinam  muchacuyqui 
mañacuyqui,  hinallatakmi  suyani  pampachahuanayquita;  ño- 
karaicu  muchuskayqui,  fiacariskayqui,  huañuskayquiraicu, 
yanapayniyquitari  huananaypak  kohuanquitakmi  mana  as-* 
huan  huchaman  urmaspa  huiñay  causanaypak.— Amen. 


PACHAP  CAMAYNINMANTA.-De  la  creación  del  mundo 

Kallariynimpim;  Pachacamak  hanakpachata,  caypachata 
camarka;  cay  pachaka  llicpi  illakmi  carka,  tutarayaymi  ti- 
rakchapi  huntarayak  huayratakmi  unup  ppachampi  apapa- 
chicuk.  Sokta  punchaupim  Pachacamak  tucui  hinantinta 
camarka. 

Naupaken  punchaupim  Pachacamak,  ccanchay  ruraska  ca- 
chun  nerka,  ccanchaytakmi  ruraska  carka;  ccanchaypa  allin 
caskanta  ricuspam,  Pachacamak  tutarayaymanta  raquerka 
ccanchay  pachata,  punchau   nispa;  tutarayak  pachatari;  tuta 


Iscayken  punchaupim  Pachacamak,  hanan  unumanta  hu- 
ran  unuraquicuspa,  hananchincai  ruraska  cachun  nerka;  hina- 
takmi  ruraska  carka;   huactatak  hanakpacha  nerka. 

Nerkatakmi  Pachacamak,  haycam  uran  pachapi  unu  huc 
hahuakllaman  huñunacuchun  chhaqui  ppachanta  ricurichis- 
pa;  hinatakmi  ruraska  carka:  chay  chhaqui  ppachatam,  allpa 
suticherka  huñu  unutari  kocha  suticherkatak;  allin  caskanta 
ricuspatak,  nerka;  allpa  hinantin  chekyak,  ñir'añirainimpi, 
korata  muhun tinta,  ruruk  sacha ta  murun tinta  yurimuchun; 
hinatak  ruraska  carka.  Caytakmi  quimsaken  punchaupi  ru- 
raynin. 

Tahuaken   punchaupim   Pachacamak    nerka,   inti,    quilla, 
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koillurcuna,  hinantin  hananmarccacuna  hananchincaipi  ruras- 
ka  cachun;  huata,  mita,  punchau  unanchanampak;  inti,  pun- 
chau  pachapi,  quillatak  tuta  pachapi  ac-chimunampak;  hina- 
takmi  ruraska  carka. 

Hinamantaní  Pachacamak  nerka,  unu  hinantin  ñirañirai- 
nimpi  challhuata,  tucui  ñauraí  pichiu,  pisko  phahuakcunata 
yurichun;  hinatak  ruraska  carka;  allin  caskanta  ricuspatak 
challhuacuna  kochapi,  pichiu,  piskocuna  allpapi  achcayanan- 
ta,  miranant'a  camacherka.  Caytakmi  pichkaken  punchaupi 
ruraynin. 

Soktaken  punchaupim  Pachacamak,  allpa  tucui  hinantin 
naurai  tahua  chaquicuna;  quita,  uihua  huatcucunata,  pampa 
suirukcunata  ñirañirainimpi  yurichai  reí  :;i,  hinatak  ruraska 
carka,  allin  caskantatak  ricurka.  i-ücñi  ruraskaña  captin- 
tak,  runata  camarka. 

Kanchiken  punchaupim  hinantincuna  camaytuciukaña  car- 
ka,  Pachacamaktak  samacurka,  chayka  mañana  huc  imata 
camarkañachu,  chay  punchautatak-  paukarckaspa  huacarya- 
cherka. 

Runa  camaypakmi  Pachacamak  nerka.  "Runata  ric-chaj- 
ninchis  pachallanta  rurasunchis,  kocha  challhuapi,  phahualc 
pichiu,  piskopi;  allpa  tahuachaqui  huatcucunapi,  suirukcunapi, 
hinantin  caypachapi  camachiyniyokta;"  allpa  thurumantatak 
ucunta  rurarka,  uyanman  causay  phucuta  shamaycuptint-k 
runa  camay  tucurka;  Pachacamakman  ric-chay  pacha!!  an 
haycam  imam  caypachapi  camaskamanta  apuychaska  hinan- 
tinmanta  munayninman  hiña  camariypak,  picachaypakpas. 

ÍTaupaken  runam  Adán  sutichiska  carka  Pachacamaktak 
tucui  hinantin  causaycamaskacunata  tantanachispa  kayllan- 
chacherka  sutichinampak,  llapallantam  Adán  cayninman  hi- 
ña suticherka;  manatakmi  paypaka  yanan  carkatakchu. 

Pachacamaktak  ricurka  mana-allin  sapallan  kari  cananta 
ric-chayninman  caman  yananta  koyta  munaspatakmi,  sinchi 
ttitupa  puñuypi  churaycuspam  hucnin  huaktanta  horkospa, 
chaymanta  huarmita  rurarka;  chay  ñaupaken  huarmitak  Eva 
sutichiska  carka. 

Adán  ric-charispa  huarmita  kahuaycuspari  nerka:  "  chay- 
ka cañan,  aichaypa  aichan,  tulluypa  tullun  caytakmi  karinek 
sutichaska  cañan,  karimanta  ruraska  caskanraycu;  cay  rai- 
cum  karj,  yaya,  mamanta  sakerispa,  huarmiman  yanancha- 
cunka  purantin  huc  aichallapi  causaypak,"  apu  Pachacamak- 
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tak  paukarcharka  huatmupi  puranchaspatak  nerka;  "miray- 
chis,  aehcayaychi"  churiyquichismanta  hinantin  caypachata 
huntayehachispas. 

Kallariyninmanta  pacham  apu  Pachacamak  tícmui  kacha- 
nata  mallquiska  hinantin  tucui  sumak,  misqui  murunníyc-k 
mallqui  sachayokta,  hiña  chaupimpitakmi  caska  causay  sacha 
allin,  mana-allin  yachay  sachapas;  chay  ticmui  kachanapi- 
takmi  Adán,  Eva  kallar  yaya,  maman  chista  churafka  hui- 
ñay  cusí  samiyok  causanancupak,  cay  kachanata  arihuaspa- 
kullaspa;  nispatakmi  camacherka:"  munayniyokmi  canqui- 
chis  hinantin,  cay  kachanapi;  sachap  ruruskan  murun  micu- 
nayquichispak,  chaupimpi  cak  allin  mana-allin  yachay  sa- 
chaptaka,  amam  micunquichischu  maymi  puuchau  micunqui- 
chis  chayka,  huañuytam  huañunquichis:"  chaymi  kallar  ya* 
ya,  mamanchis  amaychaska  sachataka  mana  kahuayllapas 
kahuarekcuchu;  ticmui  kachanapi  llatan  paskaricuspa  mana 
penkacuita  rekserkancuchu  llumpak,  manahuehayok  caskan- 
cu  raicu. 

,     Akui  supay,  kallar  yayanchis,   mamamchispa   cusi   samin- 
manta  chiqúicui  attiskam  kharuysapa  machakuaiman   tucuS- 
pam  Ei>#  mamanchista  sapallan  paskacukta   ricuspa   tapurka 
yj  ima  raicum  Pachacamak  ticmuikachanapi  hinantin  sachap 
murunmantaka  ama  micuychu   nisUrkanquichis?"    huarmitak 
hayñarka  "ticmui  kachanapi  llapan  sachap  muruntam  micuy- 
cu;  ichaka  chaupimpi  cak  sachap  muruntaka,  Pachacamakmi 
camachihuarkacu    mana  micunaycuta     aihuaycunaycutapasj 
mana   huafiunaycu    raicu;"    machakuaitak   nerka  huarmita, 
"mánam  imahinapipas  huañunquichischu,  allintam   Pachaca- 
mak yachan    imay    punchaupas  chaymanta   micuptiyquichis, 
ñahuiyquichis  quicharicunanta  Pachacamak  masintakcanqui- 
chis  allin,  mana-allinta  reksispa:"  huarmitak  ricurka  micuy- 
pak  allin  murun   caskanta  micurkatak   kosanman   apaspatak 
micucherka.  Hinantin  pachallantakmi  ñahuincuna  quichari- 
cuspa  llatan  .askancuta  reksispa  sachap  rapinmanta  tinquis- 
pa  huallita  churachacurkancu;    hinamantatakmi   apu   Pacha- 
camak ticmui   kachanapi   caskanta   uyarispa,   kayllanmanta 
pacacurkacu  kachana  chaupin  sachapi. 

Hinamantam  apu  Pachacamak  Adán  yayanchista  kayar- 
ka  "maypim  canqui?"  nispa,  caytak  hayñacurka;  "Apu,  ka- 
chanapi uyarispaymi  manchacurkaní  llatan  caspay,  chaymi 
pacacurkani."  Pachacamaktak  nerka   "¿pitak  llatan  cáskay- 
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quita  nisurkanqui  mana  amaychaskay  sachap  murunta  mi- 
cuptiyquika?"  Adán  hayñarkatak  "huarmi  yanaypak  ko- 
huaskayquim  murunta  koycuhuarka,  chaymi  micurkani;" 
aputak  huarmita  nerka,  uima  raicum  chayta  rurarkanqui?" 
paytak  hayñarka,  "machakuaimi  llullahuarka,  chaymi  micur- 
kani."  Chaypacham  apu  Pachacamák  machakuaita  nerka: 
"hayca  raicum  cayta  rurarkanqui  chaymi,  hinantin  caypa- 
cha;>i  hua ; cu  :una,  causayca::  as^acu" air. anta  ñ;  caska  canqui, 
kaskoyqui  hahuam  suirunqui  allpatatakmi  causanayquicama 
micunqui;  chekninacuitam  huarmihuan  churaskayqui,  sapa- 
camantimpa  huahuayquichispr.s  chekminacunkatakmi,  huar- 
mim  umayquita  paquisunqui  kamtak  taicullanta  huatekay- 
chanqui." 

Huarmita: n  apu  Pachacama1:  nerka:  «nanayniyquicunata, 
chichucuiniyquitam  achcayachisak,  nanayhuanmi  huachacun- 
qai,  kosayquimantam  yullinqui,  paj  takmi  k:  mpi  camachiy- 
niyok  canka;"  nerkatak  Adán  yayanchista:  "hayca  raicum 
nuarmiyquip  siminmanta  apacuspa,  ama  nncaychu  nispa  ca- 
jnachiskay  sachap  murunta  micurkanqui;  chaymi,  allpa  ña- 
c.iska  c-isunqui  tucui  rurajMiyquicunapi,  ñacarispam  causa- 
nayquicama ruruchinqui,  keputa,  quichcatam  yurimusunqui, 
thantatakmi  ttokeyquip  humpiskan  micunqui  ,  allpaman 
maymi  ruraska  caskayquimanta  cutiycunayquicama,  allpam 
ari  canqui  allpamantakmi  tucunqui." 

Hinamantam  apu  Pachacamck  karamanta  iscay  uncuta 
rurarka  Adán,  Uva  yaya,  mamanchispak  chay1  uan  pliachalli- 
chispatakmi  huiñaypak  ticmui  kachan amanta  karkorka,  ha- 
huakpi  allpa  arihuacunancupak;  ticmui  kachana  puncupitak 
nununcunata  nina  macllayokta  churarka  yaicunanta  ama- 
chanampak. 

PAKAR1NA  WÜNAY.-Amor  de  la  Patria. 

Huaquinmi  hinantin  caypacha  llaktoyok  tucuspa;  "paka- 
rina  munayka  huc  llullam,  hinantin  caypacham  llaktayka" 
nispa,  alantacuncu;  panas  manan  hinachu;  pakarinan,  marc- 
ean, llaktan,  huasin  munayka  runap  cayseknin  pakarimuy- 
sekninmi;  caymanimpi,  sonkompi  pakarilla  quiquinmanta 
yurimuspam  quiquinhuan  cusca  causan,  human  huañunkapas. 

Chicanmi  cay  pakarina  munay,  achokchu  causaypak  chica 
chausaychacukmi,  chayka  manayuyayniyok  causayeamaska- 
cuna  pay cuna  hucupi  tillan  cakcunapas,  cay  munaymanta 
aepaskan  huañunancucama  unehunta  amachacuncu. 
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Ranamasinhuan  causan ampakmi  Pachacamak  runata  ca- 
marka;  runamasinchis  hucupim  Pachacamakta  reksiyta,  mu- 
nayta,  payman  sonkonchis  hokaricuyta,  mañacuyta,  atausiy- 
chaytapas  yachacunchis,  chaypim  haycam  allin  añaychana 
puicayta,  camakyacui,  reksicui  cullacuita,  tucui  ashuan  ha- 
tun  allincausaycunata  usachinchis;  caycunapitakmi  pakarina 
munay  ñirakpa  yupay  tucun;  chayraicum  yachaychacuipas 
cay  pakarina  munay  atauchi  cullacuita  cusís  am  i  cama  sarcun. 

Pakarinaka.  apusquinchiscuna,  yayanchispa  tullun  katay- 
cuk;  pakariy  ricukninchis,  ñokanchisp? ,  churi,  huillcanchis 
ailluntinchispa  tullunchis  huakaychak  pacaycuk  marccanchis- 
mi;  chaypim  kallai  ninchis  huarinchiscunamanta  pacha,  iñiy 
huillacui  hallima  hataliicun,  chaypitakmi  ñokanchispa  sanas- 
nintinchispapas  allincay,  suyanapas  sapiychaeun;  hiña  ehay- 
rai,  pakarina  munayka  runap  causaynimpa  ñaupan,  kayllanr 
kepantapas  quitiycum.  Maiccanchispa  taticaynin,  kasicau- 
saynin  yallek,  hitacuk,  üaupakyacuk  tucui  imapi  huilünri  hi- 
nantin  llapanchispa,  sapacamapapas  huillin  allicayninchismi; 
chayraicum  haycahayca  atipaskanchiscama  tucui  hamuman- 
ta  pakarinanchis:  yachaychacuinin,  capuyniyok,  allin  sutiyok 
yupaycamaska  cananta  aruycananchis;  chayraicum  tucui  ta- 
curpa,  imak  timina  ancaillitapas  musinchananchis,  ñekan an- 
chis, aukananchistakmi,  cayhinacunakarurin  pantacaytallak- 
tanchiscunapi  hinantin  marccanchispi  churaspam  cheka  akoi- 
raqnillata,  kkencha  punchaullata,  llaqui  katillatam  apayca- 
muhuanchis;  kanatak  pakarina  marccanchis  manayulli  sa- 
paykapak  caynintatak  causayninehismantayallichispa  ashuan 
-  huillcca  churaychacuita  hiña,  hallima  chapakenanchis. 

May  pacham  pakarina  marccanchis  chiquip  katiskan  mak- 
llup  kakchaskan  pakari  huahuancunamanta  llaktayoknincu- 
namanta  rauminta  mañaychacun  chayka,  3  upaychayniyok, 
allin  llaktayok  runap  sonkompim  pakarina  munay  huapuri- 
cun;  chaypachaka  ima  hayca  capuyninchis,  ima  allincaynin- 
chispas,  mana  causayninchista  ekpaspa,  pakarina  marccan- 
ehismanmi  atican.  Chayllaqui  punchaucunapiri  samacui 
kasicuipas  huc  komam;  llaktayok  allin  runaka  tucui  ri-chak 
maklluta  maruspam  sumacuita  hutak  ñacariychacui  mutakata 
cusisamimpalla  usachin. 

Chay  huancascunatam  pakarinamasi,  Uaktamasincuna  hi- 
nantin llaknascunapas  paukarchanka.  sutintakmi  kepa  hamuk 
huiñaycunapak  astu  huifiay  yuyarina  canka! 
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TABLA  DE  CONTAR: 


Mué 

Iscay 

Quinisa , 

Taima 

Pichica 

Sohta 

Kanchis 

Pusak 

IsküJl 

Chunca  

Chunca  hucniyok 

Chunca  iscayniyok 

Chun ca  quimsayok 

Chunca  tahuayok 

Chunca  \siskayok 

Chunac  soktayok 

Chunca  kanehiniyok 

.  Chunca  jMsakniyok 

Chunca  iskonniyok v- 

Iscaychunca 

Iscay  chunca  hucniyok  .... 

Iscaychunca  iscayniyok 

Iscaychunca  quimsayok  . . 

Iscaychunca  tahuayok 

Iscaychunca  pichkayok  . . . 

Iscaychunca  soktayok 

Iscaychunca  kanchisniyo k 
Iscaychunca  jmsakniyok.. 

Iscay cun ca  isko nniyo k 

Quimsachunca, 

Quimsachunca  hucniyok... 
Quimsachunca  iscayniyok . 

'Tahuachunca 

Pichkachunca 

Pachac :.. 

Püchac  hucniyok  
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23 
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29 
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31 
32 
40 
50 
100 
101 
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Pachac  iscay niyok ^02 

Pachac  chuncayok  *  110 

Pachao  chuncahucniyok 211 

Pachac  chuncai&cay  niyok  -ji9 

Pachac  iscay chuncayok. ... -j 20 

Pachac  quimsachuncayoh  Toa 

Iscaypachac 200 

Quimsapachac g^o 

Iluaranka 1000 

Suaranka  hucniyok 1  'oOj 

Iluaranka  iscayniyok l'o02 

Iluaranka  chuncayok 2 'oíO 

Iluaranka  chuncahucniyok .  1011 

Iluaranka  chuncaiscayniyok 1020 

Iluaranka  quimsachuncayok  ....  i                      2  030 

Suaranka  pachacniyok l'lOO 

Iluaranka  pachac  hucniyok 1101 

Iluaranka  pachac  chuncayok......  •             1110 

Iluaranka  pachac  chuncahucniyok  1111 

Suaranka  pachac  ¿s  cay  chuncayok   ,  1120 

Suaranka  iscaypachacniyok l'sOO 

Iscay  huaranka 2'000 

Quimsa  huaranka 3  000 

•  Qhunca  huaranka lo'oOO 

Iscay  chunca  huaranka /.  ■  ,  20 '000 

Pachac  huaranka lOo'oOO 

1  Iscaypachac  huaranka 7..  20o'oOO 

■flwwí í.ooo'ooo 

Iscayhunu 2.000,000 

Chunca  hunu. .„*  10.000  000. 

Pachac hunu  .... 100.000  000 

Iluaranka  hunu. 1000.000  000 

Chunca  huaranka  hunu. 10  000.000  000 

Fachac  huaranka  hunu 100,000.000?000 

Sunuyhunu '. l.ÓOo'oOO.OOo'oOO 

Chunca  hunuyhunu 10.000,000.000,000 

Pachac  hunuyhunu 100.000,000.000,000 

Suaranka  hunuyhunu 1,000.000,000.000,000 

Chunca  huaranka  hunuyhunu...  10,000.000,000.000,000 
Vachac huaranka  huhuyhunu.....  100,000.000,000.000,000 
Suc  qmmsalluna  ,,...., 1,0Q0?0Ó0.000,00Q.0Q0,0Q0 


TABLA  DE  NOMBRES  COMPUESTOS. 


Nombre  aicha — carne. 

COMPUESTOS  CON  OTRAS  PARTES  DE  LA  ORACIÓN. 

Aieha-aiclia Carnaje  ó  provisión  de  carne 

Aichacama Carnoso,  compuesto  de  carne 

Aichacamay Provisión  de  carne,  carnicería 

Aichacamayok ...  Proveedor  de  carne,  carnicero 

Aicliacaska Estado  de  carne 

AicJiacay Cualidad  de  ser  carne 

Aichahuicsa Carnífago,  aficionado  á  comer  carne 

Aichahuillca . .  Carnario 

Aicliak Lo  que  'es  de  carne,carnal,  carneo 

Aichamasi , . . .  Carnal,  relacionadopor  la  carne 

Aichamicu ; . .   Carnívoro 

Aichaííirak • .'  Carnal,  perteneciente  á  la  carne 

Aichañirai  ..........  Carnalidad 

Aicha-ricok Carniforme 

Aicliasonko Carnicero,  inclinado  á  comer  carne 

Aicliayaicha Carnaza,  carne  grande 

Mana-aichayok : . .  El  que  no  tiene  carne,  dercarnado 

Mana-aichayokclia  .  . .  Descarnadito 
Mana-aicliayoknin  . . .  Descarnadísimo 

COMPUESTOS  CON  PARTÍCULAS. 

Aichaclia .  *  Carnéenla,  carnecita 

Aicliaclialla  Carnecita 

Aididhua Elemento  de  carne 

Aicliaka Carnada 

Aieliake J_. .  Carnuza 

Aichalla Carnéenla 

Aichallaña  ...........  Carnoso,  lleno  de  carne 

Aiclialli c Carnosidad 
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Aichama Elemento  de  carne 

Achanek Cárneo,  lo  que  corresponde  á  la  carne 

Aiehannak  . .'. , . .  Descarnado,  sin  carne 

Aiehansapa Carne  grande 

Aicliapa Carnaza,  carne  pegada  á  algo 

Aichapu Carnada,  encarne 

Aichasa/pa Carnoso,  abundante  en  carnes 

Aichasapacha Carnosito 

Aichasapcmñin Carnosísimo 

Aidiausa Carniza,  carne  ordinaria 

Aiahayok Carnudo,  el  que  tiene  carnes 

Aic  hay  olí  cha Carnudito 

Aichayo'knin Carnudísimo 

Aichaysa Carniza,  carnicería  ó  matanza 


TABLA  DE  VERBOS  COMPUESTOS 

De  un  nombre-  sustantivo. 

Nombre  aicha— -carne. 

COMPUESTOS  CON  UNA  PARTÍCULA. 

.Aichacliay Carnear,  hacer  carne. 

Aiehalliy Encarnar,  Cubrir  con  carne  . 

Aiehancíiay  . . , Encarnecer 

Aiclpyay . .  .....  Carnificarse,  tornarse  carne 

COMPUESTOS  CON  DOS  PARTÍCULAS. 

Aichaohacuy Carnear  par?.,  sí 

Aicltachachcaí/ Estar  carueando 

Aichachachiy Hacer  ó  mandar  carnear 

Aichachamuy Ir  á  carnear 

Aichachapuy Carnear  io  de  otro 

Aichachariy Carnear  ligeramente 

AicJiacharkoy Carnear  con  violencia  ó  empeño 

Aichachaycuy Carnear  con  ahinco 

Aichachayllay Carnear  solamente 

AicJiachaysiy Ayudar  á  carnear 

Aichallicuy. Cubrirse  de  carne,  encarnarse 

A  ichailichiy Hacer  encarnar  ó  cubrir  de  carne 
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'Aichanayay Tener  deseo  de  carne 

Aichanchacuy u  Encarnecerse 

Aichanchachcay . .    ...  Estar  encarneciendo 

Airfianchachiy Hacer  encarnecer 

Aichanchamuy Ir  á  encarnecer 

Aichanchapuy Encarnecer  lo  de  otro 

Aichanchariy Encarnecer  levemente 

Aichancharkoy Encarnecer  violentamente 

AicJuinchaycuy Encarnecer  con  empeño 

Aichanchayllay Enparnecer  solamente 

Aichanchaysiy Ayudar  á  encarnecer 

Aichayaeuy .'. Carnificarse 

Aichayachcay Estar  carnificándose 

Aichayachiy Carnificar 

Aichayamuy.  .  v Ir  á  carnificarse 

Aichayapuy Carnificarse  lo  de  otro 

Aicliayariy Carnificarse  ligeramente 

AichayarJioy . '. Carnificarse  del  todo,  totalmente 

Aichayayllay Carnificarse  solamente 

Aicliaymmiay Acarnazar,  parecerse  á  carne 

COMPUESTOS  CON  TRES  PARTÍCULAS. 

Aichachacamuy Ir  á  carnear  cierto  objeto 

Aichaehacapuy Yolver  á  carnear  un  objeto 

Aichachacuhcay Estar  carneando  para  si 

Aichaehacuyllay . Carnear  para  si  solamente 

Aiehachachicuy Hacer  carnear  para  si 

Aichachachichcay    . . .  Estar  haciendo  carnear 

Aichachachimuy Ir  á  hacer  carnear 

Aichachachipuy  .....  s  Hacer  carnear  lo  de  otro 

Aichachachiyllay Hacer  carnear  solamente 

Aichachachiysiy Ayudar  á  hacer  carnear 

Aichachamuchcay Ir  á  estar  carneando 

Aicliachamuyllay .    ...  Ir  á  carnear  solamente 

Ai  chachay  achcay.. ....  Estar  carneando  lo  de  otro 

Aich-acluiyuyllay  .....  Carnear  lo  de  otro  solamente 

Aichacha%icuy  . ......   Carnear  para  si  ligeramente 

Aichticharichcay Estar  carneando  ligeramente 

Aichacharichiy Hacer  carnear  ligeramente 

Aichacharimuy Ir  á  carnear  ligeramente 

Aichacharipuy Carnear  lo  de  otro  ligeramente 

Aiehachariyllay Carnear  solo  ligeramente 

Aichachariysiy ......  ¿  Ayudar  á  carnear  ligeramente 

Aichachctrlcavhy Ir  á  carnear  con  esfuerzo 
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AichacharTcapuy Carnear  lo  otro  con  esfuerzo 

Aichácharkariy  .. Carnear  de  todos  modos 

Aichacharkocuy Carnear  para  sí  totalmente 

Aichacharkochcay Estar  carneando  totalmente 

Aichacharkoyllay .....   Carnear  solo  totalmente 

Aichacharpariy Carnear  decididamente 

Aichachaycucuy Carnear  con  atención 

Aichacliaycuclicay Estar  carneando  con  ahinco 

Aichachaycuyllay  . . .     Carnear  solo  con  empeño 
Aichachayllaclicay . . . .  Estar  carneando  solamente 

Aichachaysiclicay Estar  ayudando  á  carnear 

Aichachaysimuy Ir  á  ayudar  á  carnear 

Aichachaysiyllay.  ....  Ayudar  á  carnear  solamente 

AicJiallicuchcay ; .  Estar  cubiendose  de  carne 

Aichdllicuyllay Cubrirse  solo  de  carne 

Aichallichiciiy Hacer  cubrir  de  carne 

Aichallichimuy Ir  á  hacer  cubrir  de  carne 

AicJiallichipuy Hacer  cubrir  de  carne  lo  de  otro 

Aichallichiyllay  ......  Hacer  cubrir  de  carne  solamente 

AichallicMysiy Ayudar  á  hacer  cubrir  de  carne 

Aichanchacuclicay Estar  encarneciéndose 

Aichancliacuyllay Encarnecer  solamente 

AiehanchacMcuy .  . .  „ .'  Hacer  encarnecer 
Aiclicmchachichcay  . . .  Estar  haciendo  encarnecer 

AicJianchacMmuy Ir  a  hacer  encarnecer 

AichanchacMpuy Hacer  encarnecer  lo  de  otro 

AicJianchachiyllay Hacer  encarnecer  solamente 

.  Aichanchachiysiy Ayudar  á  hacer  encarnecer 

Aichanclmmuclicay  ...  Ir  á  estar  encarneciendo 

Aiclianchamuyllay •Ir  á  encarnecer  solamente 

Aicha7ichapuchcay . . . .  Estar  encarneciendo  lo  de  otro 

Awhancliapuyilay Encarnecer  solo  lo  de  otro 

Aiclianóharicuy Encarnecer  se  ligeramente 

Aichanchariehcay Estar  encarneciendo  ligeramente 

Aicliancharichiy Hacer  encarnecer  ligeramente 

Aichaneharimuy  .....  Ir  á  encarnecer  ligeramente 

Aichancharipuy Encarnecer  lo  de  otro  ligeramente 

Aichanchariyllay Encarnecer  solo  ligeramente 

Aichanohariysiy . ..,. .  Ayudar  á  encarnecer  ligeramente 

Aichancharkamuy Ir  á  encarnecer  con  esfuerzo 

AichancJiarlcapuy Encarnecer  lo  de  otro  con  esfuerzo 

Aichancharlcariy Encarnecer  de  todos  modos 

Aichancharkocuy Encarnecerse  del  todo 

Aichancharlcochcay.  . .  Estar  encarneciendo  del  todo 
Aichanckarkoyllay . .  . .  Encarnecer  solo  del  todo 
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Aichancharpariy Encarnecer  totalmente 

Aichanchaycucuy Encarnecer  se  con  empeño 

Aichanchaycuchcay  .  . .  Estar  encarneciendo  con  empeño 
Aichanchaycuyllay Encarnecerse  solamente 

-  Aichanchayttachcay  . .  Estar  encarneciendo  solamente 
Áichanchaysichcay  . . .  Estar  ayudando  á  encarnecer 
Aichanchaysimuy  ....  Ir  á  ayudar  á  encarnecer  % 

Aichanchaysiyllay Ayudar  á  encarnecer  solamente 

Aichayacuchcay Estar  carnificándose 

AichayacuyUay Carnificarse  solamente 

Aichay  achichcay  .   ...  Estar  carnificando 

Aichayachmmy Ir  á  carnificar 

Aichayaóhipuy Carnificar  lo  de  otro 

Aichay  achiyllay . .....   Carnificar  solamente 

Aichay  amuchcay.     ...   Ir  á  estar  carnificándose 

Aichay  amuyllay . .    . . .  Ir  á  carnificarse  solamente 

Aichmjapuclrcay Estar  carnificándose  lo  de  otro 

Aichay  apuyllay  .......  Carnificarse  lo  de  otro  solamente 

Aichayaricuy Carnificarse  ligeramente 

Aichayarichcay Estar  carnificándose  ligeramente 

Aichayarimuy Ir  á  carnificarse  ligeramente 

Aichayaripuy . Carnificarse  lo  de  otro  ligeramente 

Aichay  ariylla  y  . Carnificar  solo  ligeramente 

Aichay arkachiy  ......   Carnificar  con  fuerza  . 

AicliayarJcamuy *Ir  á  carnificar  del  todo 

*  Aichay arkapuy Carnificarse  lo  de  otro  del  todo 

Aicliayarkariy  . . Carnificarse  de  todos  modos 

Aichay  arlcocuy Carnificarse  totalmente 

Aichay  arhochcay Estar  paraificandose  del  todo 

Aichay arkoyUa y Carnificarse  solo  violentamente 

Aicliayarkariy  .......  Carnificarse  de  una  vez 

A  ¡cha yay cucuy  Carnificarse  con  empeño 

Aichay  aycuclicay .   Estar  carnificándose  con  empeño 

AychayayenyUay ramificarse  con  empeño  solamente 

AicJiayayllachcay Estar  carnificándose  solamente 

Akhaymanacuy Acaiimzarse 

Aichay  manachcay Estar  acara  aseándose 

Aichaymanacliiy Hacer  acarnazarse 

COMPUESTOS  CON  CUATRO  PARTÍCULAS. 

AicImcJiacamvchcay .. .   Ir  á  estar  carneando   eii    cierto  lugar 
AkhachaacmuyUay  ...   Ir  á  carnear  solo  en  cierto  lugar 
Aichachacapvchcay  .. .  Volver  á  estar  carneando  un  objeto 
Aichachacapiiyliay  .  . .  Volver  á  carnear  un  objeto  solamente 
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Aichachaciiyttachcay . .. 
AichacJiachícuchcay . . . 
Aichachachicuyllay  . . 
Aichacliachimuchcay . . 
Aichachachimuyllay  . . 
Aichachachipuchcay  . . 
AichachachipuyUay.  . . 
Aichachachiyllachcay  . 
Aichachachiysichcay  . . 
Aichachachiysimvy  , . . 
Aichachachiysiyllay  . . 
Achachamuylla-chcay . . 
AichachapuyUachcay  . 
Aichacliaricamuy  .... 
Aichacharicapuy.  ; . , . 

Aickacharhuchcay 

Ai chachar icuyllay  .... 

Aichacharichicuy 

Aichacharichichcay .  . . 
Aichacharichimuy  . . . . 
Aichacharichipuy  .... 
AichacharicMyllay.  . « . 
Aichacharichiysiy  , . . . 
Aichacharimuchoay . . . 
A'.chacharimuyll'iy  . . . 
Aichacharipuchcay. . . . 

Aiühücliarip'iíyllay 

Aichachariyllüchcay . . 
Aichuchariysiclicay .  .  . 
Aichachariysimuy  .... 
AichachariysiylJay  .  ... 
Aichacharhamuchay  . . 
Aichacharkamuyllay . . 
AichacharTcápp'ckcay . . 
Aicltaüliarkayuyllay  . . 

A-ichacharTcaricvy 

Aichácharkarichccy .  . . 
Aichacharharimuy  .  . . 
Aichacharlcaripuy  . . . . 
AichacharlcariyUay .  . . 
Auhacha-rkariysiy . . . . 
Aichacharlcocuchcay  . . 
Aiclcacharhocvyllcry . . . 
Aichacharlcoy ¡lachea y .' 
Aichacharpari cuy 


Estar  carneando  para  sí  solamente 
Estar  haciendo  carnearse 
Hacer  carnearse  solamente 
Ii,á  estar  haciendo  carnear 
Ir  á  hacer  carnear  solamente 
Estar  haciendo  carnear  lo  de  «otro 
Hacer  carnear  lo  de  otro  solamente 
Estar  haciendo  carnear  solamente 
Estar  ayudando  á  hacer  carnear 
Ir  á  ayudar  á  hacer  carnear 
Ayudar  á  hacer  carnear  solamente 
Ir  á  estar  carneando  solamente 
Estar  carneando  lo  de  otro  solamente 
Ir  á  carnear  ligeramente  cierto  objeto 
Volver  á  carnear  ligeramente  un  objeto 
Estar  carneándose  ligeramente 
Carnearse  solo  y  ligeramente 
Hacerse  carnear  ligeramente 
Estar  haciendo  carnear  ligeramente 
Ir  á  hacer  carnear  ligeramente 
Hacer  carnear  lo  de  otro  ligeramente 
Hacer  carnear  solo  ligeramente 
Ayudar  á  hacer   carnear  ligeramente 
Ir  á  estar  carneando  ligeramente 
Ir  á  carnear  solo  ligeramente 
Estar  cara  eandb  lo  de  otro  ligeramente 
Carnear  lo  de  otro  solo  ligeramente 
Estar  carneando  solo  ligeramente 
Estar  ayudando  á  carnear  ligeramente 
Ayudar  a  carnear  solo  ligeramente 
Ayudar  á  carnear  solo  ligeramente 
Ir  á  estar  carneando  con  esfuerzo 
Ir  á  carnear  solo  con  esfuerzo 
Estar  carneándolo  agenocon  esfuerzo 
Carnear  lo  de  otro  con  esfuerzo 
Carnear  de;  todos  modos 
Estar  carneando  de  todos  modos 
Ir  á  carnear  de  todos  modos     . 
Carnear  lo  de  otro  de  todos  modos 
Carnear  solamente  de  todos  modos 
Ayudar  á  carnear  de  todos  modos 
Estar  carneándose  con  violencia 
Carnearse  solo  con  violencia 
Estar  carneando  solo  con  violencia 
Carnear  con  decisión 
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Alchacharpariclicay  ..  Estar  carneando  con  decisión 
Aichacharparimuy  ...   Ir  á  carnear  Con  decisión 
Aichacharparipuy  . ... .   Carnear  lo  de  otro  con  decisión 
Aichafharparii/llay. . .   Carnear  solamente  con  decisión 

Aieliacharpariys'fy Ayudar  á  carnear  con  decisión 

Estar  carneándose  con  empeño 
Carnearse  solo  con  empeño 
Estar  carneando  solo  con  empeño 
Ir  á  estar  ayudando  á. carnear 


Aichachaycacuchcay 
Aichachaycucuyüay  . . 
Aiehachaycuyllachcay  . 
Aichachaysimuchcay . 


AicJiacliaysiniuyUay  . .   Ir  á  ayudar  á  carnea?  solamente 


A  i  cha  11  ic  uy  Hachea  y . 
AichalUchicuchcay  . . 
AichaUichicuyUay . . . 
AichaUichimuchcay . . 
AichaJUchlmuyUay  .  . 
AichaJlichipuchcay  .  . 
AichallichipuyJlay  . . 
A ichaJlichiyUachcay  . 
AichaJIichiysichcay  .  . 
AichaUichiysimiiy  . . . 
Aicha  11  ichiys iy I lay  . 


Estar  encarnándose  solamente 
.  Estar  haciéndose  encarnar 
.  Hacerse  encarnar  solamente 
.  Ir  á  estar  haciendo  encarnar 
'.    Ir  á  hacer  encarnar  solamente 
.   Estar  haciendo  encarnar  lo  de  otro 
»   Hacer  encarnar  lo  de  otro  solamente 
.   Estar  haciendo  encarnar  solamente 
. .  Esta?*  ayudando  á  hacer  encarnar 
.  Ir  á  ayudar  á  hacer  encarnar 
. .  Ayudar  á  hacer  encarnar  solamente 
AichanchficuyJJaclicay .  Estar  encarneciéndose  solamente 
Aichanchachir.uchcay  .  Estar  haciéndose  encarnecer 
Aichanckachicuyllay . .   Hacerse  encarnecer  solamente 
Achancliachhnvxhcay  .   Ir  á  estar  haciendo  encarnecer 
AichanchachimuyUay..  Ir  á  hacer  encarnecer  solamente 
AichanchachipncJicvy  .  Estar  haciendo   encarnecer  lo  de  otro 
Aichcuichachpuyllay . .  Hacer  encarnecer  lo  de  otro  solamente 
AichmichachiyUachcay.  Estar  haciendo  encarnecer  solamente 
Aichanchachiysiclúcay .  Estar  ayudando  á  hacer  encarnecer 
AiólianehacMysimuy  . .  Ir  a  ayudar  á  hacer  encarnecer 
AichanchachiysiyUay  .  Ayudar  á  hacer  encarnecer  solamente 
Aichanchamuyllachcay  Ir  á  estar  encarneciendo  solamente 
AicJianchapuyUachcay.  Estar  encarneciendo  solo  lo  agen  o 
Aichaneharicuchcay  . .   Estar  encarneciéndose  ligeramente 
Aichancharieuyllay  ...   Encarnecer  solo  ligeramente 
AichancharicJiichcay. .  Estar  haciendo  encarnecer  ligeramente 
Aichancliaricliimuy. . .   Ir  á  hacer  encarnecer  ligeramente 
Aichancliaricliipuy  . . .  Hacer  encarnecer  lo  de  otroligeramente 


A  ''cha  ncli «  rich  iy  l lay 
Aichancharichiysiy.  . . 
Aichancliarimiichcay . . 
Ai  chancha  rimuyUa  y  . . 
Aichancharipuchcay  . . 
AichancharipiiylJay . . . 


Hacer  encarnecer  solo  ligeramente 
Ayudará  hacer  encarnecer  ligera  mente 
Ir  á  estar  encarneciendo  ligeramente 
Ir  á  encarnecer  solo  ligeramente 
Estar  encarneciendo  lo  ageno  de  ligero 
Encarnecer  lo  de  otro  solo  ligeramente 
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AichanehariyllacJicay . 
Aichanchariysichcay . . 
Aichanchariysimuy .  . . 
AichancJiariysiyllay  . . 
Aichancliarkcimiichcay. 
Aichancliarkamuyllay . 
Aichancharkapuchcay . 
AichancliarkapuyUay . 
Aichancharkaricuy  .  . . 
Aichancharkarichcay  . 
AichancharkaricMy  . . 
Aichancliarlcarimiiy  . . 
AichancJiarkaripiíy  .  . . 
Aicliancliarkariylíay . . 
AichancJiarkariysiy.  . . 
Aichancharkocuclicay  . 
AichancharkocuyMay . . 
Aichancharkoyllachcay 
Aichancharpariciiy  . . . 
Aicliancliarpariclicay  . 
Aicliancharparimiiy  . . . 
Aichancharparipuy . . . 
Aicliancliarpariyllay . . 
AicJhancMrpariysiy . . . 
Aichanchaycuciichcay  . 
Aichanchaycucuyllay  . 
Aiclianchaycuyllaclicay 
Aichanchaysimuclicay . 
Aichanchaysimuyllúy  . 
Aichanchaysiyllachay . 
Aichayacuyllachcay . . . 
AicliayacMmuclieay.  . . 
Aichayacliimuyllay  . . . 
AichayacMpuchcay.  . . 
AicliayacMpuyllay .  .. 
Aichayachiyllachcay  . . 
Aichayamuyllachcay . . 
Aicliayapuyllachcay  . . 
Aichayaricuclicay  ,,..... 

Aích'ayaricuyllay 

Aichayarimuchcay  . . , 

Aichayarimityllay 

Aichayaripuchcay  .... 

AichayaripuyWiy 

AichayariyUachcay  . . . 


Estar  encarneciendo  solo  ligeramente 
Estar  coencarneciendo  ligeramente 
Ir  á  ayudar  á  encarnecer  ligeramente 
Ayudar  á  encarnecer  solo  ligeramente 
Ir  á  estar  encarneciendo  con  esfuerzo 
ir  á  encarnecer  solo  con  esfuerzo 
Estar  encarneciendo  con  esfuerzo 
Encarnecer  lo  de  otro  solo  con  esfuerzo 
Encarnecerse  de  todos  modos 
Estar  encarneciendo  de  todos  modos 
Hacer  encarnecer  de  todos  modos 
Ir  á  encarnecer  de  todos  modos 
Encarnecer  lo  de  otro  de  todos  modos 
Encarnecer  solo  de  todos  modos 
Ayudar  a  encarnecer  de  todos  modos 
Estar  encarneciéndose  con  violencia 
Encarnecerse  solo  con  violencia 
Estar  encarneciendo  solo  con  violencia 
Encarnecerse  con  decisión 
Estar  encarneciéndose  decididamente 
Ir  á  encarnecer  con  empeño 
Encarnecer  lo  de  otro  con  empeño 
Encarnecer  solo  decididamente 
Ayudar  á  encarnecer  decididamente 
Estar  encarneciéndose  con  ahinco 
Encarnecerse  solo  con  ahinco 
Estar  encarneciendo  con  ahinco 
Ir  á  estar  ayudando  á  encarnecer 
Ir  á  ayudar  á  encarnecer  solamente 
Estar  coencarneciendo  solamente 
Estar  solo  carnificándose 
Ir  á  estar  oarnificando 
Ir  solo  á  carnificar 
Estar  carnificando  lo  de  otro 
Carnificar  solo  lo  de  otro  . 
Estar  carnificando  solamente 
Ir  á  estar  carnificándose  solamente 
Estar  carnificándose  solo  lo  de  otro 
Estar  carnificándose  ligeramente 
Carnificarse  solo  ligeramente 
Ir  á  estar  carnificándose   ligeramente 
Ir  á  carnificarse  solo  ligeramente 
Estar  carnificándose  ligeramente 
Carnificarse  lo  de  otro  so  lo  ligeramente 
Estar  carnificándose  solo  ligeramente 
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Aichayarkachichcay  . .  Estar  carnificando  con  esfuerzo 
Aichay  arlcacMmuy  ...  Ir  á  cárnificer  con  esfuerzo 

Aichay  arkáchipuy Oaruificar  lo  de  otro  con  esfuerzo 

Aichay  arkachiyllay.  . .   Carnificar  solo  con  esfuerzo 
Aichayarlcamuchcay  . .  Ir  á  estar  carnificándose  con  esfuerzo 
Aichayarkamuyllay . . .  Ir  á  carnificarse  solo  con  esfuerzo 
Aichayarkapuchcay . . .   Estar  carnificándose  con  esfuerzo 
Aichay  arhapuyllay  . . .  Carnificarse  lo  de  otro  solo  con  esfuerzo 
Aichayarkarichcay  . . .  Estar  carnificándose  de  todos  modos 

Aichay aricar ichiy Carnificar  de  todos  modos 

Aichayarkarimuy Ir  á  carnificarse  de  todos  modos 

Aichayarkaripuy .  . . .-.  Carnificarse  lo  de  otro  de  todos  modos 

Aichay  aricar  iyllay Carnificarse  solo  de  todos  modos 

Aichay  arkoyllachcay.  .  Estar  carnificándose  solo  con  violencia 
Aichayarparichcay  . . .  Estar  carnificándose  con  decisión 

Aichay  arpar  imuy Ir  á  carnificarse  con  decisión 

Aichay arparipuy Carnificarse  lo  de  otro  enteramente 

Aichay arpariy Hay Carnificarse  solo  y  completamente 

Aichay aycucuchcay.  . .  Estar  carnificándose  con  empeño 
Aichayaycucuyllay .  . .  Carnificarse  solo  con  empeño 
Aichayaycuyñachcay . .  Estar  carnificando  solo  con  empeño 
Aichaymanacuchcay  . .  Estar  acarnazándose 
Aichaymanacuyllay . . .  Acarnazarse  solamente 
Aichaymanachichcay . .  Estar  naciendo  acarnazarse 
Aichaymanachimuy     .   Ir  á  hacer  acarnazarse 
Atchaymanachipuy  ....  Hacer  acarnazarse  lo  de  otro 
Aichaymanachiyllay  . .  Hacer  acarnazarse  solamente 


TABLA  DE  VERBOS  COMPUESTOS 

De  un  verbo. 

Yerbo  muña  y — amar. 

i    COMPUESTOS  CON  UNA  PARTÍCULA. 

Munacuy Amarse,  amar  para  sí 

Munachcay Estar  amando 

Munachiy Hacer  amar,  ofrecer 

Munallay Amar  con  adhesión  ó  meramente 

Múnampuy Venir  en  amar 

Munamuy Ir  á  amar 
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Munapay    Volver  á  amar,  reamar 

Munapuy Amar  lo  de  otro  ó  para  otro 

Munariy  Empezar  á  amar,  amar  ligeramente 

Munarkoy Amar  con  violencia 

•  Munatay Amar  de  paso 

Munaycuy Amar  con  ahinco  ó  atención 

Munaycliay . .  Amar  á  sn  voluntad,  deliberar 

Munayllay  , Amar  solamente,  concretarse  á  amar 

Mimaysiy Ayudar  a  amar,  coamar 

COMPUESTOS  CON  DOS  PARTÍCULAS. 

Munacmnuy Ir  á  amar  á  cierto  objeto 

Munacapuy. Volver  á  amar  cierto  objeto 

Munacáyay Amar  rendidamente  ¡ 

Munacuclicay Estar  amándose  ó  para  sí 

Munacuyllay Amarse  y  nada  mas 

Munachaouy Amar  un  poco,  despacio 

Munachicuy Hacerse  amar,  ofrecerse 

Munaehichcay •.  -  Estar  ofreciendo 

MunacMclliy Hacer  ofrecer 

Mimachimuy Ir  á  ofrecer 

Munachipuy Ofrecer  lo  de  otro 

Munachiyllag Ofrecer  meramente 

Munachiysiy Ayudar  á' ofrecer 

Mtmallayay  , Amar  indefinidamente 

Munampuchcay  . Venir  en  estar  amando 

Munampuyllay Venir  en  amar  solamente 

Munamucíicay Ir  á  estar  amando 

Munamuyllay Ir  á  amar  solamente 

Munanacuy .  : Amarse  recíprocamente 

Munanayay I .  Tener  deseo  de  amar,  apetecer 

Munapacuy Antojarse 

Munapay  ¿y Amar  repetido,  codiciar,  aficionar 

M.unapúchcay ....   Estar  amando  lo  de  otro 

líunapuyllay Amar  lo  de  otro  y  nada  mas  . 

Munardyay Amar  sin  cesar,  constantemente 

Munarerkoy Empezar  á  amar  con  violencia    x 

Munaricuy Amarse  ligeramente 

Munarichcay Estar  amando  ligeramente 

Munarichiy Ofrecer  ligeramente 

Munarimpuy Venir  en  amar  ligeramente 

■    Munarimiiy Ir  á  amar  de  Hgero 

Muuari))uy Amar  lo  de  otro  de  ligero 

Munaririy Empezar  á  amar  ligeramente 
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Munariyilay Amar  solo  ligeramente 

Munariysiy Ayudar  á  amar  ligeramente 

Muña  rkachay Amar  con  esfuerzo 

Munarkachiy Hacer  amar  ú  ofrecer  por  fuerzas- 

Munarlcampuy Venir  en  amar  por  fuerza 

MunarJcamuy Ir  á  amar  con  fuerza 

Munarlcapuy Amar  lo  otro  con  fuerza 

Munarkariy Amar  de  diversos  modos 

Munarkatay Amar  dé  paso  con  fuerza 

Miuiarkayáy Amar  intensamente 

Munarkays'iy Ayudar  á  amar  con  fuerza 

Miinarkocity.  .... Amarse  con  violencia 

Mnnarkochcay. Estar  amando  con  violencia 

Mttnarkotfllay .'. -i  Amar 'solo  con  violencia 

.  Munarpariy'. '  Amar  decididamente 

Munaiamuy Ir  á  amar  de  paso 

Munaycaciíay Amar  por  intervalos 

Munaycachiy *  Ofrecer  á  cierto  sugeto 

Munaycaaiuy  ........   Ir  á  amar  cierto  objeto 

Munayccupyjy Volverá  amar  cierto  objeto 

Muiiaycariy Amar  ligeramente  á  cada  uno 

Munayeata/y Amar  de  paso  á  cierto  objeto 

Munaycaysiy Ayudar  á  amar  á  cierto  objeto 

Munacucuy . .  Amarse  pon  ahinco  . 

Munayeucheay Estar  amando  con  ahinco  • 

Munoycídláy Amar  coc  adhesión  y  ahinco 

Munayeurkóy Amar  con  ahinco  violento 

Miuiaycuyllay Amar  solo  con  ahinco 

Munaycliaciiy Amar  á  su  antojo,  arbitrar 

'Munaycliariy Empezar  á  deliberar 

Muiiaijilaclicay Estar  amando  meramente 

Manayserkoy  ........   Ayudar  á  amar  con  violencia 

Mnnaysiclicay Estar  ayudando  á  amar 

Munaysimuy Ir  á  ayudar  á  amar 

Munaysiyllay Ayudar  á  amar  solamente 

COMPUESTOS  CON  TRES  PARTÍCULAS. 

Munacamuchcay Ir  á  estar  amando  á  cierto  objeto 

Munacamuyllay Ir  á  amar  un  objeto  meramente 

.   Munacapuchcay Volver  á  estar  amando 

Munacapuyllay Volver  á  amar  meramente 

Munacayachcay Estar  amando  rendidamente 

Munacayayllay Amar  mera  y  rendidamente 

Munacuyl/achcay .....  Estar  amándose  meramente 
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Munacliacuchcay Estar  amando  poco  á  |>oco 

Munacliacuyllay Amar  poco  á  poco  meramente 

Munackicamuy . Ir  á  ofrecerse  á  cierto  objeto  ó  lugar 

MunacJiicapuy Volver  á  ofrecer 

MunacMcuchcay Estar  ofreciendo  lo  suyo 

Munachicuyllay Ofrecerse  meramente 

Mtinachichicuy Hacerse  amar,  hacerse  oírecer 

Munachichichcay Estar  haciendo  ofrecer 

MunacMchimuy . . Ir  a  hacer  ofrecer 

MunachicMpuy  .....  Hacer  ofrecer  lo  de  otro. 

MunacMchillay Hacer  ofrecer  meramente 

Munacliimuclicay Ir  á  estar  ofreciendo 

Munachimuyllay Ir  á  ofrecer  meramente 

Munachinacuy Ofrecerle  mutuamente 

MunacMpacuy  . .  ....  Ofrecer  por  oficio  ó  atención 

Munachipamuy Ir  á  oírecer  po'r  atención 

Munachipayay Ofrecer  repetidamente 

MunacJiipuchcay Estar  ofreciendo  lo  de  o£ro 

Munachipuyllay Ofrecer  lo  de  otro  meramente 

MunacMtámuy Ir  á  oírecer  de  paso 

MunacMyllaclicay Estar  ofreciendo^meramente 

MunacMysiclicay Estar  ayudando  á  ofrecer 

MunacMysimuy ......  Ir  á  ayudar  á  ofrecer 

Munachiysiyllay  ......  Ayudar  á  ofrecer  meramente 

Munallayacuy ....  Amarse  indefinidamente 

Munallayaclicay Estar*  amando  indefinidamente 

Mumampuyllaclicay  . .  Yenir  en  amar  meramente 

Munanacamuy Ir  á  amarse  recíprocamente 

Munanacapuy Volver  á  amarse  mutuamente 

Munanacuclicay Estar  amándose  mutuamente 

Munanaeuyllay .  Amarse  mera  y  mutuamente 

MunanarkacMy Hacer  amar  á  ambos  con  fuerza 

Munauarkocuy Amarse  mutuamente  con  violencia 

Munanayacuy Desear  ó  tener  ganas  (Je  amarse 

Munanayaclicay Estar  deseando  amar 

Munanayamuy Ir  á  desear  amar 

Munanayapuy Desear  amar  ío  de  otro 

Munanayariy Desear  amar  ligeramente 

MunanayarTioy  „ Desear  amar  violentamente 

Munanayaycuy Desear  amar  con  ahinco 

Munanayayllay . .....  Desear  amar  solamente 

Munapacamuy  ... Ir  á  amar  por  negocio  ó  atención 

Munapacuchcay . Estar  antojándose 

Munanaeuyllay Antojarse  meramente 

Mimapancuy   Antojarse  ligeramente 
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Munaparkocuy Antojarse  violentamente 

Munapayacuy Amar  repetido,  codiciar 

Munapayachcay ......  Estar  codiciando,  aficionándose 

Munapayamuy Ir  á  codiciar,  á  aficionar 

Munapayapuy Codiciar  lo  de  otro  ó  para  otro 

Munapayariy Codiciar  ligeramente 

Munapayarkoy Codiciar  violentamente 

Munapayayllay ......  Codiciar  meramente 

Munapuyílachcay Estar  amando  lo  de  otro  solamente 

Munarayaciiy Amarse  sin  cesar 

Munayarachcay Estar  amando  sin  cesar 

MunarayacMy Hacer  amar  ú  ofrecer  sin  cesar 

Munarayamuy Ir  á  amar  sin  cesar 

Munarayapuy Amar  lo  de  otro  sin  cesar 

Mimar ayarJcoy Amar  violenta  é  incesantemente 

Munarayayllay Amar  sin  cesar  meramente 

Munarayaysiy Ayudar  á  amar  sin  cesar 

Mimarerkocuy, Empezar  á  amar  con  violencia 

Muuarerlcochcay Estar  empezando  a  amar  con  violencia 

Munareriioyllay , Amar  con  violencia  solamente 

Mnnarlcamuy Ir  á  empezar  á  amar  cierto  objeto 

Munaricapity Volver  á  empezar  á  amar 

Munariciichcay  '. Estar  amándose  ligeramente 

Munaricuyllay  Amarse  solo  ligeramente 

Mimar  idiacuy Empezar  a  amar  con  esfuerzo 

MimaricMcuy Ofrecerse  ligeramente 

Munarichiclicay Estar  ofreciendo  ligeramente 

Mimarichimuy Ir  á  ofrecer  ligeramente 

,  Munarichipuy Ofrecerlo  de  otro  ligeramente 

Munaricliülay Ofrecer  mera  y  ligeramente 

Munaricliiysiy Ayudar  á  ofrecer  ligeramente 

Munarimpuchcay Venir  en  estar  amando  levemente 

Mimar impuyllay Venir  en  amar  leve  y  meramente 

Mimarimiiclicay Ir  á  estar  amando  levemente 

Munarimuyllay Ir  á  amar  leve  y  meramente 

Munarinacuy Amarse  mutua  y  ligeramente 

Munaripuclicay Estar  amando  lo  de  otro  levemente 

Munaripúyllay Amar  lo  de  otro  leve  y  meramente 

Munaritamuy ........  Ir  á  amar  de  paso  levemente 

Munariyllaclicay Estar  amando  leve  y  meramente 

Mimar iyserkoy.  . . Empezar  a  coamar  con  violencia 

Munariysichcay Estar  ayudando  á  amar  levemente 

Mimar  iysimuy Ir  á  ayudar  a  amar  levemente 

,  Munariysiyllay Ayudar  a  amar  leve  y  meramente 

Munarkachacuy  ......  Amarse  con  esfuerzo 
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Munarkacliachcay  ....  Estar  amando  con  esfuerzo 

Munarkachicuy .. .   Hacerse  amar  por  fuerza 

Munarkachichcay Estar  naciendo  amar  por  fuerza 

Munarkachimuy  ...    .  Ir  á  ofrecer  con  fuerza^ 

Munarkachipuy Ofrecer  lo  de  otro  con  fuerza 

MuriarkacJiiyllay Ofrecer  con  fuerza  meramente 

Munarkacliiysiy Ayudar  á  ofrecer  con  fuerza 

Munarkampuclicay Venir  en  estar  amando  con  fuerza 

Munarlcampuyllay Venir  en  amar  solo  con  fuerza 

Munarkamuchcay  ....   Ir  á  estar  amando  con  fuerza 

MunarlcamuyÜay ír  á  amar  solo  con  fuerza 

Munarkapucíway Estar  amando  lo  de  otro  con  fuerza 

Munarkapuyllay  ....     Amar  lo  de  otro  solo  con  fuerza 

Munaricaricuy Amarse  de  tocios  modos 

Jhmarkarichcay Estar  amando  de  todos  modos 

Mwnarkaricliiy  Ofrecer  de  todos  modos 

2lunarkarimhy irá  amar  de  todos  modos 

MiinarkaHpuy Amar  lo  de  otro  de  todos  modos 

Miinarkatiyllay Amar  solo  de  todos  modos 

MunarJcariysiy Ayudar  á  amar  de  todos  modos 

Munarkatqiiluy; . .   Ir  á  amar  de  paso  con  fuerza 

Munarkayacuy Amarse  intensamente 

Munárkayaclicay Estar  amando  intensamente 

jlnnakayayllay Amar  solo  intensamente 

llunarkaysichcay . , . . .   Estar  ayudando  á  amar  con  fuerza 
Muriarkaysimuy  .,.".:  Ir  á  coamar  con  fuerza 
Munarkaysiyllay ,     . . .   Coamar  con  fuerza  solamente 

jvlunarkocuchcay Estar  amándose  violentamente 

Munarlcocuyllay Amarse  solo  y  violentamente 

Mwiarkoyllachcay  -  -  -  -  Estar  amando  solo  y  violentamente 

jjuiiarparerkoy Amar  con  decisión  violentamente 

jiunarpariaty Amarse  con  decisión  ligeramente 

Munarjparimcay Estar  amando  decididamente 

Munarjparichiy Ofrecer  decididamente 

Munarparimpuy Venir  en  amar  decididamente 

Munarparímuy Ir  á  amar  con  decisión 

Munarparipiiy Amar  lo  de  otro  con  decisión 

Munarpariyltay Amar  solo  con  decisión 

yiunarpariyüy Coamar  con  decisión  * 

jjunatamuchcay Ir  á  estar  amando  de  paso 

Munatamuyllay Ir  á  amar  de  paso  solamente 

Múnayachcacuy Amar  por  intervalos 

Munaycachachcay  ....  Estar  amaudo  por  intervalos 

jyjunaycachamuy Ir  á  amar  por  intervalos 

ilunáycachariy Empezar  á  amar  por  intervalos 
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Munuy  cachayllay Amar  solo  por  intervalos 

Munay  cachaysiy Ayudar  á  amar  por  intervalos 

Munay  cachi  cuy Hacerse  amar  de  cierto  modo 

Munaycachichcay Estar  ofreciendo  á  cierto  sugeto 

Munay  cacMmuy Ir  á  ofrecer  á  cierto  sugeto 

Munay cachipuy Ofrecer  cierto  objeto  de  otro 

Munay cacliiyliay Ofrecer  solo  cierto  objeto 

Munay  cachiysiy Ayudar  á  ofrecer  cierto  objeto 

Munay  camuchcay  ....  Ir  á  estar  amando  cierto  objeto 

Munay  camuy  Hay Ir  á  amar  solo  cierto  objeto 

Munayennacuy Amarse  unos  á  otros 

Munayeanayay "Desear  amar  ciertos  objetos 

Munaycapuchiay  ,.  . . .   Estar  amando  nn  objeto  de  otro 

Munaycapuylfay Amar  solo  un  objeto  de  otro 

Munay  caricuy  l Amar  á  cada  uno  do   ciertos   objetos 

Munay  car  ichcay Estar  amando  a  ciertos  objetos 

Munayearichiy Ofrecer  á  cada  uno  cierto  objeto 

Munay  car  imuy Ir  á  amar  á  cada  uno  délos   sngetos 

Munaycaripuy Amar  uno  á  uno  los  objetos  de  otro 

Munay  car  iyll'ay Amar  á  cada  uno  de  los  objetos 

Munay  cariysiy Ooamar  á  cada  uno  de  los  objetos 

Munay  catamuy Ir  á  amar  de  paso  cierto  objeto 

Munay  cay  serhoy Ooamar  con  violencia  cierto  objeto 

Munay 'cay sichcay Estar  coamaudo  cierto  objeto 

Munay  cay  simuy Ir  á  coamar  cierto  objeto 

Munay casiyllay Coamar  solo  cierto  objeto 

Munay cucuclicay  .....  Estarse  amando  con  ahinco 

Munay  cucuy  Hay Amarse  con  ahinco  meramente 

Munaycurkocuy Amarse  con  ahinco  y  violencia 

Munay curkocJicay     ..,   Estar  amando  con  ahinco   violento 

Mu/iaycurlcoyllay Amar  solo  con  ahinco  violentarv 

Munay my lia chcay Amar  con  ahinco  solamente 

Munay chacamuy Ir  á  amar  ó  hacer  su  antojo 

Munay chacapuy Volver  á  hacer  su  antojo 

Munaycliacuclicay Estar  haciendo  su  antojo 

Munay chñcuyllay.  ....   Hacer  su  voluntad  solamente 

Munay charicuy Empezar  á  hacer  su  antojo 

Munay 'charleo cuy Hacer  su  antojo  con  violencia 

Munay charhoyllay .:. .   Hacer  solo  su   antojo  violentamente 

MimayserJcochcay Estar  coamaudo  violenta menre 

Munayserkoyllay Coamar  solo  con  violencia 

Munaysimuchcay Ir  á  estar  coamando 

Munay simuyllay Ir  á  coamar  meramente 

Munay sitamuy Ir  á  coamar  de  paso 

Munaysiyllachcay  ....  Estar  coamando  solamente 
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COMPUESTOS  CON  CUATRO    PARTÍCULAS. 


-Munacamuyllachcay  . 
Munaccvpuyllachcay .  . 

3IunaoayayllacJicay.  . 
Munacliacuyllachcay , 
Munachicamuehcay. . . 
MunacMcamuyUay  . . 
Munachicapuchcay  .  . 
Munachicapuyllay . . . 
Munachicuyllaclicay  . 
Mwiachichipuchcay . . 
MunacMcMcuyllay .  . 
MunacMchimuclicay  . 
MunacMcMmuyllay . . 
Munachiclifcuclicdy .  . 
MunaMchipuyllay  .  . 
Mnnachühiyliachcay- 
Munachimuyllachcay 
Munacliiiiacuclicay  . . 
Munachinacuyllay  l  . . 
MunacMpacuchcay  . . 
MimacMpacuyllay . . . 
Munachipamuclicay . . 
Munacliipanmyllay .  . 

Munachipayacuy 

MunacMpayaoJway  . . 
Mimaehvpayamuy  . . . 


MunacMpayayllay . . . 
Munachipuyllachcay  . 
MunacMtamuchcay.  . 
Munacliitamiiyllay  . . 
Munachiysimuchcay  . 
Munachiysimuyllay . . 
MmiacMysiyllaclicay 
Munallayacuchcay . . . 
Munallayucuyllay . . . 
Munanacamuchcay  . . 
Munanacamuyllay.  . . 
Munanacapuchcay . . . 


.  Ir  á  estar  amando  solo  cierto  objeto 
.  Volver   á  estar  amando  solo  cierto 

objeto 
.   Estar  amando  mera  y  rendidamente 
.  Estar  amando  leve  y  meramente 
.  Ir  á  estar  ofreciendo  cierto  objeto 
.  Ir  a  ofrecer  solamente  cierto  objeto 
.  Volver  á  estar  ofreciendo  un  objeto 
.  Volver  á  ofrecer   solo   cierto  objeto 
.  Estar  ofreciendo  solamente 
.  Estar  haciéndose  ofrecer 
.  Hacerse  ofrecer  solamente 
.   Ir  á  estar  haciendo  ofrecer 
.  Ir  á  hacer  ofrecer  meramente 
.  Estar  haciendo  ofrecer  lo  de  otro 
.  Hacer  ofrecer  lo  de  otro  meramente 
.  Estar  haciendo  ofrecer  solamente 
.  Ir  á  estar  ofreciendo  solamente 
.   Estar  ofreciendo  mutuamente 
i.  Ofrecerse  solo  mutuamente 
.  Estar  ofreciendo  por  atención 
,   Ofrecer  solamente  por  oficio 
.  Ir  á  estar  ofreciendo  por  atención 
.  Ir  á  ofrecer  por    atención   solamente 
.  Ofrecerse  repetidamente 
.   Estar  ofreciendo  repetidamente 
.  Ir.  á  ofrecer  repetidamente 
*  Ofrecer  lo  de  otro  repetidamente 
.  Ofrecer  solo  repetidamente 
.  Estar  ofreciendo  solo  lo  de  otro 
.  Ir  á  estar  ofreciendo  de  paso 
.  Ir  á  ofrecer  de  paso  solamente 
.  Ir  á  estar  ayudando  á  ofrecer 
■  Ir  á  ayudar  á  ofrecer  solamente 
.  Estar  ayudando  á  ofrecer    solamente 
,  Estar  amándose  indefinidamente 

Amarse  solo  indefio idamente 
,  Ir  á  estar  amándose   recíprocamente 
.  Ir  á  amarse  solo  recíprocamente 

Volver  á  estar  amándose  recíproca- 
mente 
:  Volver  á  amarse  solo  recíprocamente 
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Munanacuyllachcay.  . .  Estar  amando  mera"}7  mutuamente 
MunanarkacMmuy  ...  Ir  á  hacer  amar  á  ambos  con  fuerza 

MunanarkacMpuy Hacer  amar  lo  de  otro  con  fuerza 

Munanarlcachiyllay . . .  Hacer  amar  á  ambos  solo  con  fuerza 
Munanarkocuchcay  . . .  Estar  amándose  mutuamente  con  vio- 
lencia 

Munanarkocuyllay Amarse  ambos  solo  con  violencia 

MunanayacucJicay Estar  deseando  amarse 

Munanayacuyllay Desear  amarse  solamente 

Munahayamuchcay ...  Ir  á  estar  deseando  amar 
Munanayamuyllay  ...  Ir  ó  desear  amar  meramente 
MunanayacucJicay  . . .  Estar  deseando  amar  lo  de  otro 

Munanayapuyllay Desear  amar  lo  de  otro  meramente 

Munanayaricuy Desear  amarse  ligeramente 

MunanayaricJicay Estar  deseando  amar  ligeramente 

MunanayaricMy Hacer  desear  amar  ligeramente 

Munanayarimuy  .....  Ir  á  desear  amar  ligeramente 

Munanayaripiiy Desear  amar  lo  de  otro  ligeramente 

Munanayariyllay .....  Desear  amar  solo  ligeramente 

Munanayariysiy Ayudar  á  desear  amar  ligeramente 

Munanayarkocuy Desear  amarse  violen tamente 

Munanayarkochcay.  . .  Estar  deseando  amar  violentamente 
Munanayar'koyllay  .  :    Desear  amar  solo  con  violencia 

Munanayay cucuy Desear  amarse  con  ahinco 

Munanayayculicay  . . .  Estar  deseando  amar  con  ahinco 
Munanayaycurkoy ....  Desear  amar  con  ahinco  violento 
Munanayctycuylláy.  ..  Desear  amar  con  ahinco  solamente 
Munanayayllaclicay . . .  Estar  deseando  amar  solamente 
Munapacamuchcay  . . :  Ir  á  estar  amando  por  atención 
MunapacamuylVáy ...»  Ir  á  amar  solo  por  atención 
Munapacuyllachcay . . .  Estar  antojándose  solamente 
Munaparicamuy .  ....  Ir  á  amar  un  poco  por  atención 

Munaparicapuy Yolver  á  amar  un  poco  por  atención 

Munaparicuclicay  ....  Estar  amando  un  poco  por  atención 

Munwparicuyllay Amar  solo  un  poco  por  atención 

MunaparkocuJicay  ....  Estar  amando  con  fuerza  por  atención 

Afunaparkocuyllay Amar  solo  con  violencia  por  atención 

Munapayacuchcay Estar  amándose  repetidamente 

Munapayacuyllay  . . .-.  Amarse  mera  y  repetidamente 
Munapayamuchcay  ...  Ir  á  estar  amando  repetidamente 
Munapayamuyllay  ...  Ir  á  amar  solo  repetidamente 

Munapayanacuy Amarse  mutua  y  repetidamente 

Munapayapuchcay ....  Estar  amando  lo  ageno  repetidamente 
Mimapayapuyllay  ...»  Amar  solo  lo  ageno  repetidamente 
Munapayaricuy Empezar  á  amarse  repetidamente 
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Munapayarichcay Estar  amando  ligera  y  repetidamente 

Munapayarichiy .  , . . .  Hacer  amar  ligera  y  repetidamente 

Munapayarimuy Ir  á  amar  ó  codiciar  ligeramente 

Munapayaripuy Amar  repetida  y  ligeramente  lo  ageno 

Munapayariyllay Codiciar  mera  y  ligeramente 

Mtiuapayariysiy Ayudar  á  amar  ligera  y  repetidamente 

Munapayarkocuy Amarse  repetida  y  violentamente 

Munapayarkochcay  . . .  Estar  amando  repetida  y  violenta- 
mente 

MnnapayarkoyMay  .  . .  Amar  solo  repetida  y  violentamente 

Munapayaycucuy Amarse  con  ahinco  repetidamente 

Munapayaycuchcay . . .  Estar  codiciando  con  ahinco 

Munapáyayeiirkoy  .  . .  Amar  repetida  y  violentamente 

Munapayaycuyllay Amar  repetido  solo  con  ahinco 

Munapayayllachcay.  . .  Estar  codiciando  solamente 

Munapayaysiclicay Estar  ayudando  á  codiciar 

Munapayaysirmiy Ir  á  ayudar  á  codiciar 

Mimapayaysiyllay  ....  Ayudar  á  codiciar  solamente 

Munarayacuchcay  - . . .  Estar  amándose  sin  cesar 

Munarayacuyllay  ....  Amarse  sin  cesar  meramente 

Mimar  ayacliicuy Hacerse  amar  sin  cesar 

Munarayacliiclicay . . . .  Hacer  amar  ú  ofrecer  sin  cesar 

Mimar ayacMmtiy.  ....  Ir  a  ofrecer  sin  cesar 

Mttnarayachipuy Ofrecer  lo  de  otro  sin  cesar 

MunarayacMyUay Ofrecer  sin  cesar  solamente 

Munarayachiysiy Ayudar  á  ofrecer  sin  cesar 

Mimar ayamuchcay .   . .  Ir  á  estar  amando  sin  cesar 

Munarayamvyllay . ...  Ir  á  amar  sin  cesar  solamente 

Munarayanacuy Amarse  mutuamente  sin  cesar 

Mwiarayapuclicay  -  . . .  Estar  amando  sin  cesar  lo  de  otro 

Munarayapuyllay  ....  Amar  sin  cesar  solo  lo  de  otro 

Munarayarkocuy Amarse  sin  cesar  violentamente 

Muñarayarkochedy  . . .  Estar  amando  sin  cesar  violentamente 

MunarayarkoyUay ....  Amar  sin  cesar  mera  y  violentamente 

Munarayayilacheay.  ..  Estar  coamando  sin  cesar   solamente 

Munarayaysichcay . . . .  Estar  amando  solamente  sin  cesar 

Mimar •ayaysimuy Ir  á  ayudar  á  amar  sin  cesar 

MunarayaysiyUay  . . . .  Ayudar  á  amar  sin   cesar  meramente 

M unarerJíocuchcay Estar  empezando  am arse  con  violencia 

MunarerkocuyUay Amarse  solamente  con  violencia 

Munarerkoyllachcay  ..  Estar  amando  con  violencia  solamente 

j\iu)iar¡cnmuchcay  .   . .  Ir  á  estar  amando  un  objeto  de  ligero 

Mimar icamuyllay  ....  Ir  á  amar  un  objeto  solo  y  de   ligero 

Mimaricapuclicay  ....  Yol  ver  á  estar  amando  ligera  méate 

jtfunaricapvyUay  .....  Yolver  á  amar  sola  y  ligeramente 
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Munaricuyllachcay  . . .  Estar  amándose  solo  y  ligeramente 
Munarichacucheay  . . .  Estar  empezando  á  amarse  con  es- 
fuerzo 
Munaricliacuyllay  . . , .  Empezar  á  amar  solo  con  esfuerzo 

Munarichicamuy Ir  á  ofrecer  ligeramente  un  objeto 

MmiaricJiicapuy Volver  á  ofrecer  ligeramente 

Munarichicucheay  ....  Estar  ofreciéndose  ligeramente 
Munarichicuyllay  ....  Ofrecerse  solo  ligeramente 
Mimarwhimuchcay  ...  Ir  á  estar  ofreciendo  ligeramente 
Munarichimuyllay ....  Ir  á  ofrecer  solo  ligeramente 
MunaricMpuchcay ....   Estar  ofreciendo  lo  ageno  ligeramente 
Miinarichipuyllay  ....  Ofrecer  solo  lo  agcno  ligeramente 

Munariciiitamity Ir  á  ofrecer  de  paso  ligeramente 

Munarüliiyllachcay . ..  Estar  ofreciendo  solo  ligeramente 
Munarichiysichcay .  . .  Estar  ayudando  á  ofrecer  ligeramente 

MunaricMysimuy Ir  á  ayudar  á  ofrecer  ligeramente 

MunaricMsiyílay Ayudar  á  ofrecer  solo  ligeramente 

Munarimpuyllachcay  .  Venir  en  estar  amando  solo  de  ligero 
Munarimuyllachcay  . .  Ir  á  estar  amando  solo  ligeramente 
Munarinacuchcay  ....  Estar  amándose  mutua  y  ligeramente 

Munarinacuyllay Amarse  solo  mutua  y  ligeramente 

Mimarvpuyllachcay.  . .  Estar  amando  lo  ageno  solo  de  ligero 
Munaritamuchcay  ....  Ir  á  estar  amando  de  paso  ligeramente 

Munaritamuyllay Ir  á  amar  de  paso  solo  ligeramente 

Munariyserkocuy Empezar  á  coamarse  con  violencia 

Munariyserkochcay  . . .  Estar  empezando  á  coamar  con  vio- 
lencia 
Munariyserkoyllay ....  Empezar  á  coamar  solo  con  violencia 
Munariysimuchcay  ...  Ir  á  estar  coamando  ligeramente 
Munariysimuyllay  ...  Ir  á  coamar  solo  ligeramente 
Munariysiyllachcay  . .  Estar  coamando  solo  ligeramente 
Munarkachacuchcay  . .  Estar  amándose  con  esfuerzo 
Munarkacliacuyllay  . .  Amarse  solo  con  esfuerzo 
MunarTcachicuchcay  . .  Estar  haciendo  amar  con  esfuerzo 
MunarkacMcuyllay.  . .  Hacerse  amar  solo  con  estuerzo 
Munarkachimuchcay  . .  Ir  á  estar  ofreciendo  con  esfuerzo 
Munarkachimuyllay  . .  Ir  á  ofrecer  solo  con  esfuerzo 
Munarkachipuchcay  . .  Estar  ofreciendo  lo  ageno  con  esfuerzo 
MunarJcachipuyllay . . .  Ofrecer  lo  de  otro  solo  con  esfuerzo 
'ÜLiinarltacMtarnuy . ...  Ir  á  ofrecer  de  paso  con  esfuerzo 
M.unarkacMyllachcay  .  Estar  ofreciendo  solo  con  esfuerzo 
Munarkachlysichcay  . .  Estar  ayudando  á  ofrecer  con  esfuerzo 
MunarkacJiiysiyllay .  ..*  Ayudar  á  ofrecer  solo  con  esfuerzo 
MunarTcampuyllaclicay  Venir  en  estar  amando  solo  con  es- 
fuerzo 
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Munarkachiyúmuy.  . .  Ir  á  ayudar  á  ofrecer  con  esfuerzo 
Munarhamuyllaclicay  .  Ir  á  estar  amando  solo  con  esfuerzo 
Munarkapuyllaclicay . .  Estar  amando  lo  ageno  con  esfuerzo 

Munarharicamuy Irá  amar  de  todos  modos  ligeramente 

Munarkaricapuy Yolver  á  amar  de  todos  modos 

Munarkaricuchcay Estar  amándose  de  todos  modos 

MunarJcaricuyllay . .  . .  Amarse  solo  de  todos  modos 

MunarkaricMcuy Ofrecerse  de  todos  modos 

MunarTcaricMcJicay . . .  Estar  ofreciendo  de  todos  modos 
Munarkarichimuy  ....  Ir  á  ofrecer  de  todos  modos 

MunarMricMpuy Ofrecer  lo  de  otro  de  todos  modos 

MunarkaricMyllay  ...  Ofrecer  mutuamente  de  todos  modos 

Munar'karicMysiy Ayudar  á  ofrecer  de  todos  modos 

Munarlcarimuchcay.  . .  Ir  á  estar  amando  de  todos  modos 
Munarkarimuyllay  ...  Ir  á  amar  meramente  de  todos  modos 
Munarkaripuclicay  .  ..  Estar  amando  lo  ageno  de  todos  modos 
Munnrkaripuyllay  . . .  Amar  solo  lo  ageno  de  todos  modos 

Munarlmriíamuy Ir  á  amar  de  paso  de  todos  modos 

Munarkariyllaciicay  . .  Estar  amando  solo  de  todos  modos 

Munarkariysiclway Estar  coaman  do  de  todos  modos 

Munarkariysimuy  ....  Ir  á  ayudar  á  amar  de  todos  modos 
MunarJcariysiyllay  .  . .  Coamar  solamente  de  todos  modos 
Munarkcttamuchcay  ...  Ir  á- estar  amando  de  paso  con  fuerza 
Munarkatamuyllay  :'. .  Ir  á  amar  solo  de  paso  con  fuerza 
MWiarkayáóúóhóay  . . .  Estar  amándose  intensamente 

MtinarkayacuyUay Amarse  solo  intensamente 

Munarkayayllachay .  . .  Estar  amando  solo  intensamente 
MunarkaysimtícJiGay  . .  Ir  á  estar  amando  con  fuerza 
MunarkaysimuyUay  . .  Ir  á  coamar  solamente  con  fuerza 
Munarkaysiyllachcay  .  Estar  coamando  solo  con  fuerza 
Munarkocuyllaclicay . .  Estar  amándose  solo  con  violencia 

Mimarparerkocuy Amarse  con  decisión  violenta 

MimarparerkoeJicay . . .  Estar  amando  con  decisión  violenta 
Mwiarparerkoyttay.  . .  Amar  solo  con  decisión  violenta 

Munarparicamuy Amarse  con  decisión  ligeramente 

Munavparicapuy Yolver  á  amar  decididamente 

Mundrparicachcay . . . .  Estar  amándose  decididamente 
Munarparicuyllay .  . . .  Amarse  solamente  con  decisión 

Munarparichicuy Hacerse  amar  con  decisión 

Mtinarparichichcay Estar  ofreciendo  con  decisión 

MunarparicMmuy Ir  á  ofrecer  decididamente 

~&Lunarparicltipuy  ....  Ofrecer  lo  de  otro  decididamente 
'MunarparicMyllay  . .     Ofrecer  solamente  con  decisión 

MiinarparicMysiy Ayudar  á  ofrecer  con  decisión 

MimarparimpiicJícay. .  Venir  en  estar  amando  con  decisión 
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Munarparimpuyllay  . . 
Munarparimuchcay . . . 
M uncir par imuyllay  . . . 

Munarparinacuy 

Miniar  par  ipuchcay  . . . 

Munarparipuyllay 

Munarparitamuy .  >.. 
MunarpariyUachcay  . . 

Mvnarpariyserlcoy 

Munarpariysichcay.  . . 
Munarpariysimuy . .  . . 
Mimar  par  iyshjllay  . . . 
MmiatamuyUachcay  . . 
Munaycaehacamuy .   . . 

Munay  cachacapuy 

Munay  cachacuchcay  . . 
Munaycachacuyllay . . . 
Munaycachamuchcay . . 
Munaycachamuyllay  . . 
Mima  y  cachar  erl-oy  . . . 
Munay  cachar  icuy  .... 
Munaycacharichcay . . . 
Munaycacharichíy  . .  . . 
Munay  cachar  imuy . . . . 
Munay cachar  ipny  .... 
MunaycachiriyUay  . . . 
MimaycacJiariysiy . . . « 
M u naycach ay ílach ca y  . 
Munay ca c¡ hayaichcay.  . 
Munaycachaysiínuy . < . 
MtuiaycacltaysiyUay  . . 
Munay cachica mu ir. . . . 
Munay  cacMcapuy  .... 
Munaycachicuchcay .  . . 
Munay cadi'euyllay  .  . . 
Munay  cachimuchcay  . . 
Munai/cachimuyUay.  . . 
Munay cachipuch cay  . . 
MunaycachipuyUay.  . . 
Munaycachitamuy  . . . 
Mu  n  aycach  iy  l  lachea  y  . 
Munaycachiysichcay  . . 
Munaycachiysimui/ .  . . 
Munaycachiys iyUay.  . . 
M  unaycamnyUachcay  . 


Venir  en  amar  solo  decididamente 
Ir  á  estar  amando  decididamente 
Ir  á  amar  solo  decididamente 
Amarse  mutuamente  con  decisión 
Estar  amando  lo  ageno  con  decisión 
Amar  lo  ageno  solo  con  decisión 
Ir  á  amar  de  paso  con  decisión 
Estar  amando  solo  con  decisión 
Coamar  con  violenta  decisión 
Estar  coamando  con  decisión 
Ir  á  coamar  con  decisión 
Coamar  con  decisión  solamente 
Ir  á  estar  amando  de  paso  solamente 
Ir  á  amar  cierto  objeto  por  intervalos 
Volver  á  amar  por  intervalos  un  objeto 
Estar  amándose  por  intervalos 
Amarse  solo  por  intervalos 
Ir  á  estar  amando  por  intervalos 
Ir  á  amar  solo  por  intervalos 
Amar  con   violencia  por  intervalos 
Amar  ligeramente  por  intervalos 
Estar  amando  poco  por  intervalos 
Hacer  amar  ligeramente  por  intervalos 
Ir  á  amar  ligeramente   por  intervalos 
Amar  poco  lo   de  otro  por  intervalos 
Amar  ligeramente  solo  por  intervalos 
Coamar  ligeramente  por  intervalos 
Estar  amando  solo  por  intervalos 
Estar  coamando  por  intervalos 
Ir  á  coamar  por  intervalos 
Co amar  solamente  por  intervalos 
Ir  á  ofrecer  cierto  objeto  á  varios 
Volver  á  ofrecer  un  objeto  á  cada  uno 
Estar  ofreciendo  cierto  objeto 
Ofrecerse  y  exclusivamente 
Ir  á  est¿r  ofreciendo  cierto  objeto 
Ir  á  ofrecer  solamente  cierto  objeto 
Estar  ofreciendo  cierto  objeto  ageno 
Ofrecer  solamente  cierto  objeto  ageno 
Ir  á  ofrecer  de  paso  cierto  objeto 
Estar  ofreciendo  solo  cierto  objeto 
Estar  ayudando  á  ofrecer  cierto  objeto 
Ir  á  ayudar  a  ofrecer  cierto  objeto 
Ayudar  á  ofrecer  solo  cierto  objeto 
Ir  á  estar  amando  solo  cierto  objeto 
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Muttayeanacuchcay  . . . 
Munaycanaeuyllay . .  . . 

Munaycanayacuy 

Munaycanayachcay.  . . 

Munaycanayamuy 

Munaycanayapuy 

Munayacanayariy 

Munaycanayarkoy  ... 
~NLunaycanayuycuy . . . . 
Mima  y can ayaylluy  .  . . 
MuriaycajmyUaclicay . . 
Miuie/ycaricuclway. . . . 
$lunaycaricuyllay  .... 

^lunaycarichicuy 

Mutiaycarjchichcay : . . 
Munaycafichimuy .... 

Munaycariehipuy 

MumtycarichiyUay . . . . 
Munaycarichiysiy  .... 
Munaycarimuchcay .  . . 
Munáycarímuyíiay  . . . 
^Lunaycarijp'chcay  .  . . 

Munaycaripuyllay 

MuaaycariyUachcay  . . 

Munaycariyserkoy 

Munaycariysichcay  .  . . 
3rl  tindycariyaimiiy  .... 
Munaycuriysiyüay .... 
Munaycatamuchcay . . . 
Mwím  catamuyllay  .  . . 
Nnnayiíayserlcofíiiy  .  . . 
Iví  unay  'lyserTcoclway . . . 
M  //  /<  ¡yv'iyserkoyllay  . . 
Aití/ií/ ;;-•(/ ysimuchcay  . . 
hlunaycaysimuyllay  . . 
MuiíaycaysiyUachcay  . 
Munaycucuyl/achcay.  . 
Muaycurlcocuchcay. .  . . 
Munaycurlcocuyllay .  . . 
MunaycurJcoylkichcay . 
M  unaychacamuchcay  . 
'Munaychacamuyllay  . . 
M«k .: -/cví: :  jjuchcay  . . 
Munaychacapuyllay  . . 
Munaychacuyllachcay . 


Estar  amándose  ciertos  sugetos 
Amarse  solo  entre  algunos  sugetos 
Desear  amarse  entre  algunos  sugetos 
Estar  deseando  amar  á  ciertos  sugetos 
Ir  á  desear  amar  ciertos  sugetos 
Desear  amar  ciertos  objetos  ágenos 
Desear  amar  cierto  objeto  levemente 
Desear  amar  un  objeto  violentamente 
Desear  amar  cierto  objeto  con  ahinco 
Desear  amar  cierto  objeto  solamente 
Estar  amando  cierto  objeto  de  otro 
Estar  amando  un  objeto  ligeramente 
Amar  cierto  objeto  sola  y  ligeramente* 
Ofrecer  ligeramente  ciertos  objetos 
Estar  ofreciendo  de  ligero  á  cada  uno 
Ir  á  ofrecer  á  ciertos  sugetos 
Ofrecer  objetos  ágenos  de  ligero 
Ofrecer  solo  de  ligero  cierto  objeto 
Ayudar  á  ofrecer  de  ligero  cierto  objeto 
Ir  á  estar  amando  de  ligero  un  objeto 
Ir  á  amar  solamente  cierto  objeto 
Estar  amando  lo  ageno  de  ligero 
Amar  solo  de  ligero  cierto  objeto  ageno 
Estar  amando  poco  solo  un  objeto 
Ayudar  á  amar  de  ligero  con  fuerza 
Estar  coamando  ligeramente  un  objeto 
Ir  á  coamar  ligeramente  un  objeto 
Coamar  solo  ligeramente  un  objeto 
Estar  amando  de  paso  un  objeto 
Ir  á  amar  de  paso  solo  cierto  objeto 
Coamar  cierto  objeto  con  violencia 
Estar  coamando  un  objeto  con  fuerza 
Coamar  un  objeto  solo   con  violencia 
Ir  á  estar  coamando  cierto  objeto 
Ir  á  coa  mar  solamente  cierto  objeto 
Estar  coamando  solo  cierto  objeto 
Estar  amando  con  ahinco   solamente 
Estar  amando  con  violento  ahinco 
Amarse  solo  con  ahinco  violento 
Estar  amando  solo  con  ahinco  violento 
Ir  á  estar  haciendo  su  antojo 
Irá  hacer  solo  su  voluntad,  su  antojo 
Estar  volviendo  á  hacer  su  antojo 
Hacer  solamente  su  antojo 
Estar  haciendo  solamente  su  antojo 
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'Munaycharicamuy . . , . 
Munaycharicapuy  .... 
Munaycharicuchcay . . . 
Munaycharicuyllay  . . . 
Munaijcharichicuy . . . . 
Munaycharichiehcay . . 
Munaycharichimuy  . . . 
Munaycharichiptiy .... 
Munaycharichiyllay  . . 
Munaycharichiysiy  .  . . 
Munaycharimuchcay . . 
Munaycharimuylltiy  . . 
^M-unaycharinacuy  .... 
Munaycharipiichcay  . . 
Munaycharipuyllay . . . 
Munaychariyllachcay  . 
Munaychariysichcay  . . 
Munaychadysimtiy  .  . . 
Munaychariysiyllay  . . 
M.unaycharkocuclicay  . 
Mwiaycharkocuyllay . . 
Mímaycharkoyllachcay 
Munayserlcoyllachcay  . 
Munaysimuyllachcay  . 
Munaysitamuchcay.  . . 
liíunaysitamuyllay  .  . . 


Ir  á  empezar  á  hacer  su  antojo 
Volver  á  empezar  á  nacer  su  antojo 
Estar  haciendo  su  antojo  en  algo 
Hacer  solamente  su  antojo  en  algo 
Permitirse  hacer  su  voluntad 
Estar  haciendo  arbitrar 
Ir  á  hacer  arbitrar 
Hacer  arbitrar  lo  de  otro 
Hacer  arbitrar  solamente 
Ayudar  á  hacer  arbitrar 
Ir  á  estar  arbitrando  á  su  gusto 
Ir  á  hacer  solamente  su  voluntad 
Hacer  arbitrario  uno  con  otro 
Estar  arbitrando  uno  con  otro 
Arbitrar  solo  lo  de  otro 
Estar  arbitrando  solamente 
Estar  ayudando  á  arbitrar 
Ir  á  ayudar  á  arbitrar 
Ayudar  á  arbitrar  solamente 
Estar  haciéndose  arbitrario 
Hacerse  arbitrario  solamente 
Estar  arbitrando  solo  con  esfuerzo 
Estar  coamando  solo  con  esfuerzo 
Ir  á  estar  coamando  solamente 
Ir  á  estar  coamando  de  paso 
Ir  á  coamar  solamente  de  paso 


TABLA   DE  YERBOS   COMPUESTOS 
De  un  adverbio. 

Adverbio  ama — no. 


COMPUESTOS  CON  UNA  PARTÍCULA. 

Amachay Impedir 

Amayay Obstar,  obstaculizar 

COMPUESTOS  CON  DOS  PARTÍCULAS. 

Amachacuy Impedirse 

Amachachcay  Estar  impidiendo 

Amachachiy Hacer  impedir 
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AmacMmuy Ir  á  impedir 

ArrutcMpuy Impedir  lo  de  otro 

Amacliariy Impedir  ligeramente 

Amacharícoy  Impedir  violentamente 

Amachaycuy Impedir  con  ahinco 

Amacliayllay . Impedir  solamente 

Amacliaysiy Ayudar  á  impedir 

Amayacuy Inhibirse 

Amayachcay . . .  ¿ Estar  obstaculizando 

Amayacliiy Hacer  obstaculizar 

Amayamuy Ir  á  obstaculizar 

Amayapuy    . Obstaculizar  otra  vez 

Amayariy Obstaculizar  ligeramente 

Amayarkoy Obstaculizar  con  violencia 

Amayayllay Obstaculizar  solamente 

COMPUESTOS  CON  TRES  PARTÍCULAS. 

Amacliacamuy Ir  á  impedir  cierto  objeto 

Amacliacapuy Yolver  á  impedir  cierto  objeto 

Amacha  cuchcay Estar  impidiéndose 

Amacliacuyllay  . . Impedirse  solamente 

AmacliacMcuy Hacer  impedirse 

Amachachichcay Estar  haciendo  impedir 

AmacliacJiimuy  ......  Ir  á  hacer  impedir 

Amacliaclúpuy Hacer  impedir  lo  de  otro 

Amachachiyllay Hacer  impedir  solamente 

Ámachacliiysiy Ayudar  á  hacer  impedir 

Amacliamuchcay Ir  á  estar  impidiendo 

Amücliamuyllay Ir  solo  á  impedir 

-Amachanaciiy Impedirse  mutuamente' 

Araaclbapuchcay . . ....  Estar  impidiendo  lo  de  otro 

Amachapuyllay Impedir  io  de  otro  solamente 

Amacliaricuy . .......  Impedirse  ligeramente 

AmacMrichcay Estar  impidiendo  ligeramente 

Amacharichiy  .'. Hacer  impedir  ligeramente 

Amacharimuy Ir  a  impedir  ligeramente 

Amachar  ipuy Impedir  lo  de  otro  ligeramente 

Amachariyllay Impedir  solo  ligeramente 

AmacJturiysiy Ayudar  á  impedir  ligeramente 

Amacharkamuy Ir  á  impedir  con  esfuerzo 
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